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Предисловие к книге стихотворений М. Ольмезова

«Тайная долина»

«Хименес Хуан Рамон часто бывает 
поэтом высоких устремлений, 
возносящим читателя к небесам. 
В такие минуты свет его поэзии

соединяется с вечным поэтическим 
светом Сан-Хауана де ла Круса, 
поэта прошлого».
«Поэтическая форма у Валери безупречна.

Вы помните: «умерающие нашли 
покой в земле?»…

«У Поля Валери неописуемо сильный художественный ум.

Вдохновение и ум. 
Это радость, когда они встречаются вместе,

в природе это явление  крайне редкое.

Бессмертный образец подобного мига –

Луис де Гонгора»

(Федерико Гарсия Лорка,1933). 

(Смысловой перевод) 

Меня могут спросить, почему я привожу слова великого испанского поэта в предисловии к книге Мурадина Ольмезова, будто протягиваю радугу между ними.

Я не собираюсь спорить с тем, кто взял в руки эту книгу, что  между этими поэтами есть большое сходство.

В этом мире каждый воспринимает все по-своему, особенно поэзию, одни смотрят на неё с любовью, другие, особенно те, кто далек от нее, с равнодушием. Один радуется тому, что заметил в строке божью искру, другой тому, что заметил изъян. Не видит,  что с той стороны горизонта  на эту сторону выходит красное солнце, он зевает, представляя себе вместо него черную  ворону:

Сууукъ сёзню  къузгъункъанат булуту

Буз жаудурду терек бахчабызгъа. -

Холодного слова воронокрылое облако

Побило градом наш сад.

                            

   (Подстрочный перевод).

И правда, мы часто видим, как чёрная туча застилает ясное небо. 

Но, хотя небо затянуто тучами, оно не бывает днем без солнца, а ночью без звезд.

Как и было изначально сотворено, небо остается  таким же высоким:

Кёкден жулдуз юзген тереди

       


сюйгенине. Санга да мен,

        


шаудан кибик ура тургъан 

жулдузладан бирин сайлайма,

мен атынгы анга атайма -

кёкде турсун – кёкде туугъан!

Принято достовать  с неба звезду для любимой, 

а я тебе из бьющих как родник звезд,

выберу одну и назову твоим именем.

Пусть живет в небе та,
которая в небе родилась!


(Подстрочный перевод).

Образец истинной поэзии именно таков. А тот, кто ищет в ней ненужный изьян, не видя восходящее красное  солнце в небе, похож на того,  кто пытается бросить на нее тень тучи и тем самым сделать  высоту поэзии чуточку ниже. 

Однако мы еще не забыли завещание Кайсына: «Пусть поэзия наша стоит высоко, перешагивая через глубокие пропасти».  («Поэзиябыз турсун бийик, кёп чынгыл башларындан ёте»).  Я смотрю на поэзию Мурадина с этой точки зрения. И Мурадин, как мне кажется, входит в ее беспокойную, как жизнь, пучину, придерживаясь такого же мнения: 

        


Келе тургъан жыл не берир бизге?

Арабызда къара сууукъ сынармы? 

Къыйын эди бу жыл экибизге…. –

                                Что нам принесет наступающий год,

                    (Растопится ли), сломается ли чёрный холод между нами?                                              

                     Было  трудно в этом году нам обоим. 

                                      (Подстрочный перевод).

Многие входят в море поэзии. Но выплывает из него, как сказал Кязим, тот, кто войдет в море, сделав лодкой свое сердце.

По-моему мнению, Мурадин именно поэт, у которого глаза  в сердце, высокоодаренный от природы человек. 

Давным-давно, еще в детстве когда я в один из весенних дней в казахских степях, полоскал в роднике дикий лук, мой старый отец сказал мне: «Пока не прогремит первый гром, нельзя срывать с земли даже зеленую ниточку  (травинку) и пробовать ее на вкус…»  - В его словах есть что-то очень близкое к поэзии, к таланту поэта, который дается ему с  молоком матери, соками земли, теплом  родного очага,  вкусом воды, которую он пьет; есть в этих словах что-то очень красивое, как будто солнечный дождь прошел, побарабанив твое окно. Его слова похожи на вдохновение, которое приходит  и уходит, на силу, величие и мощь природы. 

Да, и в самом деле, разве поэзия не сила. Не мощь, не величие мироздания?! 

Может, поэтому слова моего старого отца слышатся мне и сегодня, как голос, идущий с неба, нашептывающий великую тайну: «Пока не грянет первый гром, нельзя срывать с земли даже зеленую  ниточку и пробовать ее на вкус». Если перевести аллегорический смысл этих мирных слов на панятный язык, многие ценители, критики литературы получили бы урок, как надо говорить о высоком, о поэзии.

…Хотя Мурадин ёще  молод, я думаю, в его поэтическом небе давно прогремел первый гром, свидетельством тому являются эти строки:

Андан бери ненча жай

Жангыртханды жерими…

Жылы жауун  энтда жау –

Жыры сабийлигими. –

Сколько весен с тех пор

Обновили мою землю…

Теплый дождь иди еще –

 Песня моего детства! –

                                   (Подстрочный перевод).     

Как мне кажется, эти стихи одинаково близки и старику, и молодому человеку,  и ребенку.

И все-таки мои мысли не дань восхваления, не ода посвященная высокоодаренному поэту Мурадину Ольмезову, к этому я пришел, читая его книги, меня обрадовало его одаренность… 

В горных селениях балкарские мальчики и девочки уже давно радуются, читая его детские стихи.

Сидя во дворе на качелях, глядя весенним утром не зеленую траву, на зеленые ветки,  кусты барбариса, брусники, на распускающиеся листья смородины, на деревце кизила, обратившись лицом к восходящему солнцу, они, как ласточки щебечут: 

Нал, нал, нал тапдым,

Наныкъ къапдым – бал къапдым.

Налны атдым туманнга –

Назму атды ол манга!.. -

Подкову, подкову, подкову нашел,

Съел ягодку – мёд поел.

Подкову бросил я в туман,

А он рассказал мне стихотворенье!..


(Подстрочный перевод).

Откуда к поэту приходит такое яркое вдохновение? 

Из детства, которое заблудилось в Казахстане, в  степях Талды-Кургана, в селе Эрназар, где он родился, или из Холама, из песни реки Жырчи, из старой прародины, где родился его дед Дагиб?

Или из Баксанского ущелья, из Кызгена, где родился его отец, из села, чьи очаги остудили бураны переселения, которые весной заростают травой, а зимой заносятся снегом? 

Или оно приходит к нему из Чегемских равнин, где ныне  живут его старый отец, мать, братья, сестра? – святой земли, куда мы все едем, чтобы поклониться памятнику Кайсына?..

Бирде бушуу келип къалады,

         


таш юзюлгенча къаядан, 

адам а – амалсыз болады –

сорады: - Нек? Къалай? Къайдан? -

Иногда неожиданно горе приходит,

как будто камень сорвался с гор,

а человек беспомощно теряется,

спрашивает: - Зачем? Как? Откуда? -  




(Подстрочный перевод).

Один бог знает, трудно сказать однозначно, как вдохновение приходит к человеку. Это удивительное состояние напоминает мне другие строки поэта: 

         


Жоргъа эсе миннген атынг,

айып болмаз - махта…

Разы тюйюл эсенг атанг,

жолунг болмаз – тохта. –

Если твой конь иноходец,

                        не стесняйся – хвали его.

Если твой отец не одобряет,

не повезет, не отправляйся в путь.-


(Подстрочный перевод).

 эти строки, как надпись на кинжале, как надпись на надгробном  камне, который стоит у дороги. 

Речь идет о вдохновении. Откуда оно идет, знает только первородная святая чистота бесхитростного таланта поэта…

 « –  Мен ташма! – дейди таш, -

Тюз ангылап…

– Мен сума, - дейди суу, –

Турмазма тынгылап!.. –

– Я камень! – говорит камень, –

зная свою крепость.
 – Я вода, – говорит вода, -

 буду точить его!..




(Прдстрочный перевод).

Я думаю и думаю о природе вдохновения. Наверное, оно похоже на прилетевших откуда то райских дев, которые, сняли свои белокрылые одежды  и купаются в тайном озере; на снежнки, тающие  на губах, на черного орла, бросившего тень на дорогу.

Эти мысли  пришли ко мне, когда я сегодня бродил на высотах Верхнего Баксана, слушал молчание камней на равнине Губасанты, был здесь на Верхних Озерах, в верховьях Акъ-Суу, в окрестностях «Таракъла Тюбю», на окраине березовой рощи – «Къайынла Къыйыры» - написал все это на березовой коре, а теперь говорю вам. 

Красивые думы посещают тебя, когда ты видишь места, где  работает и живет поэт,  видишь природу, которая его окружает. 

«Так  растет и дерево» сказал Кайсын, восхищаясь живописью Мартироса Сарьяна… 

Сколько огромного смысла заключено в этих словах! Поэтому и я талант великого нашего поэта Мурадина Ольмезова сравниваю с сосной, которая растет на Когутае, на одной из двух треугольных скал,  невидимый для глаз. На сосну, которая не может на пике скалы расти в стороны, а растет только к небу, перешептываясь с дождями и ночнымы ветрами: 

Ай булутха батып, жетел этеди, мен

барама жауунда… Къайдан тапхын асыу. –

Кёзден кетгенинглей, кетерча кёлюнгден

буюрмады къадар … алай болур эди жазыу. –

Луна  в тучах кашляет (как от дыма).                                           

Я иду под дождем. Где найти успокоение,

что бы из глаз долой,   из души вон,

не суждено мне…  видно такова судьба.

                                          (Подстрочный перевод).   

Поэтому я и сравниваю Мурадина с теми поэтами о которых говорил Лорка. 

Кроме того, у Мурадина есть еще и такие качества, признаки которые сближают его с римскими, восточными, китайскими, японскими поэтами, такими, как Омар Хайям, Мацуо Басё, Исикава Такубоку. Нет, он не повторяет их творческий почерк, он разделяет их взгляд на жизнь, на природу, ее проявления:

Бар эсе жерде жилягъан –

ач сабийчик угъай –

ол мен болайым! –

деп, шыбырдайды жауун

тереземе… -

Если, кто то есть плачущий на земле,

пусть это будет не голодный ребенок,

а я!.. –

Так шепчет дождь

 

в мое окно. 

                                 


 (Подстрочный перевод).

Здесь даже хочется дождю сказать спасибо. В этих пяти строчках сколько смысловой художественной силы, а это напоминает одно из перечисленных поэтов. И это меня радует. А как же, не обрадует, если вспоминаешь, как Лорка, допустим, в 1922 году с радостью написал канте хонды Андалузии – песни любви, или древней восточной поэзии арабских поэтов – Сарех аль Варака и Ибн Заити, ширазца Физули, перса Омара Хайяма, их стихи о любви и газели, будто эти слова вышли из одних уст мелодичностью, светом, художественной силой, – так они похожи.  

            Эта идейная близость к римским, восточным поэтам наблюдалось и у нас. 

Великие поэты, на каком бы языке они не говорили, пишут своим сердцем. А язык у сердце везде один – это любовь и доброта!..

Может,  поэтому поэт – мудрец Кязим, несмотря на то, что о «Тахире и Зухре» писали почти все восточные поэты, написал на этот сюжет свою балкарскую поэму «Тахир и Зухра».

Кайсын любил одинаково и Пушкина, и Петефи, и Махтум-Кули, и Саади, и Рабиндраната Тагора, и Лорку… - больших замечательных поэтов, использовал их опыт в своем творчестве, переводил на родной язык. 

Благодаря такому взгляду на мировую художественную культуру, мы читаем сегодня  на родном языке «Демона» Лермонтова, «Кровавую свадьбу» Лорки, «Отелло», «Ромео и Джульету» Шекспира, «Витязя в тигровой шкуре» Руставели, «Маленькие трагедии» и сказки Пушкина, «Персидские напевы» Есенина и тому подобные произведения. 

Да, что я в книге замечательного поэта говорю о таком далеком, думаю я. Но речь идет о высокой поэзии, и, когда читаю сокровенное слово этой книги, все это невольно всплывает в моей памяти, и, кажется, что рано или поздно имя Мурадина Ольмезова будет называться в одном ряду с этими большими поэтами мира. 

Да что там когда-то, рано или поздно? 

Все одно видно уже в этой книге откровения. Для истинной поэзии мира, граница гениальности никогда еще не устанавливалась со времен Гомера, первых лириков Каллина и Тиртея, Алкез и Сафо, Анакреонта!.. 

Видимо, не напрасно Лорка пришел  к этой гениальной по значимости мысли: «Какова длина одного крыла флюгера на нашей крыше, таково расстояние между южным и северным полюсами земли». Настоящую поэзию нельзя втиснуть в какие-то  рамки, ограничить,  такого еще не было на земле. И, видимо, поэтому напоминает написавший эту книгу великий поэт   Мурадин «Сон» замечательного испанского поэта Антонио Мачады, рубаи Омара Хайяма, стихотворение находки Исакова Такубоки, притянув из глубины веков на наш язык их создания: 

Жашлыкъ китабым окъулуп бошалды.

Жашаууму кёк кырдыгы саргъалды.

Къайда къууанч чыпчыгъы? Да ким билсин,

Къайсы тюзде, къайсы агъачда къалды? –

Трудно дать оценку перевода такого рубаи на балкарский язык. Оно, как будто родилось на нашем языке, на перевод не похоже…
А послушайте вот это японское стихотворение:

«Не болса да болсун,

Энди башхалыгъы жокъду!» - 

дедим да,

кесим элгендим

сёзюден. –

«Будь, что будет,

Теперь мне все равно!» –

сказал я 

и сам испугался 

своих слов.

.                   


(Подстрочный перевод).

 Сколько чувств испытали Исакова и Мурадин в этих пяти строчках – будто человек который хотел броситься вниз головой со скалы, пятится назад!..

 И со мной происходит тоже самое, когда речь идет о выборе между римской и восточной  поэзией, надо мной огромная яркая радуга, с одной стороны конь римской поэзии – Пегас, с другой конь восточной поэзии – Борак…

И кажется мне, стоя посередине я одновременно обеими руками беру обоих коней за извивающиеся, как радуги, шеи и глажу их светящиеся, как солнечный дождь, гривы. 

И здесь почему-то на ум приходит одна  пословица: «На чью арбу сядешь, того песню и пой…» Но истинные поэты, на чью бы арбу ни садились, всегда пели и поют свою песню, не завидуя ни чьей удачливой жизни, хорошо сказан-ному слову.

И поэтому, как далеко бы мы не уезжали, какие бы мы красивые земли,  горы, чудеса не видели в чужой стороне, нашей Геликоной всегда оставался Эльбрус. 

И Мурадин поэтому пишет стихотворный талисман – дуа – родной земле и красиво женщине. 

… Азау тала къайда болсам да,

                                   тансыкъма хар терегинге…

Мен къуансам да, къыйналсам да

асыу болдунг жюрегиме. –

Азауская поляна, где бы я ни был,

всегда скучаю по каждому твоему дереву, 

трудно мне было  или легко,

ты всегда была в  моей душе. 



(Подстрочный перевод).

… Я смотрю на поэзию Мурадина Ольмезова с большой надеждой, думая что она будет набирать новых высот, закаляться… 

Кто знает, может о поэте скажут еще лучше, чем я, а, может не так восхищенно: жизнь есть жизнь. Но я сказал без утайки, искренне, все то, что было у меня на душе перечитав по новой все, что написано им от первый книги до последней, от «Турьих троп»,  до «Тайной долины», проложив своим словом открытую тропу к ней.  

Ну, а вам дорогие читатели, поэтический голос самого автора, вошедшей в нее лиричесие стихи, краткие философские размышления о жизни, трагическая поэма «Балкарская поэма», стихи посвященные родной земле, женщине, скажут больше чем кто либо: ( иногда они звучат тяжело, как вот эти строки: « разлилась пещерная темнота и накрыла все селения пяти ущелий: иногда красиво: моя любовь, мой белый ангел горюет, когда я тебя обижаю» – эти строки будут в вашей жизни, вашими добрыми попутчиками и мудрыми собеседниками…

И еще: в Мурадин Ольмезов – поэт, умеющий говорить с молодым на тайном языке (языке аллегории), со старшими на спокойном языке, с ребенком на детском, а это путь от сердца к сердцу.

Взявший в руку эту книгу почувствует рукопожатие поэта. 

Я хочу пожелать Мурадину, что оно – это рукопожатие  с читателем – было долгим! 

 Ибрагим Бабаев.  1991 г.
ПЕРЕВОДЕ
НА  РУССКИЙ ЯЗЫК
СТИХИ

*   *   *

Дождь проходит торопливый –

и уносит часть меня.

С ветки лист летит на землю –

и уносит часть меня. 

Журавли вдали курлычут –

и уносят часть меня. 

Каждый времени отрезок

забирает часть меня;

ветер, дерево ли, птица –

все уносит часть меня;

сны, вы тоже по крупицам

разбираете меня… 

Но пока – я буду падать

вместе с каждую звездою!

И взмывать в нагое небо

вместе с каждой птицей буду!

Да – покуда не растаю

как туман, как сновиденье! 

ОТМЩЕНИЕ                

В огромном доме

с окнами в решетках,

с массивными железными дверьми

все стало пропадать:

столы и стулья,

ковры, картины,

золото и деньги…

И люди – тоже.

Ровно через месяц

дом опустел:

в нем больше ни вещицы

и ни души.

Еще же через месяц

на месте дома

лишь одно трюмо

под моросью осенней холодело,

подобное печальному надгробью

в небытие скатившемуся дню.

Когда бы не настенные часы, 

что тикали в бесплотном зазеркалье,

идя в другую сторону,

никто бы

не смог узнать,

чтó здесь произошло.

В один из дней 

рассыпалось стекло                    

на мелкие осколки,

из которых

одна слезинка выкатилась. 

То

была слеза невинного ребенка.

ЗАВИСТЬ
Камень

к дереву зависть питает,

потому что не может расти.

Ну а дерево

стать речкой хотело б:

та течет – 

сколько ж видит она!

А вот речка

завидует ветру –

тот летает по воле своей,

не стесненный 

границами русла.  
ДЕНЬ ЗВЕЗДЫ               

Скоро, скоро

дотянется Ушба

до висящей над нею звезды

(этот день

Днем Звезды зваться будет) 

и вручит ей в подарок

не камень

драгоценный из самого сердца,

но живой эдельвейс –

от души. 

*       *       *
Я однажды 

себя потерял.

Средь людей

я искал себя долго…

Но нашел

среди птиц.

*      *      *
– Ты,

по скалам карабкаясь,

лезешь все выше,

безрассудный,

рискуешь ты в пропасть сорваться,            

но – зачем?

чтобы новой достигнуть вершины,

покорить новый склон,

до тех пор неприступный,

и за это

похлопать себя по плечу?..

– Нет.

По скалам карабкаясь,

лезу все выше

и рискую в смертельную пропасть сорваться,

я затем,

чтоб суметь

дотянуться до звезд!

*   *   *              
Как-то раз 

ты явилась ко мне

из цветка,

только зеркала цепкое око

поступило со мною жестоко:

увело тебя прочь,

в свой хрустальный дворец,

где хрустальные плещут

фонтаны.

А однажды 

пришла ты

из светлой волны,

но зеркальная гладь неуемна  -

увела тебя вновь вероломно

от меня в свой полон,

в свой хрустальный дворец,

где хрустальные плещут

фонтаны.

Но теперь ты,

наверно,

из солнца придешь,

чтобы зеркало вновь не сумело

совершить свое черное дело –

увести тебя прочь,                                

в свой хрустальный дворец,

где хрустальные плещут

фонтаны…                                              

Да, красавица,

лучше из солнца приди,

ослепи это зеркало, чтобы

оно треснуло тут же от злобы,

не упрятав тебя 

в свой хрустальный дворец,

где хрустальные плещут

фонтаны! 

ГНЕВ                  

Взглянув в огонь,

я дерево увидел,

которое приют 

дарует птицам,

но осенью,

разгневавшись,

их гонит,

швыряя россыпь листьев

им вослед.

Взглянув на реку, 

я вдруг дождь увидел,

который щедро

насыщает землю,

измученную засухой,

но в гневе

дома несчастных

может напрочь смыть. 

Взглянув на камень, 

я увидел искру.

Огонь ли в очаге

она сумеет

разжечь,

чтоб защитить меня от стужи?

Или – спалит жилище,

впавши в гнев?

УШЕДШИЙ В НЕБО

Вновь –

черный день.

Опять погиб мой друг.

Еще один

сорвался со скалы...

А он любил

взрывное слово

«вдруг»,

всю жизнь любил он

острые углы!

Не надышавшись

воздухом высот,

он, падая,

прощальный бросил взгляд

на мир внизу,

где нечисти – почет,

где каждый дышит затхлостью болот,

где страх в душе у каждого живет,

где думают лишь то, что им велят.

А в мире скал –

такая чистота! 
Таким бесстрашьем 

веет все вокруг! 

Его всю жизнь 

влекла лишь высота, 

таким он был, 

ушедший в небо

друг.

1973

УТРО В АУЛЕ     
Утро белое, как пена, -                              

птица – смотрит к нам  в окно,

склевывая постепенно

с неба звездное пшено.

Полустёртое туманом,

выкатилось над горой

солнышко – арауаном –

жаркою сковородой.

Петухи кричат, кромсая

плотный сгусток тишины,

утро – девушка босая –

звонкой песней гонит сны.

Этой песне вторит кузня.

Ветерок ее схватил,

но – неловко, неискусно –

растерял на полпути.

Быть прилежнее – хоть тресни! –

для него невмоготу:

уж который раз за песней

возвращается в поту…

Жажду утренней прохладой                 

постепенно утолив,                                 

я прислушиваюсь к ладу,

я хочу поймать мотив…

Труд мой – в честь весны и лета –

в эти строчки воплощен:

записал я песню эту

первым солнечным лучом.

1968

*   *   *              

Остановился б вовремя, художник!

Ну кто же продолжать тебя неволит?

Первоначальный замысел ты губишь

усердием излишним.

Ты на страницах жизни нас рисуешь,

мешая щедро радость материнства

и радуги цвета со звездным светом,

но точки не поставишь.

Остановился б вовремя, художник!

Ну кто же продолжать тебя неволит?

Первоначальный замысел ты губишь

усердием излишним.

Ты на страницах жизни нас рисуешь,

смешать умея молнии стремленье

с великолепной музыкой цветочной

на солнечных полянах.

Остановился б вовремя, художник!

Ну кто же продолжать тебя неволит?

Первоначальный замысел ты губишь

усердием излишним.
Ты на страницах жизни нас рисуешь,                

мешая грустной старости морщины

с ночною тьмой, глухой, немой, холодной, –

к чему нам эти краски?

Остановился б вовремя, художник!

Ну кто же продолжать тебя неволит?

Первоначальный замысел ты губишь

усердием излишним…

ТРОПИНКА В НЕБО

Такой мороз, что звезды коченеют.

Озябшие лучи ко мне стучатся

в окно, и я, конечно, открываю.

Я говорю им: «Милости прошу,

гостям издалека я рад, входите,

скорее проходите к очагу».

Держу застолье с ними до рассвета –

мы пьем вино и говорим о разном:

они ведут беседу по-балкарски,

я говорю на звездном языке.

А на прощанье тайную тропинку

одна из них на небо мне покажет

и пригласит захаживать к ней в гости,

в чем я, пожалуй, ей не откажу.

ЗЕРКАЛО

Зеркало состарилось                     

и больше

не смеется звонко, как когда-то. 

От него улыбки не дождешься –

глаз бездонных родники иссякли

и мутны от скорби и печали.

Кожа, прежде гладкая, в морщинах,

что твоя древесная кора. 

Зеркало состарилось

и дремлет,

дремлет дни и ночи напролет.

А во сне, наверно, видит детство,

юности орлиный видит взлет.

Зеркало состарилось,

и что же?

Зубы поредели, а на пряди

изморозью пала седина.

Почему же зеркало, бедняга,

не себя жалеет,

а меня?

*   *   *            

Красавица знакомая все чаще

пугается у зеркала: морщинки

в нем множатся, как трещинки в стекле,

ее туманя светоносный лик. 

А дочь ее подросшая все чаще

у зеркала постаивает, видя,

как лунным светом груди набухают,

готовые подобьем белых роз

раскрыться.

Но вот бабушка и вовсе

пренебрегает зеркалом, в котором

ведется неотступно наблюденье

за всем, что происходит у них в доме. 

Она-то знает: то – колдунья злая,

которая, заворожив однажды,

навек твоей душой завладевает,

а тело, словно старую собаку,

безжалостно прочь гонит со двора. 

*   *   *                             

Взяв на ладони 

с холодного неба,

звездочку зябнущую обогрел я

жарким дыханием. 

(Так согревают

ручки любимым,

когда они мерзнут.)

Что же случилось?

Лучи золотые

стали длинны,

как ресницы любимой.

Мягко с небес мне она улыбнулась,

взор мне напомнив,

в сердце хранимый.

*   *   *                    
А я-то думал: 

зависти не знаю…

Но посмотри, 

как нежно обнимает

молоденькую девушку 

Апрель!

*   *   *

Эльбрус наш

сложен из упавших звезд.

А вот  озера Голубые появились 

из лунных 

нежно-трепетных лучей.

*    *    *                
Как облако в дождь превратится,

так дерево станет огнем.

Дождинки вновь облаком станут,

вот только огонь никогда

зеленую сень не раскинет…

А в наших с тобой организмах

воды девяносто процентов,

и, стало быть, нам возвращаться

положено снова и снова – 

дождем, 

облаками ли, 

снегом!

*   *   *

На ладонь ко мне 

птица спустилась. 

«Стань таким же, – 

она попросила. –

Ведь душа твоя, знаю, крылата,

а в глазах твоих – 

отсвет небесный».

Отказался.

Крылатость мечтаний

не оспорил, но вот утвержденье,

что глаза у меня голубые,

счел насмешкой.

Она улетела.

«Знаешь, странно, –

сказала в тот вечер

мне любимая. – Я замечаю,

что порою из глаз твоих карих

синий свет

излучается вдруг». 

ВЕТЕР              
Там, где струится свет,

лечь тень должна.

Для света смерти нет,

и тьма вечна.

Изнанка жизни – смерть,

а люльки – гроб.

Изнанка ласки – плеть,

циклопа – клоп.

Изнанка правды – бред,

сиянья – мрак…

Но вот у ветра нет

изнанки, так?
*   *   *                    
Ожидая тебя, я устал, истомился смертельно. 

Озираясь, приметил я дерево на берегу:

вижу, ветер, такой же усталый, улегся на ветви,

рядом птица присела, тумана лохмотья повисли.

Голубыми, прозрачными, перышка легче словами

на бумаге то дерево бережно запечатлел:

ветерок растворил я в лучах золотистого света

и, смешав его с собственной речью, сумел воссоздать

я в тетради его целиком – перенес всё до ветки. 

Ожидая тебя, я устал, ну когда же ты вспомнишь…

Растворив птичьи трели в зарницах на краешке неба,

подмешал синих слов – и на дереве выросли листья.
Настоящее дерево машет ветвями с бумаги.              

Ожидая тебя, я устал. Нет мне жизни, родная!

А теперь нарисую дорогу, дорогу разлуки –

та завистница злая тебя у меня забрала,

уведя за собою в обманные дальние дали.
Наберу желтых слов и с курлыканьем грустным смешаю

журавлей, от родимой земли улетающих прочь.

Ожидая тебя, я устал. Так убей же надежду!

Нет! Надежда умрет – и сгорит мое дерево тут же,

не дожив и до осени: сердце его разорвется.

Лучше слов наберу я крылатых, с сиянием Божьим

их смешаю – и трепетный тот ветерок нарисую,

что запутался в прядях твоих и не хочет наружу. 

Ожидая тебя, я безмерно устал, дорогая.
СВОБОДА              

Войти бы в зеркало, как в сон,

найти бы день вчерашний.

Пускай секунд умолкнет звон,

пусть всходы станут пашней.

К себе ты, детство, призови,

чтоб, одолев природу,

от ненависти и любви

я вновь обрел свободу.

*   *   *

На берегу – 

потаенное место…

Девочка,

платье короткое скинув,

в теплую воду вбегает,

нагая.

Груди ее 

переполнены солнцем –

взор ослепляют они 

зеркалами

мальчику, что, обмирая в засаде,

смотрит на девочку, 

завороженный.

Не шелохнуться бы,

думает мальчик,

если спугну ее – будет как в сказке:

вмиг обратится она в голубицу…

И улетит,

опереньем блистая!

*   *   *                                    

В кромешной тьме, безбрежной тьме, безмерной

иду на ощупь.

Руки так раскинул,

как будто бы ступаю по канату,

как будто обратятся руки в крылья

в тот миг, как из-под ног уйдет земля.

Иду…

Хотя б одну звезду увидеть!

Иначе растворюсь я в этой тьме.

*   *   *

Я свирель разломал – 

ту, в которой

пела музыка звезд и соцветий.

Ухожу я навек, 

потому что

в этом мире убили любовь.

Этот мир 

стал немым и холодным,

стал глухим он – 

и серым – и сирым,

как замерзшее зимнее небо,

отраженное в стылом пруду,

а игривые волны морские

превратились 

в барханы пустыни. 

Ухожу я. 

Я здесь не останусь –

в этом мире убили любовь,

пристрелили ее словно песню,

только рана не кровоточила –              

на застывшие в ужасе травы

изливался 

божественный свет. 

Здесь убили любовь,                               

пристрелили,

словно радугу в небе, 

и утро

разлетелось на кучу осколков,

как стекло ветровое, 

а солнце

занавесилось тучами в страхе. 

Я свирель разломал свою ныне –

в этом мире 

убили любовь. 

*   *   *                             

Бродя вдоль берега реки,

с древесным другом повстречался. 

Вот радость!

«Здравствуй», – говорю.

(Я под его приветной сенью

читал стихи свои когда-то

красивой девушке.

Однако

отец ее, как туча хмурый,

ее увез.

С тех пор – ни встречи.)

«Где пропадал,

друг-стихотворец? –

спросило дерево и тут же,

ответных слов не дожидаясь,

добавило: 

– А я похоже на журавля!

Скажи, похоже?

Летать я даже научилось,

смотри!»

И с этими словами

примкнуло к стае журавлиной,

ветвями взмахивая шумно. 

А через несколько мгновений

с небес листок упал мне в руки –

блестящий, что перо Жар-птицы.

Теперь поводырем он служит

мне среди улиц незнакомых 

большого города: 

исправно

туда меня ведет, 

где тусклый

льет свет печальное окно.

*   *   *                               

Лишь в будущем и настоящем

есть подлинность, а что прошло,

вслед за собою не утащим: 

его пушинкой унесло.

Вот, кстати, что вчера-то было?

Не сгинуло ли все во сне?

Под вечер, помню, подарила

цветочница улыбку мне. 

Исчезла, что ли, вроде грезы?

Перевернул почти весь дом –

и лишь тогда в бутоне розы

я отыскал ее с трудом. 

А что еще? Да все, пожалуй…

Бросаюсь я к календарю:

прощай, вчера, товар лежалый!

Себя дню новому дарю!

Но настоящее несется

в прошедшее – не потому ль

ничем не скованный ход солнца

страшит нас, точно посвист пуль?    

Не потому ль Сахара, сочных

растений некогда полна,

по прихоти часов песочных

теперь – песчаная страна?

Лишь в будущем и настоящем

есть подлинность, а что прошло,

то ветром времени гудящим

прочь паутинкою смело. 

Но с нами ль нынешнее время,

когда (зови их, не зови)

скрываются его мгновенья –

встревоженные муравьи?

Лишь в будущем – исток восторга!

Все остальное – грезы, бред…

Цари же, будущее! (Только

того, что будет, тоже нет.)

СЛОВА НА ВЕТЕР                               

Сколько слов я убил ни за что

за те годы, что прожиты?

Улей?

Или десять?

А может, все сто? 

Те слова, 

что сказал просто так, –

словно дождь 

над бесплодной пустыней,

словно зерна, 

что всходов не дали.

«Я люблю тебя», – 

в шутку сказал –

и три слова безвинно убиты.

«Не волнуйся, дружище, улажу», –

так сказав, 

позабыл обещанье.

«Непременно приду, дорогая!» –               

и опять же 

не сдержано слово…

Те слова, 

что сказал просто так, – 

это осы, что жала вонзают

не в других, 

а в себя, 

без пощады.

(Точно так, в западню угодив,

убивают себя скорпионы.)

Под ногами 

не листья шуршат –

это трупики слов 

умерщвленных.

Очень скоро 

костры запалят –

и развеется прах их 

по ветру. 

ТЯЖКАЯ НОША

Взвесь

слезу сироты…

Есть ли ноша на свете,

что тяжче? 

Эта капля соленая

неба огромней,

весомей земли.

УМИРАЮЩИЙ ДОМ            

Ревет Баксан,                                 

и Андырчи-скала

взмывает к небу так же, 

как бывало,

но, словно век, минута тяжела

для дома 

умирающего стала. 

Здесь никаким подпоркам 

не помочь,

вся крыша прохудилась, 

набок свесясь,

с опаской сквозь 

сгустившуюся ночь

заглядывает в дом 

печальный месяц. 

Живет хозяин в городе давно.

Как бельма, 

паутина застит окна.

Здесь смех звучал, 

здесь пенилось вино –              

но память о том времени 

поблёкла.
Весь двор порос 

крапивой, лебедой,

и кажется, 

вот-вот, в волненье диком,

крыльцо, 

такой пришиблено бедой,

от дома убежит 

с протяжным криком.

Тропа же, 

что то радость, то печаль

к порогу приводила 

то и дело,

уже давно, 

скуля, уходит вдаль –

собакой, 

что навек осиротела. 

Не возвратить 

ушедшего навек…

Дом старый –  

точно старый человек.

*   *   *              

Летом ночи прозрачней стекла.

Россыпь звезд – что луну раскрошить.

Скоро полночь, а ты не пришла.

Я устал ожиданием жить. 

Не томи ты меня и не мучь –

дни и так ожиданий полны…

В дверь открытую тянется луч,

как улыбка лукавой луны. 

1969

НЕМАЯ ДЕВОЧКА                   

Во дворе, 

                 где остывают тени

истомленных знойным днем 

деревьев,

девочка играет, 

                         черноглаза,

девочка танцует, 

                             черноброва.

Птицы, 

             словно дождь, 

на землю льются,

но ее молчания не нарушат;

бабочка – 

                  порхающая 

радость –

у нее не вымолит 

                              словечка. 

…Бедные трепещущие руки –

те, что перед зеркалом 

впервые

девушку расцветшую 

                                    укроют,

девушку заплаканную 

                                      спрячут! 
МЕЧТА              
Жило-было дерево.

У дерева был любимый листок,

который мечтал летать,

как птичка,

что прилетала к нему

и рассказывала о самой далекой

и самой прекрасной звезде,

где снятся по ночам 

только розы.

Настала осень.

Опали листья в лесу,

как кем-то обрезанные крылья.

Птичка улетела 

к своей далекой звезде,

где снятся по ночам 

только розы, розы.

На голой ветке остался висеть

только тот уже золотой листок,              

который мечтал летать,

как птичка.

Жило-было дерево.                

У дерева был любимый листок,

который мечтал летать,

и однажды ясным утром

он вспорхнул с ветки

и полетел вслед за птичкой

к той далекой звезде,

где снятся по ночам

только розы, розы, розы.

*   *   *   
Дождь оставил

прозрачную лужу

с краем облака,

в ней отраженным

рядом с веткою вишни

зеленой,

и на ней

задремал ветерок.

Эта лужа

была бы стеклянной,

не найди в ней приют

лягушонок,

пучеглазый

и гордый собой.
*   *   *
Прозрачно утро.                            

Луг покрыт росою.

Застыв

на пламенеющей гвоздике,

спит бабочка.

Как бархат, ее крылья.

Лишь тишину

я вижу пред собою.

Повсюду слышу

только тишину.
*       *        *

Суровые снежные 

скалы –

навеки застывшие 

волны

в недвижимом 

кружеве пены…

Все это – 

прошедшее время.

Взлететь возжелавшее 

море,

как крылья, воздевшее 

волны,

чья пена кружится, мерцая, – 

вот ты, 

настоящее время.

А небо, где звездные реки

со скоростью света 

пронзают

ракеты, ведомы мечтою,

мы будущим временем 

значим.
СЛЕЗА                              

Земля задрожала…

Утес обвалился?!

Земля задрожала…

Обрушились скалы?!

Земля задрожала…

Не гром ли грохочет?!

Нет.

Просто

на землю

упала

слеза.
*   *   *                             
Наглые

              хищные птицы

зависти,

             подлости,

злобы,

алчности, 

                хитрости,

лести, –

вместе с огромною птицей,

птицей 

взъерошенной страха

гнезд своих

                   вы не совьете,

нет, никогда не совьете

гнезд

в этой кроне ветвистой…

Птица любви вдохновенно

здесь

песню розе слагает – 

значит,

вам рядом не место,

так что

летите-ка прочь!
*      *      *
Весь мир засыпает…

Весь мир утопает во мраке,

и я со вселенной

один на один остаюсь.

Один на один – 

а быть может, один во вселенной.

Гор белых – и тех

не видать 

средь кромешного мрака,

и гул водопада рокочущий

тоже исчез.

Один во вселенной,

так стиснут я плотною тьмою,

так сжат темнотою,

что сам начинаю светиться!

А что, разве звезды не люди,

не братья мои?
СВЯТОЙ                      
Шел человек,

и тень за ним шагала.

Спешил он,

и бежала тень вослед.

Шел долго человек,

и тень, шатаясь,

молила

подождать ее немного.

Шел человек без тени,

и все люди

кивали понимающе:

святой.

Измученная тень его,

в лохмотьях,

со сбитыми 

и стертыми ногами,

решила
дожидаться человека –

ведь должен он                              

вернуться

в дом родной?

Но человек 

не думал возвращаться,

и под лучами

яростного солнца

тень умерла,

как раненая птица.

А люди полагали –

он святой.
*   *   *                                   
Река, устав

                  все течь да течь,

взлететь хотела б

в поднебесье,

махая

крыльями-волнами.

А дерево,

                устав стоять,

хотело б вырвать свои корни

и побежать,

помчать за ветром.

Уставший от молчанья

камень

хотел бы, хохоча, плескаться

в воде,

как женщина нагая.

А я,

      устав от нищеты,

хотел бы банк суметь ограбить,

чтоб жажду жизни

ощутить.
ВОЙНА                
Доводилось

взглянуть в глаза птице,

у которой

обрезаны крылья?

Доводилось

бродячей собаке

посмотреть хоть однажды

в глаза?

А в глаза

не смотрели ребенку,

от которого

мать отказалась?

Замолчите тогда!

Не твердите,

будто выигран бой

беспощадный –

тот, который

ведется с собою, –

и что нет в этом мире

войны!
*   *   *                 
Камень птицей

хотел бы родиться

и спустя десять лет

умереть.

Камень деревом

стать бы хотел,

чтобы рухнуть

столетье спустя.

Камень с радостью

стал бы рекою,

через тысячу лет

пересохнуть.

Но ни птицей,

ни деревом

камню 

не бывать.

Не бывать и рекою.

Камень сам –

время,

сжатое в точку.

*   *   *                         
В эту лунную ночь

не одни лишь лягушки в пруду

заливаются – 

звезды

сегодня им вторят усердно.

*   *   *

Жизнь –

утоленье вечной жажды.            

Что будет,

коль она пройдет?

Все знают,

что умрут однажды.

Никто не верит,

что умрет.

ВЕТВЬ НАД ОБРЫВОМ                               
Ветвь дерева, 

над пропастью повиснув,

птенца в ладони 

                            ласковой качает.

Простор пред ним распахнут, 

весь как вызов,

а ветвь его 

                  бесстрашью обучает –

сперва вот так, 

раскачиваясь плавно

в лучах 

              едва проснувшегося солнца…

Коль все живое 

                            в мире равноправно,

птенец взлетит – 

и в пропасть не сорвется!

*   *   *                      
Свесив ноги,

сидит над обрывом

молчаливый, задумчивый

ветер.

Не колышут листвою

деревья,

облака в небесах

неподвижны,

и не плещутся

синие волны,

Не пылит,

как ни странно,

дорога.

Свесив ноги,

сидит над обрывом

ветер,

думая грустную думу:

«Вековые деревья

с корнями

вырываю,

но в этом ли прихоть? –

я хочу,

чтоб меня увидали.

Потому-то                                          

вздымаю я волны,

окрыляя

бескрылое море.

Но меня-то

как раз и не видят –

видят

грозные пенные волны

да деревья,

что вырваны с корнем…»

Замер мир

в бесконечном стоп-кадре.

Шелохнуться не может

травинка.

Свесив ноги,

сидит над обрывом,

молчаливый, задумчивый

ветер.

*   *   *

Настенные часы,        

как будто мыши,

над черствой коркой

трудятся усердно

моей бессонной ночи.

До утра.

*   *   *           

Дождь снова над городом льется,

и люди опять убегают,

как будто от града картечи,

хоть знают: дождинки ни разу

убить никого не пытались.

Дождь снова над городом льется,

и люди бегут, как от роя

пчелиного, зная при этом,

что ни одного человека

дождинки ужалить не смели.

Дождь снова над городом льется –

до нитки промокли деревья,

бурчат недовольно машины.

Дождь снова над городом льется…

Постойте, бежать не спешите!

Ведь это его обижает.

Ну разве так трудно заметить,

что он не смеется, а плачет?

ДЕРЕВО НАД КРУЧЕЙ            
Над кручей дерево стоит.

Свисают вниз нагие корни.

Под ним – река, над ним – гранит…

А ветер злобный все хрипит,

да так, что, верно, саднит в горле!

Есть много крон куда пышней…

Но между смертью неминучей

и жизнью краткой мне видней –

как между жерновами дней –

вот это дерево над кручей!

*   *   *                
Как грецкий орех,

эту долгую ночь расколол я,

и тьма, как смола,

потекла из нее,

убывая,

как реки стекают с вершин,

чье молчание вечно.

Как озеро, тьма,

начиная со звезд,

опускалась,

как будто бы шлюзы

открылись внезапно.

По мере

                ее убыванья

и Эльбрус, 

                 и Ушба, 

и Шхельда

вошли в наше зренье,

как будто бы в нем 

проявились.

А тьма все стекала             

по склонам,

отрогам,

ущельям,

балкарские древние села

вверху оставляя:

Шики, 

            Ишканты, 

Булунгу 

              и Холам…

Так, покуда

не вытекла вся

из расколотой ночи

наружу.

И только потом

над горами 

воспрянуло солнце

подобием горна,

Дебетом когда-то раздутым,

за что 

Златоликим был прозван он…

Только потом.

*   *   *   

У нас с тобой

когда-то были крылья.

Уверен, что

когда-то мы летали.

Иначе чем

печальную ту зависть,

что к птицам мы питаем,

объяснить?

У нас с тобой

когда-то были крылья…

*   *   *             

Время

дни превращает в муку.

Наша жизнь, как вода,

убывает –

драгоценная влага

во фляжке

у того,

кто блуждает в пустыне.

Время

дни превращает в муку,

а мука

исчезает бесследно…

Где она,

жизнь ушедших навеки?

Перемолота!

Снег на дорогах…

УТРО В ГОРАХ                  
Сегодня сверху 

мне судьба дала

взирать на солнце, 

на полет орла.

Ты спрашиваешь, 

что же я обрел? 

Узнал, что к людям 

чувствует орел

(больших различий, 

выяснилось, нет),

узнал, зачем 

нам солнце 

дарит свет.

ВСТРЕЧА               
Это кто здесь

так радости полон?

Родничок мой любимый,

так, значит,

ты меня не забыл?

*   *   * 

Пока ждем,

чтоб весна наступила,

в птичьих гнездах

мечтанья их спят.

*   *   *        

Всю эту ночь

я выводил деревья

из города.

Они совсем оглохли

от рева,

но не псов цепных –

моторов,

рычащих на прохожих

озверело;

а лампы галогенные,

пылая,

вконец их ослепили,

бедолаг.

Всю эту ночь

я выводил деревья

из города.

Они давно скучают

по птичьим гнездам
и по трелям птичьим,              

по хлестким 

ливням

да шальным ветрам.

Я выводил

из города деревья,

а там они

уже шагали сами,

собратьев 

не рискуя дожидаться, –

уж больно

они, бедные, боялись,

что их настигнут,

выследят,

вернут.

Всю эту ночь

я выводил деревья

из города.

До самого утра.

ВЕРНИТЕ!             

У неба

отняли птицу,

и грусть

овладела небом.

У неба

отняли тучку,

и небо

полно печали.

У неба

звезду отняли,

и слезы

роняет небо.

Верните звезду,

верните!

Иначе

лишат и солнца.

Верните звезду

на небо!

Верните звезду!

Верните…

ЧТО ТАМ?                       
Над нами

возвышаются деревья,

над теми

тут и там порхают птицы,

над птицами

клубятся облака,

а выше облаков

сияют звезды.

Но что, скажи,

за звездами таится?

за пологом,

расшитым ими, –

что?

Предел ли жизни?

Пустота, и только?

Тьма без просвета –

или что похлеще?

Что там, скажи,

за звездными очами,

за синими, 
за белыми очами,

за красными, 

за желтыми очами,

что так на нас

таинственно взирают

в ночь летнюю?

Кто может дать ответ?

Кто скажет,

что за звездными очами?

За пологом,

расшитым ими, –

что?

Неужто тот,

кто в ярости срывает

их с неба,

чтоб на землю

их швырнуть?!

ТИШИНА                

1

Тишина – 

                 это облако.

Тишина –  

                 это снег.

И звезда – 

                   тишина.

И луна – 

                 тишина.

Тишина – 

                  это ночь.

Тишина – 

                   это дождь.

И роса – 

                 тишина.

И слеза – 

                  тишина.

Я не знал,

                 что слеза…

И – слеза.

2                 
Тишина – 

одиночества омут,

дна которому нет 

и не будет.

Тишина – 

это мать,  

                что напрасно

сына ждет 

и не видит просвета.

Тишина – 

это наши надежды,

те, которым 

вовеки не сбыться.

Но ладонь твоя, 

что засыпает

меж моих 

осторожных ладоней, –

тишина.

Тишины!

С тишиною…

*   *   *                         
Нарушили 

строгий завет

Эльбруса мы, 

с детства родного,

и вот уже 

множество лет

он нам 

не промолвит 

ни слова.

ВЕЧЕР                          
Роса упала на цветы.

Роса упала на траву.

Деревья вымокли в росе.

Роса собой 

покрыла камень.

И камень стал нежней цветка,

и камень мягче стал травы,

деревьев камень стал добрей.

Роса цветы 

собой покрыла.

*   *   *                             
Разве время идет?

Разве время течет?

Разве время летит?

Нет!

Я думаю, время –

безбрежное 

                     море,

в котором

челноки наши утлые

кружат и кружат 

                            без цели

и чьи волны 

подчас

убаюкать 

                  пытаются нас.

А порою оноразъяренным 

становится 

                    зверем,

норовя поглотить нас,        

разинув 

             беззубые 

                              пасти

грозных впадин 

                            меж волнами,

выросшими до небес.

Не идет,

               не течет,

не летит,

                не ползет

это время –

лишь мы сами несемся

по волнам 

                  безбрежного моря,

что зовется так вкрадчиво:

время, –

несемся, пока

не настигнет челнок наш

беззубая 

жадная пасть.

ВЕСЕННИЙ ДОЖДЬ                        
Зашуршало все вокруг:

раз, два, три, четыре, пять…

Это дождь задумал луг

по травинкам сосчитать.

*   *   *      

Как сердце ночи,

светится луна,

сжимаясь-разжимаясь

в месяц раз.

Вот почему

она так холодна.

*       *       *
Как давно 

стрекозы я не видел,

неподвижно зависшей 

над прудом!

Как давно 

не видал я улитки,

что скользит 

по травинке, 

похожа

на верблюда 

в бескрайней пустыне…

Если б звезды 

о летнюю пору

перестали 

на головы падать,

мы б их тоже, 

наверно, забыли.

*   *   *                   
Это вовсе не стихотворенье, 

это ясный твой взгляд – тот, который

лучезарною радостью полон,

крыльев бабочки пестрой касаясь,

что присела на легком цветке. 

Это вовсе не стихотворенье,

это россыпь волос твоих теплых,

что, подобно июньскому ливню,

по открытым струятся плечам. 

Это вовсе не стихотворенье,

это руки твои дорогие,

что, подобно крылам журавлиным,

каждый вечер желанно ложатся

на упругие плечи мои. 

Это вовсе не стихотворенье,

а гранатовых губ твоих трепет,

что мне шепчут, как листья лесные,

о твоей безграничной любви.

Это вовсе не стихотворенье.

Вовсе нет.

*   *   *

Весною

ночь звездами пахнет.

Лежит она, вся разметавшись,      

и снится ей ласковый ветер –

глаза у него голубые, –

который, как фокусник, быстро

и с легкостью освобождают

ее от всего, чем укрыта

ее драгоценная сущность, –

стыдливости, скромности, платья…

Сияют горячие груди

сквозь длинные темные пряди.

И дождь, удивительно теплый

и лунному свету подобный,

ей плечи и сонные руки,

и бедра, и грудь, что трепещет,

сияя сквозь темные пряди,

касаньями нежными гладит.
А ветер, охальник и ухарь,

целует ей плечи и груди,

и губы, что чуть приоткрыты,              

и в лоно ее проникает…

Лежит она, вся разметавшись,

убитая страстью нездешней

и радуясь собственной смерти.

Ночь звездами пахнет

весною.

*       *       *
Чья ты улыбка, цветок?

Кто тебя здесь обронил?

Девочка?

Птичка?

Песенка чья ты, родник?

Кто тебя здесь обронил?

Мальчик ли?

Дождик?

*   *   *

Нагое море, разбежавшись,

нагую девушку хватает,

но пальцы скользкие не могут

на скользкой коже удержаться            

и вновь срываются оплошно.

А девушка глядит в даль моря.

Как птица, что в силки попала,

так ветер в прядях золотистых

все мечется, но безуспешно – 

ему не выбраться наружу.

А солнце нежными лучами

златоволосую ласкает,

ее просоленные плечи

целует ласково и долго.

Она стоит и молча смотрит

на горизонт, где море с небом

слились в объятье осторожном.

Ей дела нет до волн, до солнца,          

до ветерка, что в прядях бился,

а ныне выбрался оттуда

и меж грудей гнездо свивает,

которые и сами гнезда

для грез любовных и томленья.

Она стоит и молча смотрит

на горизонт, где непременно

шелк парусов возникнет алых.

Я знаю – скоро он возникнет.

*   *   *

Я обидел тебя.

Я, наверно,

был с тобою немыслимо      

грубым,

потому что слова,

словно птицы,

с уст моих улетели…

Куда?

Вот обида прошла.

Ты, как прежде,

весела и красива,

подобно

после бури пронесшейся –

солнцу,

после лютых морозов –

весне.

Не могу я сказать:             

«Моя радость!

До чего ты

сегодня прекрасна!»

Не могу                                               

рассказать тебе сказку,

сочиненную мной для того

малыша,

что еще не родился,

для того,

кто бессчетные годы

нас с тобой

так настойчиво ищет,

чтобы в мир наш

однажды прийти.

Не могу я

промолвить отныне

ни полслова,

ни четверти даже –

все слова,

как осенние птицы,

улетели незнамо куда.

А любимая не понимает,

да и как ей понять,                

моей милой,

почему я гляжу

так печально,

почему постоянно

молчу.

А слова мои,

все разноперы,

порасселись на ветках деревьев –

тех, чьи листья

давно улетели, –

и в окно мое

нагло галдят:

улететь им?

А может, вернуться?

Возвратиться ко мне?

Улететь?

ТЕПЛЫЙ ЛИВЕНЬ              

Ты – в летнем легком платье.

Теплый ливень

тебя обнял –

и ты, как фотоснимок,

вдруг стала

осторожно проявляться.

Соски твои

сначала проявились,

затем и сами груди,

что казались

любви и света лунного

полны…

Пупок возник вдруг

темным углубленьем,

с ума меня сводя,

и – все, что ниже…

Ты словно родилась,

как Афродита,

пришла на свет

из этой теплой влаги,

но не морской,

а льющейся с небес.

Тогда ты обняла меня.

впервые.

Ведь только так

от глаз моих укрыться

могла ты –

от моих огнем горящих

и грешных глаз.

Объятье было робким

и нежным

дуновеньем ветерка.

В тот день

мы навсегда могли расстаться,

когда б не струи                                     
ласкового ливня,

толкнувшего тебя

в мои объятья.

*   *   *                

Не одни только крылья

у ветра –                                           

у него есть

огромное сердце,

шар воздушный,

что летом наполнен

добротой,

а зимою – лишь злобой.

Но о том,

что у ветра

есть губы,

есть отчаянно

страстные руки

и бездонные

синие очи, –

я об этом

узнал лишь сегодня

от тебя,

дорогая шалунья!

ТЫ ОБНАЖЕННЕЙ

СТРУЙ РОДНИКОВЫХ                                             
1                                                                        

Как ни старайся

платьем укрыться, –

обнажена ты,

словно росинка.

Взгляд обнаженный

напоминает

ливень, 

               что хлынул,

спасши от зноя.

Обнажена ты

сердцем невинным –

так и сияет,

так и лучится

сквозь изумленье

глаз азиатских,

полных томленья,

медленной неги.

Голос твой тоже

наг, и он звонок,

как колокольчик

дочери неба –                

звездной шалуньи.

Каждое слово                                  

робких признаний –

тоже нагое.

Ты обнаженней

струй родниковых!

Странник в лохмотьях,

вечно стремлюсь я

к струям приникнуть,

но – безуспешно…

Солнце и жажда.

Жажда и солнце.

2

Жажда отпустит,

если однажды

руку протянешь

ты обнажено.
Впрочем, грустна ты…             

Грусть твоя тоже –

словно нагая

лунная осень.

Вся твоя сущность –

быть обнаженной.

Груди же, Боже! –

словно две птицы,                

что упорхнули б,

если б кто вздумал

к ним прикоснуться

неосторожно…

Ты – словно утро.

Так ты хрустальна,

что я хотел бы

вместе с тобою

в дальние дали

по ветру мчаться,

чтобы оттуда

не возвратиться.

*     *     *          
Снежинка, 

на землю упав,

в цветок 

превращается позже.

Дождинка, 

что пала на землю,

становится 

свежей травинкой.

Звезда же, 

на землю слетев,

восходит 

сверкающим 

солнцем. 

*   *   *

Лениво                       

с себя стягивает сон,

прекрасный сон,

что снился этой ночью,

задумчивая девушка.

Неспешно

она себя 

в заботы облачает,

из коих утро соткано

и день.

Она глядит,

как будто бы впервые,

на то, как круты

собственные бедра,

белы 

едва ль не до свеченья

руки,

как тонок и подвижен

гибкий стан.
Так налиты

ее тугие груди,

как будто нежат

сильные их руки,

коснувшиеся женщины        

впервые.

Она – в воспоминаньях 

прошлой ночи,

пронизанной

любовной лихорадкой.

Лениво

с себя стягивая сон,

с улыбкой

надевает утро – 

с солнцем, 

с птиц неумолчным пеньем

и с желаньем,

что сбудется опять

и в эту ночь.

ПОСЛЕДНИЙ ДОЖДЬ           

Последний дождь 

в глазах струится наших.

В глазах друг друга 

тонем мы в молчанье –

молчанье 

содержательнее слов.

Последний дождь 

струится перед нами,

Последний дождь, 

последний, потому что 

за мною ты,

вчера со школьной парты,

не поспеваешь, 

как бы ни старалась, 

а я не в силах больше 

ждать тебя. 

Последний дождь

нас в чем-то укоряет,

а мы молчим –

к словам его печальным

нам нечего добавить.

Мы – молчим.
И вдруг ты начинаешь                    
тихо плакать.

лицо в ладони спрятав.

Я растерян –

ведь это наш

последний в жизни дождь.

Внезапно

отрываешь ты ладони

от мокрого лица,

смеешься звонко,

и улыбаюсь

я тебе в ответ.

Пока что

фонарей не зажигали,

по лужам там и сям

снуют машины,
мрак световыми 

бивнями пронзая.       

Как в первый раз,

тебя я обнимаю

и слышу шепот

губ твоих соленых:

«Прощай,

ведь это наш 

последний дождь…»

«Прощай,

моя шалунья, – отвечаю. –

Да, этот дождь

у нас с тобой последний,

и он уже

закончится вот-вот…»

*   *   *                

Ни блага не желай, ни зла –         

ничем не победить остуду,

ничем не возвратить тепла.

Сегодня я тебя забуду.

Права ты или не права,

уже не повториться чуду.

Твои медовые слова

я все равно навек забуду.

Не надо, пальцы теребя,

меня разжалобить пытаться.

Пойми: забуду я тебя,

пойми: пришла пора расстаться.

Ни блага не желай, ни зла –

все решено судьбою мудро.

Не возродить ничем тепла –

тебя забуду я… Наутро.

*   *   *                        

                                                    Дж. А.         

Душа приемлет только тишину.

Я слушаю теперь ее одну.

Дуб кажется похожим мне сейчас

на старика, творящего намаз.

Слова бессильны в этой тишине.

Язык дождя отныне ближе мне.

Не нужен ни вопрос и ни ответ:

в твоих глазах небесный виден свет.

*   *   *                  

Ну вот и новая зима!           
Я без зимы сходил с ума,

я думал: может, ты сама

мне лишь приснилась?

Но – запорошены поля…

Вот ива, вся из хрусталя…

И снег идет, опять суля

мне сделать милость!

Я помню: ты была легка,

как облачко… Издалека

приди скорей ко мне, пока

наш снег кружится.

Взгляни-ка: снова из-за туч,

как бабочка, трепещет луч!

Неужто наш потерян ключ?

Долой, граница!

Приди скорей издалека,

светла, как снег, как снег, мягка!

К тебе протянута рука,

но ты незрима.

Вот, вижу, девушка идет,

похожа на тебя, да вот

беда: меня не узнает,

проходит мимо…

ОДИНОКИЙ ВОЛК               

Я рыщу одиноким волком

среди лесов, распадков, гор,

высматривая хищным оком

себе добычу с давних пор.

Волк одинокий, не желаю

твоих касаться нежных губ –

ведь сам доподлинно я знаю,

как необуздан, грозен, груб.

Волк одинокий, жутко вою

по мрачным зимним вечерам.

Я сам тому не рад порою, 

что псов тревожу по дворам.

Напуганы, как страшной сказкой,

скулят они, поджав хвосты…

Я не хочу своею лаской 

навек твои спалить мечты!

Твой образ сердце рвет на части,

жизнь в одиночестве – тюрьма…

Но если дам тебе я счастье,

оно сведет тебя с ума.

Я – волк в любое из мгновений,

непостижим я и жесток.

Не от моих прикосновений                  
ты распахнешься, как цветок.

Ты рождена морской волною

и горным ветром голубым.

Вовек не быть тебе со мною,

такие помыслы – что дым.

Я не хочу, чтоб на рассвете

запев любви твоей умолк.

Я на другой живу планете,

я – только одинокий волк…

В НОЧНОМ БАРЕ                                   

В ночном опустевшем баре

сидела она с бокалом –

одна, ни с одним не в паре,

хотя от нее накалом

желанья, тоски и пыла

так веяло, что волненье

всего меня охватило…

Звучало чуть слышно пенье – 

грустил Адамо жестоко…

И я пригласил на танец

ее, отказала, только

так вежливо, что – растаешь!

Я долго стоял с ней рядом:

была она так прекрасна,

что не прикоснуться взглядом

к ней – значит, прожить напрасно.

Во мне вдруг проснулась дерзость,

ну как к ней не напроситься –

на чашечку кофе, дескать?
Сказала: «Прошу садиться».                

Я молвил в ответ: «Спасибо».

Вздохнула она устало.

Была она так красива                

и мысли мои читала.

Была, как мечта, прекрасна,

в глазах – ни вражды, ни яда.

Ей было, как видно, ясно,

чего мне сегодня надо.

Она говорила тихо,

взор изредка поднимая.

Наверно, хлебнула лиха

в разгаре шального мая.

«Пора», – вдруг она сказала

и к выходу устремилась.

Хромая, она шагала…

Калека? Скажи на милость!

У двери она, помедлив,

призывный мне взгляд метнула,

но, как бы и не заметив, 

я так и не встал со стула.

А все потому, что бармен

смотрел на меня с ухмылкой!
Да лучше б ему я вдарил 

по наглым зубам бутылкой!             

Сижу вот в своей квартире,

корплю над своим блокнотом.

Несчастней ее нет в мире…

Каким я был идиотом!
ОДИНОЧЕСТВЕ
– Если одиночество доймет,

то доверюсь лунному лучу.                    

Думаю, что он меня поймет:

я на нем к хозяйке долечу.

– Ну а мне вот кажется: не мед 

петь ее холодную красу…

Если одиночество доймет,

лучше ветер в гости приглашу.

*     *     *                          
Когда я мальчуганом был,                     

и время было мальчуганом.

Азарт делили мы и пыл,

носясь по солнечным полянам.

Мы, несмышленыши, вдвоем

играли в прятки, в догонялки;

живя одним текущим днем,

вступали часто в перепалки.

Поныне в памяти моей,

как яблоки мы воровали,

и палкой убивали змей, 

и – даже! – гнезда разоряли…

Когда же молодость пришла,

пришло и молодое время.

Сменили мы свои дела,

сердца себе надеждой грея.

Учились мы (пусть «как-нибудь»,

по выражению поэта),

и грезы горячили грудь –

про что? Естественно, про это
«Теперь вы седы!» – все подряд                                                               

нам зеркала с кривой усмешкой,

как ни посмотрим в них, твердят.

Да: распростились мы со спешкой.

Трезвее стали и мудрей

(хоть это – рядом с суесловьем).

Неукротимым бегом дней

ряд изменений обусловлен.

На возраст нечего пенять.

Мы знаем: все на свете бренно.

Но вот хотелось бы понять:

кто – человек здесь? кто здесь – время?

*     *     *             
Словами можно отодвинуть мрак,

мгновенно одолеть любые дали,

но те, что обронил ты просто так,

подобны зернам, что ростков не дали.

На них как будто пролит травобой –

вовеки им не сделаться кустами,

не вытянуться свежею травой,

не вспыхнуть благодарными цветами.

Как однодневки-бабочки, они

под вечер машут крылышками еле,

пока не сгинут в сумрачной тени,

оставшись без задачи и без цели.

Слова же те, в которых пышет гнев, 

которым промах отроду не ведом,

впиваются в сердца, осатанев,

ехидствуя и злобствуя при этом. 

Где падают они на землю, там

колючек зверских тотчас зреет завязь,

босые ножки раня ветеркам,

в крыла рассвета яростно вонзаясь.

*     *     *               
Лужа у дороги высыхает.

Девочка 

зачерпывает воду –

и ее на травы выливает…

Так птенцов пускают 

на свободу.    

СТРОКИ-ОБЕРЕГИ

Венок стихотворений

I                  

Над баксанскими скалами рея, 

над долиной Курму, Карала 

сыплет снег, усыпляя и грея, 

и земля первозданно бела.

Снег, идешь ты откуда-то с выси, 

ты так вольно и чисто летишь, 

ты спокоен, как ясные мысли 

старика, что пришел на ныгыш.

Нас двоих осеняя собою,

что-то шепчешь ты там, в вышине...

Я сегодня любуюсь судьбою,

что любовь даровала и мне.

II

С той поры, как пути мы связали,

жизнь порой улыбалась и нам.

Не скажу, чтоб невзгод мы не знали:

мед и горечь – всегда пополам.

Ну так что ж! Кто на этой дороге 

не цеплялся за камень порой? 

Как и всем, нам знакомы тревоги, 

и грозила нам зависть пургой.

Были молоды мы, но стерпели 

все удары судьбы непростой. 

По-над пропастью шли мы и пели, 

твердый взгляд отвечал на пустой!

III
Жизнь глядит на нас с тихою лаской

по достоинству – так ты нежна.

Звезды с неба – исполненной сказкой –

для любимых срывали сполна. 

Я же выбрал звезду, что сочилась

светом, словно водою – родник.

В ней твоя красота проявилась – 

вот откуда твой свет к нам проник!

Я нарек ее именем милым,

укрепляя бесспорную связь.

Будь подругой небесным светилам

ты, что там, в небесах, родилась!

IV               

То в малине идем, то в крапиве, 

а с пути не свернем все равно. 

Если горе бушует в разливе, 

остается терпенье одно.

Взгляд твой – счастье. Оно первозданно:

всякий раз – словно снова познал. 

Счастье – смех моего мальчугана 

или грусть, коль игрушку сломал.

Год от года любовь к тебе крепнет:

получает, кто больше отдаст.

Время чувства ни в жизнь не истреплет,

что ценнее любых из богатств.

V

Мы пятнадцать вершин одолели, 

не хвалясь: мол, не гаснет очаг! 

Наши ангелы тоже при деле – 

восседают у нас на плечах.

Слева – черный насупленный ангел, 

справа – белый, пречистый сидит. 

Белый ангел – о, как же он плакал 

от тебе нанесенных обид!

Я и сам провалиться под землю 

от стыда и от муки готов, 

если вздоху тяжелому внемлю, 

где упрек различим и без слов. 

VI   

Неужели дорогой окольной 

предпочту я к тебе добрести, 

поддаваясь опаске невольной 

бури, ждущей на честном пути?

Нет! Отправлюсь дорогой прямою! 

Пусть меня она плетью ожжет – 

совладать ли той буре со мною, 

если знаю: любимая ждет?!

Лик твой – свет для меня путеводный, 

что мне ночи теснящая тьма? 

Я с тобой и в неволе – свободный, 

без тебя же и воля – тюрьма...

VII               

Время, сводишь ли с нами ты счеты? 

Под уклон уже гонишь: бегом! 

Юность – золото... только его ты 

разменяло висков серебром.

Но, хоть градом исхлестан отменно, 

не скажу: больше незачем жить. 

Серебро, как мужчина, степенно, 

что же золотом зря дорожить?

И Меджнун не сравнится со мною –

 так я сильно и нежно любил. 

Пусть простился давно я с весною, 

но любви моей пыл не остыл!

VIII             

Быть случалось во власти обмана, 

я сбивался подчас с колеи, 

взор мой застили струи тумана, 

но – снимали оковы свои.

Ты у зеркала грустно застыла:

время, время! обузы не снять.

Не смиряясь с неправедным «было»,

гребнем волосы чешешь опять.

Да, под старость, заботы итожа, 

всяк грустит, быстротечность кляня…

На тебя наша дочка похожа, 

ну а мальчики наши – в меня.

IX              

Мы пятнадцать морей переплыли, 

продолжаем свой путь и сейчас. 

У иных мы безумцами слыли, 

но другие приветили нас.

О поляна Азау! Я не помню 

дня, когда бы тебя позабыл. 

Черной полночи, яркому полдню 

не затмить тебя, прочный мой тыл.

И таков же любви моей трепет – 

ей владеть и служить мы вольны... 

Больше солнца такого не встретить, 

ни такой бесподобной луны!

X                

Мы огромные волны стерпели, 

что вздымались и рушились вниз, 

но душою мы не обмелели, 

равнодушию не поддались.

Достоянье мое – твои руки, 

ничего драгоценнее нет. 

Лишь они избавляют от муки 

и спасают от тысячи бед.

И сегодня, считаю, уместно 

благодарность воздать без затей 

им, месящим без устали тесто, 

им, кладущим в кроватки детей!

XI 

Нынче брови насупили горы – 

брови-тучи, что сажи черней. 

Льется дождь на родные просторы, 

и они с каждым часом родней.

Я любуюсь дождем, и ты тоже 

полюбила его с неких пор. 

На него твои пряди похожи, 

хоть явился он к нам из-за гор.

Пробирался он к скалам Баксана 

по-над кручами, там, в вышине, 

и теперь подает неустанно 

весть о скорой и спорой весне.

XII               

На оттаявшем солнечном склоне 

самый первый подснежник расцвел. 

Утомленные, как от погони, 

журавли возвратились в Терскол.

А я снова подумал о том, как 

год за годом, негаданно, вдруг 

исчезают в тягучих потемках – 

журавлями, что рвутся на юг!

Да, не будешь трубить ты победно 

в спину году, летящему прочь. 

Да, они исчезают бесследно... 

Но – взгляни на подросшую дочь!

XIII         

Вся долина – сплошное цветенье. 

Над Курму разливается свет... 

Словно оберег, стихотворенье 

я дарю тебе ныне – от бед!

Я искал тебя долго по свету.

«Где, – гадал я, – в какой из сторон?..»

Но пришла ты, опутала сетью –

и я словно бы снова рожден!

Признаюсь в своем счастье прилюдно 

и по праву могу повторять:

в этом мире любовь найти трудно, 

но труднее – найдя, не терять!..

XIV                  

Водопады волос твоих – чудо! 

Ранит сердце твой солнечный лик... 

Гошаях! Но скажи мне, откуда 

в этот стих Черный камень проник?

Из веками сокрытого века 

долетел до нас грустный упрек:

«Нет несчастней того человека, 

кто любви своей не уберег.

Каншаубий мой в далекие страны 

ускакал – я невзвидела дня. 

Мои слезы и камню, что раны, 

а душа не покинет меня...»

XV              

Из пятнадцати стихотворений

я дарю тебе ныне венок.

Моя жизнь – это добрый мой гений;

повстречаться с тобою я смог.

Как бы дальше судьба ни сложилась, 

для меня несомненно одно:

та любовь, что во мне зародилась, 

и в столетьях не канет на дно.

Пусть успею сгореть и истлеть я, 

но любовь не уйдет на погост – 

будет жить она тысячелетья, 

словно свет давно умерших звезд.
        ЦВЕТЫ         

По зеленой лужайке

девчонка бежит.

Ее радостный смех 

разноцветен,

как букетик цветов

у нее в кулачке. 

Майской улицей

девушка споро идет,

и улыбка ее 

лучезарна,

словно розы, 

что нежно 

прижаты к груди. 

Под неоновым светом

девица стоит,

сеть любовную 

снова сплетая

из неверных лучей

подгулявшей 

луны.

Приторочена роза

к холодной груди –
то, понятно,                            

бумажная роза,

да, фальшивая роза,

как сердце ее. 

На асфальте 

понуро старуха сидит,

ей в ладони 

стекают монеты –

это слезы ее,

что иссохли давно.

О цветах

речи нет и в помине. 

*     *     *

Дивись – 

цветку, 

             утесу, 

пчелке, 

             птахе…

Увидь, 

            на берег выйдя: 

там и тут

речные камни, 

словно 

             черепахи,

вверх по реке 

старательно 

                      плывут.

*     *     *            

Тумана над речкой растаял и след,

край отчий мне видится резче,

вот белую бурку накинул рассвет

ему на широкие плечи.

В последний раз отару в пыли

пастух на пастбище гонит.

Кострами охотничьими вдали

пылают ивы на склоне.

*     *     *

Красива ты…

Звезде дал имя

твое – 

             и в небе не погасла,

звезда светила даже днем.

Ты бессердечна…

Имя камню

твое я дал –

                     и этот камень

не выдержал

и раскололся.

*     *     *

Я – сеятель!                                  

Взошедшая луна –

лукошко, 

                что полнó заветных звезд…

Их на сердцá 

                      посею вам сполна

я вечером –

пойдут сейчас же в рост!

Я – сеятель. 

Племен спрошу я рать:

зачем на свет 

                        явился оратай?

…Чтоб поутру

                         любой бы мог убрать

доселе небывалый

                                 урожай!

*    *    *

Я встречаю рассвет на лугу –

луг сверкает, росою облит.

Тонким деревце на берегу

мое детство беспечно стоит.

И зовет мены в мир, что широк,

за собой молодой ветерок.

И когда я в полуденный зной,

одолев не один перевал,

любовался высокой сосной –

свою молодость в ней узнавал.

Пусть крадутся бураны с бичом –

ей, могучей, они нипочем.

Но – в вечерней уже синеве –

мне привиделся сквозь полумрак

дуб в короне отсохших ветвей –

понял я: это старости знак.

Над обрывом он еле стоял…

Почему ж меня страх обуял?

*     *     *                      

Пишу стихи.

А из гнезда

на землю выпал птенчик-крошка.

И тут же

из-под дров туда

стремительно метнулась кошка.

Над этим местом воробьи

летают, как комочки крика.

Я разорвал стихи свои!

Что больше мог я?..

                             СТИХИ И СКАЗКИ ДЛЯ ДЕТЕЙ

ВЕСЕННИЙ ЛИВЕНЬ

Весенний ливень что есть сил 

С утра хлестал с небес. 

Сады в ауле напоил — 

И скрылся в дальний лес.

Дождем набухшая река

Ревет осатанело

И, точно скакуна бока,

Покрылась пеной белой.

А погляди-ка: весь наш двор

Блестнт от маленьких озер'

И уплывают облака 

На легких крыльях ветерка, 

И солнца шаловливый луч 

Сверкнул из-за тяжелых туч.

И я с крылечка 

Прямиком 

Бегу по лужам 

Босиком.

А солнце

В каждой лужнце

Подмигивает,

Кружится!

КВОЧКА И ЦЫПЛЯТА

— Ах ты, глупенькая квочка, 

Растеряешь ты цыплят, 

Сколько их — не знаешь точно, 

Разбегутся все подряд!

— Нет, малыш, не тяжело мне 

Сосчитать цыплят моих,

Всех по имени я помню, 

Каждого из семерых.

И ты повежливее будь, 

Как зовут их, не забудь:

Первый — Ко,

За ним Коко,              
Третий, желтый — Кококо,  

Рядом пестрый Кокококо,   

Приотстал — Коко-Кококо,  

Пискнул — Коко-Кококо.    

А седьмого, вот он, сбоку, 

Ласково зовут Кококо!     

ИЗ-ЗА ЧЕГО?

Козлёнок заблеял внизу — 

Зовёт свою маму-козу.

Вдали жеребёнок заржал — 

Он маму к ручью провожал.

— Казбек, что ты плачешь? 

Не плачь!

Мама рядом, 

В руке — калач.

Может, тебя царапнула кошка?

— Нет!

— Может, упал ты, ушибся немножко?

— Нет!

Плачет Казбек. 

Нет конца слезам. 

Из-за чего? 

Он не знает и сам.

БУРАН, ВЕТЕР, ВЕТЕРОК

Буран безжалостен,

Свиреп,

Как разъярённый бык.

Стволы дубов,

Лежалый снег

Буран

Крушить привык.

А ветер —

Резок и строптив,

На скакуна похож.

Как волк,

Он воет по ночам,

В лесу — стихает,

Только там

Уймёт ночную дрожь.

Другое дело —

Ветерок.

Резвится,

Как козлёнок.

Он на тебя похож, сынок,—

Совсем, совсем ребёнок!

Играет,

Дразнится,

Шалит.

Поди-ка, взял в привычку:

Над ивою не пролетит,

Не дёрнув за косичку!

ЗЕРКАЛО

Кто там в зеркало глядится?                                                                                                                            

Жаннет.    

Кто красой своей гордится?
Жаннет.                                                                                                                                                  







Зеркало радо. 
И девочка рада —                                                                                                                                 

Ей только это и надо.                                                                                                                         







В зеркало Расул глядит:                                                                                                                      

Кто это?                                                                                                                                                 

Весь измазанный стоит,                                                                                                                       

Кто это?

Напугал себя Расул                                                                                                                              

Так, что спрятался                                                                                                                                 

Под стул!                                                                                                                                                







ВОЛЧОНОК

Плачет

Крохотный волчонок: 

— Ест малнну 

Медвежонок,

Мне малину 

Не достать, 

Вот бы Медвежонком 

Стать!
ЧЕРЕПАХА И ДОЖДИК

— Кто стучится 

Среди ночи

В мой домишко 

Костяной?

— Это я, — 

Бормочет дождик, 

Я замёрз,

Пусти домой!

МЯЧИК

Резвился

Звонкий

Мячик,

Стекло

Разбил

В окне.

Ведь

Виноват-то

Мячик,

Зачтож

Досталось

Мне?

ОСЛЕНОК

— Ослёнок скачет целый день, 

Как будто догоняет тень.

Ой, мама, я боюсь,

Вот-вот

Ботинки он свои порвёт!

Где мать? Пускай ботинки 

Сынку найдет на рынке!

— Ах, не смеши меня, малыш, 

Ты всё ущелье рассмешишь!

Он не порвёт их потому, 

Что не сыскать других ему. 

Куда не кинешь взгляд, 

Нет магазина для ослят.

Не шьют им обувь ни-ког-да, 

Орайда-ра, орайда!

СЕРЕБРЯНЫЙ ДОЖДЬ

Начался дождь,

Шелестящий,

Спокойный,

Тихонько журчащий.

Собака сидит

В конуре,

А ослик промок

Во дворе.

Ласковый летнин дождь! 

Ну разве его переждешь? 

Я бабушке не скажу, 

Навстречу дождю 

Выхожу.

Напрыгаюсь,

А потом

Можно вернуться в дом.

Я никуда

Теперь не спешу.

Волосы

У очага просушу

И стану,как в сказке,

Мальчиком

С серебряными волосами.

СТИХОТВОРЕНИЕ, 

КОТОРОЕ РАССКАЗАЛ ШАМИЛЬ

«...не тяни за уши киску!» 

«...пальцами не лезь-ка в миску!»

«...не катайся на дверях!» 

«...видели таких нерях?»

«...целый день меня он мучит! 

Вот придёт отец, проучит!»

<...что ты снова натворил? 

Настежь окна растворил!»

Всем я дома не хорош:

«Отойди!», «нельзя!», «не трожь!»

Друг мой, 

как тебе живётся? 

Если так же достается, 

Маме с папой эти строчки 

громко прочитай 

До точки.

КОЛЫБЕЛЬНАЯ МЫШОНКУ

Спи, дитя мое, усни,
Баю-бай. 

Крошку хлебную смахни,
Баю-бай. 

Докажи, что ты герой,
Баю-бай, 

«Тёмную» котам устрой,
Баю-бай.

Спи, сыночек мой, усни,
Баю-бай. 

Просо на зубок возьми,
Баю-бай. 

Хитроумный будь и ловкий,
Баю-бай, 

Улизни из мышеловки,
Баю-бай.

СОЛНЫШКО В МОЕЙ РУКЕ!
          Азбука-загадка

А

С ним справились мы еле-еле, 

Когда с бахчи его неслн. 

Всё ели, ели — не наелись 

И оторваться не моглн.  (Арбуз)

Б

Я враг тишины, 

Укор тишине, 

Две палочки звонких 

Танцуют на мне.         (Барабан)

В

Их семеро, братьев, 

Как я погляжу. 

При младшем из них 

В школу я не хожу.

                     (Воскресенье)

Г

Разъярён,

Как бык, могуч,

С рёвом рвётся он

Из туч,

Скалы сотрясая,

Ливнем нависая. (Гром)

Д

Сорок, сорок, сорок ножек 

Чисто шьют и гладко, 

И на каждый двор положат 

Мокрую заплатку.              (Дождь)

Е

Зимой и летом зелена, 

Детишек радует она, 

Особенно когда придёт 

Со звездочкой на Новый год.  (Ель)

Ё

Хоть не кот —                                                                                                                      

Мышонка видит. 

Ни кого он

Не обидит. 

Не боится

Даже волка - 

И для волка  

Есть иголка!  (Ёж)

Ж

Со скрипом он ходит,

С жужжаньем летает

И глиняный шарик                                                                                                    


Усами катает.            (Жук)

З

Нет, я не пёс,

На цепи не сижу.                                                                                                               










Вместо собаки 

Я дом сторожу.    (Замок)                                                                                                                    










 И

Надутый, баловень двора, 

Он выступает важно. 

О красоте его пера 

Петух мечтает каждый. 

Обидишь забияку — 

Полезет сразу в драку. (Индюк)

К

Она приходит в ранний час 

На склон зелёный, росный, 

Ещё на небе не погас 

Узорный полог звёздный. 

Пришла, пошла — и вслед за ней 

Валки травы — ровней, ровней.   (Коса)

Л

Капкан — её враг, 

Ружьё— её враг. 

В поисках пищи 

Курицу ищет.    (Лиса)

М

Чёрная туча-лошадка

По Млечной дороге скакала,

Серебряную подкову

С копыта она потеряла.

Сказала Ночь: я подкову найду,

Повешу ее на звезду.  (Месяц)
Н

Собрался шить или латать — 

Не обойтись без шляпки. 

Твоим портным — всего их пять — 

Нельзя ходить без шапки. (Напёрсток)

О

У него вроде заячьих уши, 

Он копытцами звонко стучит. 

Он ревёт так, что лучше не слушай, 

Дожидайся, пока замолчит.  (Осел)

 П

Скоро холодная осень придёт, 

Будет забот, как зубов, полон рот. 

В разные стороны тянут меня, 

Не отберут друг у дружки. 

Злая и очень упорная я — 

Дуб разгрызаю на чушкн. (Пила)

Р

Конёк деревянный, горячнй 

Летает и скачет, и скачет. 

Бежит по дорожке шершавой 

И след оставляет курчавый.(Рубанок)

С

В зоопарке 

Верь-не верь, 

Проживает 

Чудо-зверь. 

У него рука — 

Во лбу 

Так похожа 

На трубу!  (Слон)

  Т

Весь день она бежит за мной, 

То впереди, то за спиной. 

Напрасно я её ловлю, 

Не делает, что ей велю. (Тень)

У

Маленький блестящий катер 

По моей рубахе катит. 

Чтоб косые волны-складки 

Стали гладки, очень гладки. (Утюг)

Ф

Солнышко в моей руке 

То зажжётся, то погаснет. 

Вечерами в темноте 

Вижу с ним, 

Как в полдень ясный. (Фонарик)

Х

Снаружи бело-синий, 

Внутри — морозный иней, 

Сундук мурлычет нараспев, 

Потом притихнет, захрапев. (Холодильник)

Ц

Пёс четыре раза лает — 

Двойку к двойке прибавляет. 

За рулём медведь-лихач. 

Конь ведёт футбольный мяч. 

Кот по проволоке ходит... 

Где всё это происходит? (Цирк)

Ч

Мы идём, звоним:

— Давай,

Не опаздывай,

Вставай!  (Часы)

Ш

Сидит на голове зимой 

Она так ладно, ловко. 

А был ведь это кролик мой, 

Похрустывал морковкой... (Шапка)

Щ

Вверх лицом на полке лёжа, 

И на ёжика похожа. 

С аккуратными дружна, 

А неряхам не нужна. (Щётка)

Ь, Ъ

В азбуке они, как братья. 

Но один из них суров, 

А другой — для букв и слов 

Нежные раскрыл объятья. (Твёрдый и мягкий знаки)
 Э

С рёвом, напружинив спину, 

Загребает камни, глину. 

Эй, подальше отойди, 

Видишь, яма впереди!(Экскаватор)

Ю

Как зовут

Круглый дом

Без крыльца, без чердака?

А живут люди в нём,

Греются у костерка. (Юрта)

Я

Не бык, хоть похож на быка, 

Не тур, хоть родился в горах. 

Он может коня заменять 

И ношу верблюда поднять. 

Тебе подскажу я ответ: 

Страна, где рождён он,— Тибет. (Як)

СКАЗКА О ТОМ, КАК ВОРОБЕЙ

НАКАЗАЛ ЗЛОГО ХАНА

Когда-то, как-то, где-то 

Жил-был, жил-поживал 

Воробышек. 

С рассвета 

Чирикал, напевал 

Да зёрнышки клевал.

И всё случилось просто:

Однажды в пыль нырнул

И вдруг в пыли

Напёрсток

Серебряный

Блеснул.

Тогда придумал ловко 

Наш воробей певучий: 

Он на свою головку 

Напёрсток 

Нахлобучил.

Своей находке рад, 

Летит он в ханский сад. 

Там солнышко мелькает 

Средь зелени ветвей, 

И шапочка сверкает, 

И песенку такую 

Придумал воробей:

«У хана шапка из кошмы, 

А у меня — из серебра, 

У хана шапка из кошмы, 

А у меня — из серебра!»

Услышал это важный хан 

И закричал:

— Каков нахал! 

А ну, скорей сюда 

Родня!

Кто смеет 

Унижать меня?

На солнце 

Серебро блестит, 

Всё громче 

Песенка звучит:

«У хана шапка из кошмы, 

А у меня — из серебра, 

У хана шапка из кошмы, 

А у меня — из серебра!»

На зов сбежались

Сыновья,

Придворные

И стража,

Поймали в сети

Воробья,

В цепь заковали даже.

Все стали думать и гадать. 

Как воробьишку наказать.

Хан молвил:

— Недостоин он 

Такой высокой чести,

Чтоб в ханский угодить бульон 

С послушной птицей вместе. 

Я лучше съем его живьём — 

С напёрстком, пухом и пером. 

Такую казнь придумал я.

Хан, отерев обильный пот 

С порозовевших щёк, 

Сказал, что малость отдохнёт, 

И на тахту прилёг.

Но задремать он не успел, 

Как воробей опять запел:

«Ох, мне сегодня повезло: 

В желудке хана свил гнездо, 

Вот повезло так повезло: 

В желудке хана свил гнездо!»

Совсем разбушевался хан, 

Кипит, как на огне казан:

— Я этого бунтовщика 

В покое не оставлю, 

Не успокоюсь я, пока 

Умолкнуть не заставлю!

Зовёт он сыновей своих, 

Сурово наставляет их:

— Послушайте-ка, сыновья, 

Приказ отцовский, важный: 

Чтоб укокошить воробья, 

Берёт дубинку каждый.

Пошире я разину рот, 

Вы замахнитесь наперёд — 

Как вылетает эта тварь, 

Ты — справа бей, 

Ты — слева вдарь!

Хан рот разинул широко, 

И, словно в форточку, 

Легко

Порхнул наружу воробей. 

Тут сыновья вскричали:«Бей!» 

И старший сын дубину сгрёб 

И бац папашу прямо в лоб! 

А младший сын, что было сил, 

Отца по животу хватил.

...Свод раздвигая голубой, 

Летел воробышек домой, 

Летел воробышек, спешил 

И песню новую сложил:

«Надутый хан, 

Жестокий хан, 

Ты глупый, 

Как пустой казан!»

И в свете солнца золотом 

Вдали от ханского двора 

Сверкала шапочка на нём 

Из серебра, из серебра.
КУЙЦУК

Давным-давно

Жил человек

По имени Куйцук*.

Работал,

Хлеб свой добывал

Не покладая рук.

Был невысоким мужичком

(Так сказка говорит),

Был шутником,

Весельчаком

(Так сказка говорит).

И вот однажды

С поля он,

Усталый,

Возвращался.

И вы поверите ли —

Чёрт

Куйцуку повстречался!

Чёрт говорит: 

— А ну, чудак, 

Постой две-три минутки, 

Я знаю, ты большой мастак 

На всяческие шутки. 

Попробуй, переспорь меня.

*Куйцук — плешивец (каб.).

Попробуй, удиви меня,

Я – чёрт.

Все черти – мне родня.

- Ну что же, чёрт, -

Сказал Куйцук, - 

Мне по душе игра.

Как раз сегодня в поле

Вдруг

Встречаю комара.

Его прихлопнуть удалось

Мне с одного удара,

Но еле комара донёс

Я с поля до кошары!

— Так ты поэтому спешил 

И всем похвастаться решил, 

Охотничек удалый? 

Свалил ты зверя

В этот раз

Такого, что и детский глаз

Не разглядит, пожалуй!

— Не так велик комар, 

Нет слов,

Но псы знакомых чабанов 

Его лишь крылышко одно 

Разгрызли еле-еле, 

Но так и не доели.

— Да ты не тех собак 

Позвал,

То просто моськи,— 

Чёрт сказал,— 

Облаивают дураков, 

А пасти — 

Вовсе без клыков.

Куйцук смеётся:

— Ладно, пусть, 

Но только

Я тебе клянусь,

Что каждая из тех собак,

На задних лапах стоя,

Орла ухватит в облаках,-

А дело не простое!

От злости 

Завертелся чёрт:

— Да ты обманщик 

Первый сорт, 

Наверняка орлы твои — 

И не орлы, а воробьи! 

Тебе не верю ни на грош, 

Нет, ты меня не проведешь!

— Хотя орлов 

На небе тьма, 

Я целый час 

Считал дома,

Что умещались под крылом 

У каждого нз тех орлов. 

Считать умею хорошо, 

Но сосчитать не мог. 

Ушёл.

— Скажи, 

Дома твои мелки,

Как спичечные коробки 

Иль кубики, к примеру? 

Ты ври, да знай же меру!

— Я не сказал, что те дома 

На крепости похожи.

Но чуть я не сошёл с ума, 

И ты б рихнулся тоже: 

В любой заглядываешь дом 

И видишь: обитают в нём 

Сто десять великанов — 

Красивых и румяных.

Чёрт завопил:

— Неправда, 

Ложь!

Про великанов

Всё ты врешь!

А жили там

Ежата,

Ещё верней —

Мышата.

— Ну что ж,

Быть может, ты и прав, 

Но у мышат тех 

Буйный нрав: 

Любой быка задушит, 

Колодец 

Вмиг осушит.

— Нет,—

Чёрт мотает головой,—

Наверняка

Колодец твой —

Всего лишь след копытца,

Как из него напиться?

— Придешь с утра 

К колодцу ты, 

Ведро опустишь — 

Плеск воды

Услышишь лишь к закату. 

А чтоб наверх

Ведро поднять— 

Об этом даже и мечтать 

Не смей — 

Тяжеловато.

— Козлиной тощей бороды 

Был этот день короче, 

Короче волоса...

А ты

Разговорился очень! 

(И стало чёрту ясно вдруг, 

Что посрамит его Куйцук).

— Да, день такой же, 

Как вчера,

Не так уж долог был он.

Но жеребёночек,

С утра

Родившись,

Стал кобылой,

Она, скажи на милость,

В тот день ожеребилась,

Сынок здоров и полон сил,

Я сам овсом его кормил.

— Чему ты радуешься так? 

Ты на себя взгляни, простак. 

Всё, что ты наплёл,— 

Враньё,

Чувяки твои — рваньё, 

И шляпа плохо сшита, 

Похожая на сито!

— Зато скажу, 

Что захочу, 

Хочу — молчу, 

Хочу — кричу

О добром и плохом. 

Иду, куда зовёт душа, 

Мне жизнь такая хороша, 

Останусь чудаком!

И рассмеялся наш шутник. 

А чёрт примолк, 

Совсем поник, 

Корявой ножкой топнул 

И вдруг от злости 

Лопнул.

КОШКА И МЫШКА

Кошка мышку

Возле норки

Стерегла-стерегла,

Но из норки

Выманить

Так и не смогла.

...Мышка в норке сидит, 

В уголке, 

Дверца в норку — 

На ржавом замке.

Мышка у печки

Греется,

Над глупой кошкой

Посмеивается.

Одна мышкина дочь 

Шерсть мотает,

Другая дочь 

Одежонку латает,

Третья дочь 

Замесила пирог,

Четвёртая — 

Вяжет чулок.

Первый сын 

Ножик точит,

Второй— 

Сыру хочет, 

Третий

Косу отбивает,

Четвёртый 

Просо добывает. 

Пока пятый 

Дырявит мешок, 

Шестой с седьмым 

Повздорили чуток.

...В норке горит, 

Коптит ночничок. 

Отец у огня 

Ложку справляет, 

Мать в чугунок 

Крупы добавляет, 

А невестка — 

Та войлок валяет.

Зять мастерит 

Отменную ступу, 

Сват ссору затеял 

Сглупу,

Сестрица на гармошке 

Играет,

Муж её сыр отжимает. 

Пятеро внуков 

Уснули в кроватке, 

Двое —

Играют в прятки.

...А кошка у норки сидит,

Поглядывает, 

Мяукает: 

Мол, выходите, 

Считаю до трёх...

Нет, не услышат мышки 

Кошкин глубокий вздох!

ОБЖОРА

Пошёл обжора в гости

В соседнее село.

Хозяин щедр.

У гостя

От жадности и злости

Совсем живот свело.

Стол перед ним раскинулся

С богатою едой.

К столу

Плотней придвинулся

Обжора молодой.

Сначала

Все хычины съел.

Потом он

На сохту насел.

И зелень —

Целый огород —

В один момент

Отправил в рот.

Жёрме смолол он 

Дочиста, 

Сковорода 

Уже пуста.

Всю голову баранью 

Умял с большим стараньем 

И принялся за ножки — 

Их обглодал 

До крошки.

Обжора на глазах толстел,

Вспотел,                                                                                       

Но снова 

Есть хотел.

Тогда,     

Хозяйке на беду,

Он проглотил                                                                                                     

Сковороду.                  

Ружье висело                                                                                                   

на стене 

Потребовал:                                                                                                                                                   

Давайте мне!  

Всё разжевал он: 

Ствол,                                                                                           

Приклад,                                                                                                          

А заодно                                                                                                           

И весь заряд.

Большой сундук  

Смолол за раз,

Тапчан,                     




                       

Подушку и матрас,

Весь уголь схрумкал 

Из печи                                                                                                              

И принялся                                                                                                        

За кирпичи.

Из дома                                                                                                              

Он во двор пошёл

И всё сожрал,                                                                                                    

Что там нашёл:                                                                                                  

Коня                                                                                                                     

И жеребёнка,                                                                                                       

Корову

И телёнка   

Ослицу                                                                                                          

И ослёнка. 

Затем отару – 

всю подряд:

Овец, баранов 

И ягнят.

Слизнув 

С арбы солому,

Пошёл 

От дома к дому.

Я вижу, вижу из окна:

Идёт обжора прямо к нам, 

Вот к двери потянулся…

От страха я проснулся!                                                                                      

                Перевод с карачаево-балкарского 

                Якова АКИМА

МЫШОНОК ИЗ ШАУРДАТА 

На зеленой влажной кочке            

Не сидела - восседала                   

Очень важная лягушка,                  

Надуваясь, точно шар.                   

Очень важная лягушка -               

Сразу видно, что баксанка -        

Горделиво восседала                    

На болоте на своем.                      

Мимо с песней шел мышонок,     

Шел и пел себе мышонок,            

Шел себе из Шаурдата,                

Просто мимо проходил.               

Очень вежливо мышонок                

Поздоровался с лягушкой -             

Был отменно он воспитан             

И отвесил ей поклон.                       

Шел веселый тот мышонок                  

Из Балкарского ущелья,                       

С важным делом шел мышонок -       

Шел он сватом в Карачай.                   

А лягушка очень важно                            

Восседала на болоте,                                

Возомнив себя царицей,                          

Даже ухом не вела.                                    

"Я не я, - сказал мышонок,                       

Сам себе сказал мышонок, -                      

Если толстую зазнайку                                

Сей же час не проучу!"                               

И спросил он у лягушки,                              

Опершись на палку-посох,                           

И спросил он у лягушки,                               

Сдвинув шапку набекрень:                           

- Эй, почтенная лягушка, 

Досточтимая квакушка, 

Если б дочь твою я сватал, 

Ты б пыталась отказать? - 

Ох, разгневалась лягушка! 

Чуть не лопнула от злости! 

И давай бранить мышонка, 

На чем свет стоит, бранить: 

- Ах ты, дикий зверь когтистый! 

Ах ты, гнусный зверь хвостатый! 

Ах ты, мерзкий зверь зубастый! 

Ты, мохнатый злобный зверь! 

Как посмел с подобной речью, 

Речью дерзкой, речью наглой, 

Обратиться ты к лягушке?! 

Ну-ка, с глаз моих долой! - 

И она схватила прутик, 

Да какой там прутик - палку, 

Нет, не палку, а дубинку, 

Погнала мышонка прочь. 

Погнала она мышонка 

От Баксана до Чегема, 

От Чегема до Холама, 

А потом до Безенги. 

Но и там угомониться 

Не могла никак лягушка 

И гнала, гнала мышонка 

До Балкарии Большой. 

Сватовство не получилось: 

Не дошел до Карачая 

Наш мышонок - ну так что же?! 

Как и прежде весел он! 

МЫШАТА-БОРЦЫ

В глубине веков ни зги

не видать, как в яме…

Может, где-то в Безенги?

Может быть, в Холаме?

То ль в Балкарии Большой?

То ль в Чегеме, может?

Не припомню… Нет, постой –

любопытство гложет!

Что, в Баксане? Никогда!

Значит, безуспешно?

Слушай, что за ерунда!

В Безенги, конечно!

Вспомнил! Прошлое в золе

сгинуло едва ли…

Значит, так: в одном селе

жили-поживали

со старухою старик

в мире да в покое;

не звучал в их доме крик –

слыхано ль такое?

Как-то вечером старик

говорит старухе:

«Знаешь, я не так привык

толковать о брюхе,

но сегодня – мочи нет!

Нет к работе воли…

Может, сваришь на обед

нам похлебку, что ли?»

Так сказав, веретено

стал он ладить снова.

В очаге ж у них темно –

хвороста простого

во дворе сегодня нет.

И старуха грустно

говорит ему в ответ:

«Даже кашу вкусно

приготовила б сейчас,

только дров в помине

нет, старик, с тобой у нас…»

И легли в унынье,

на пустой желудок, спать

старики-бедняжки.

Чтобы вновь не испытать

мук, что столь уж тяжки,

встал пораньше старичок,

скоренько оделся,

тихо снял с двери крючок,

молча огляделся,

ослика в арбу запряг

и пустился к лесу

(робок ослика был шаг –

в нем так мало весу)…

Битый час они плелись,

ослик и хозяин,

наконец-то добрались

до лесных прогалин.

Взял старик топорик свой –

жаром так и пышет!

Повалил он сухостой,

нарубил дровишек.

«О-хо-хо, Тейри, устал!

Солнце разморило…

Как-никак, я аксакал –

где былая сила?» –

так промолвил старичок,

к камню привалился,

посидел чуток… молчок…

в дрему погрузился…

Только чьи-то голоса

сон его тревожат –

встрепенулся, поднялся…

Быть того не может!

Зычный голос: «Вот тебе!

Получай, паршивец!

Равных нету мне в борьбе!

Как тебе ушибец?»

Только тонкий голосок

отвечает: «Нет уж!

Ты свалить меня не смог,

ты за все ответишь!»

Зычный голос: «Не смеши! –

восклицает грозно. –

Помолиться поспеши –

не было бы поздно!»

Старичок был поражен:

«Что за черт? Откуда?

Я-то думал – это сон,

оказалось – чудо!»

Он под камнем посмотрел,

посмотрел под пнем он:

кто будить его посмел?

кто поднял весь гомон?

На корнях приподнят пень –

ну паук, и только! –

а в его забравшись тень

борются жестоко

два мышонка – один тощ,

а другой упитан…

Подвязались – ну точь-в-точь,

как джигит с джигитом!

Толстый тощего поднял

и кричит: «А ну-ка

трижды крикни – проиграл!»

Тот в ответ – ни звука.

Приглядевшись, наш старик

ощутил истому:

он ко всякому привык,

только не к такому!

Дело в том, что он узнал

тощего мышонка, –

сам не раз его гонял

дома, постреленка!

Поутихнув, продолжал

ночью с ним беседу…

А другой принадлежал

богачу-соседу!

Вот так штука! Ну, дела!..

Одолев истому,

старичок погнал осла

поскорее к дому.

Лишь осла он привязал –

на едином духе

все, что видел, рассказал

вежливой старухе.

«Сами с голоду помрем –

голодать не будет

наш мышонок нипочем!

Он еще остудит

толстопуза-бая спесь!

Тот за все заплатит!

Горсть муки ячменной есть?

На калач и хватит.

Испеки его сейчас,

положи у норки –

пусть мышонок ест у нас

не одни лишь корки.

Пусть он наберется сил –

кто ж борец с измору?

Надо, чтоб он победил

толстяка-обжору.

Тот выигрывал у нас

до сих пор нечестно!»

И старуха тот же час

замесила тесто.

Сладкий сделала калач,

к норке положила…

Что ж, мышонок, зря не плачь –

будет, будет сила!

Встали рано поутру

старики в волненье,

поглядели на нору,

видят: угощенье

их оценено сполна –

крошки не осталось!

Значит, нынче не должна

одолеть усталость

их мышонка! Хороша

будет эта схватка!

Едут старые, спеша,

поглядеть, как жарко

будет драться их борец,

подвязавшись туго, –

может даже, наконец

он повалит друга?

Обогнав двоих мышат,

старики укрылись

возле пня – сидят, молчат…

Вскоре появились

два борца. Толстяк кричит:

«Ну, сейчас узнаем,

кто слабак, а кто джигит!»

«Погодил бы с лаем! –

отвечает тот, кто худ. –

Видишь этот кукиш?

Разговоры не спасут –

ты сейчас получишь!»

Вот сошлись они, и вмиг

худенький мышонок

толстяка свалил! Тот сник,

смотрит, как спросонок.

Кряду пять, а и шесть

раз случилось это.

Тяжко дышат, взмокла шерсть…

Толстяку просвета

не видать! «Передохнем, –

просит он, – немного…»

Улеглись они под пнем.

«Слушай, ради Бога,

объясни мне – что стряслось?!

Я моргну едва лишь –

тотчас ты меня, как лось,

валишь, валишь, валишь!

Я ж обычно был сильней,

а теперь – повержен…

Объясни мне, чудодей,

что в тебе за стержень?»

«Удивительного нет, –

отвечал худышка. –

Дом твой светел и согрет,

скуден мой домишко.

Ты действительно силач,

только мне впервые

приготовили калач

старики родные…»

«Что, калач?! Из ячменя?!

О Тейри! Когда бы

угостили им меня,

злобного кота бы

сразу смог я наказать!

О, калач ячменный!

Кто сумел бы описать

вкус его отменный?

Слушай, может, будешь впредь

оставлять кусочек?

Скажем, четверть… лучше, треть…

О, хотя б разочек

угостил меня мой бай!

Воровством живу лишь…

Хоть и мягок каравай,

сильно не обжулишь!

Если б смог я калачом

вдоволь насладиться,

был бы братом наречен,

всем бы стал делиться!»

«Не могу, – сказал в ответ

худенький мышонок. –

У моих хозяев нет

за душой деньжонок.

Если стану у них красть,

будет им обидно,

а просить, разинув пасть, –

просто очень стыдно!»

Призадумался толстяк…

Эй, пузатик, где ты?!

Как очнулся: «Значит, так:

если я монеты

золотые приносить

буду на затраты, –

может, сможешь угостить

калачом меня ты?»

Рад мышонок толстяков,

так-таки сияет,

толстячка обнять готов,

в нем души не чает.

И, конечно, старики

тоже очень рады –

разве ж было им с руки

ждать такой награды?!

Мчит старуха во всю прыть,

чтоб муки ячменной

у соседки одолжить –

сеяной, отменной.

Месит тесто, горячей

пламя разжигает

и пятнадцать калачей

тут же выпекает.

А потом кроить и шить

начинает споро,

чтоб мышатам услужить,

ведь они – опора!

После брючек и рубах

сладила чувяки,

и сказали только: «Ах!» –

наши забияки.

Шляпки войлочные им

тоже были сшиты –

стал их вид совсем другим:

славные джигиты!

Каждый день с тех самых пор

прямо на рассвете

толстячок в их старый двор

носит по монете.

В тот же миг он свой калач

получает с маслом,

так что кто теперь богач,

сделалось неясным.

А потом идут они,

силачи-мышата,

долго борются в тени,

словно медвежата.

«Брось, тебе не одолеть, –

тощий убеждает.

«Я скручу тебя, как плеть! –

толстый возражает. –

Полагаешь, ты сильней

стал из-за обеда?

Грохну оземь побольней,

и – моя победа!»

«Что ж, коль ты и вправду крут,

поспеши, не мешкай!» –

отвечает тот, кто худ,

толстому с усмешкой.

Хоть и борются друзья,

мир весь забывая,

но в итоге – лишь ничья,

правда, боевая!

Нынче весел старичок,

ослик стал резвее,

появился табачок,

с ним – и жизнь новее!

Сказки он по вечерам

сказывает мышкам,

утихает тарарам,

сходит сон к малышкам.

А старушка, бед в судьбе

избежав, одежку,

что истрепана в борьбе,

чинит понемножку…

Чтобы глазки ты смежил,

о былом загрезив,

эту сказочку сложил

Мурадин Ольмезов.

                                Перевод с балкарского

                                Г. Яропольского

УКРАДЕННАЯ ПЕСЕНКА
Сказка для театра

Действующие лица:

Блохарь

Блохиня

Муравей

Комарин

Комаресса

Комарыня

Праворук

Леворук

Ворона

Ведьма

Паукан

                           СЦЕНА ПЕРВАЯ

Лесная поляна. Изредка доносится кукованье кукушки. На опушке -          домик  Блохаря с соломенной кровлей;вокруг домика - изгородь.

               Во дворе Блохиня, качая колыбель, напевает песенку.

БЛОХИНЯ
Бродит сон, вздыхает сон,

Словно пух, порхает он,

Осыпается с небес,

Засыпает дол и лес.

Дремлют камни и кусты,

Засыпай скорей и ты.

Ветерок к нам залетит

Колыбелькой заскрипит,

Этой песне подпоет,

Лесных яблок принесёт.

Твои глазоньки черны,

Баю-бай,

Твои глазоньки умны,

Баю-бай,

Мой наперсточек родной,

Баю-бай,

Колобочек славный мой,

Баю-бай.

Баю-бай,

Баиньки,

Засыпай,

Маленький.

      Блохарь, взяв свою переметную суму и ружье, выходит во двор.

БЛОХАРЬ

Ну вот, припозднился. 

Вот-вот уже ночь.

Хоть я до охоты 

впотьмах не охоч,

Но ты не волнуйся: 

вернусь поутру.

Вон звезды мигают - 

наверно, к добру.
БЛОХИНЯ

Смотри, осторожней, 

мой друг. В добрый путь.

Блохарику нашему 

пищи добудь.

Промашки в стрельбе

да не сделаешь ты,

Пускай не разгневаешь 

ты Апсаты;

Пускай, не споткнувшись, 

пройдешь по мостам,

Пускай все разыщешь, 

чего хочешь сам!

        Блохарь, напевая песню Апсаты, уходит со двора, а его жена

                   продолжает укачивать их сыночка - Блохарика, -

                                  снова запевая колыбельную.
БЛОХИНЯ

Как пять мышек из норы

Поднесут тебе дары:

Принесет одна калач,

А другая даст курмач;

Что же третья? А она

Все скроит из полотна,

А четвертая — швея;

Ну а пятая, как я,

Колыбельную споет,

В сон с собою позовет.

Твои глазоньки черны,

Баю-бай,

Твой глазоньки умны,

Баю-бай,

Мой наперсточек родной,

Баю-бай,

Колобочек славный мой,

Баю-бай.

Баю-бай,

Баиньки,

Засыпай,

Маленький.
     Пролетающий мимо хан комаров — Комарин, — услышав
            эту необычную песенку, садится на шест во дворе.
КОМАРИН

Дни да полнятся добром!

Счастья, счастья в этот дом!

БЛОХИНЯ
И тебе добра. Входи.

КОМАРИН

Где Блохарь-то?

БЛОХИНЯ
                          Он, поди,

На Азау держит путь —

Раздобыть нам что-нибудь.

Вы бы встретиться могли,

По тропинке если б шли.

КОМАРИН
Так... А я ведь просто вышел

За огнем — и вдруг услышал

Твою песню. Сущий клад!

Как ребенок, ей я рад.

Кто вам песню эту дал? —

Я прекрасней не слыхал!..

БЛОХИНЯ

Да, отменно хороша.

Я и папа малыша

Не нарадуемся ей,

Чудной песенке своей.

КОМАРИН

Этой песенки слова

Слаще даже, чем халва.
БЛОХИНЯ

Ну, а песню подарил

Нам знакомый Муравей.

Мой Блохарь — он как-то раз

Спас беднягу из воды.

Муравей же получил

Песенку от Голубей —

Сам когда-то он их спас

От неслыханной беды.

КОМАРИН

Этой песенки слова

Слаще даже, чем халва...

     Вдруг на ум ему приходит недоброе. Бормочет про себя:

Но кто такие Блохари?

А я ведь, что ни говори,

Великий хан! Я — Комарин!

Я — полноправный властелин

Всех здешних мест! И чей сынок

Внимать словам скорей бы мог

Подобной песни? Хана сын —

Ведь он с рожденья господин!

  Решив не добром, так злом заполучить для своего сына колыбельную,

                                       он обращается к Блохине:

Окажи мне как гостю почет –

Пусть Комарыня песню поет.

Мы ведь ночи не спим напролет —

Младший глаз нам сомкнуть не дает.

БЛОХИНЯ

Все болезни твои забрала бы,

Даже в жертву себя принесла бы,

Но ведь песенка только одна —

Занеможет Блохарик без сна.

КОМАРИН

Будешь ты мне тогда как сестра.

Никакого не жаль мне добра —

Как княгиня, есть будешь и пить,

Как княгиня, — до старости жить.

БЛОХИНЯ

Да, ты гость и просить — твое право,

Но жестокая это забава. -

Так и плещется холод в крови...

Душу мне не терзай, не трави!

КОМАРИН

Не достало, как видно, ума —

Не дала ты мне песню сама.

Мне подарок любой был бы мал,

А ведь как я просил-умолял!

БЛОХИНЯ

О, не хмурься, не гневайся, гость, —

Мне без песни бы сгинуть пришлось!

КОМАРИН
Я — гроза ста семнадцати стран,

Повелитель бесчисленных сел!

Твой каприз — позабыть, что я хан —

Все границы уже перешел!

Песню тотчас навек позабудь,

Чтобы с ней я продолжил свой путь!

БЛОХИНЯ
Хоть и хан, об одном ты забыл —

Все узнает Блохарь в свой черед.

Не остудит ничто его пыл,

Он тебя под землею найдет!

КОМАРИН

Ну давай же! И не прекословь.

Хватит портить вельможну кровь!

БЛОХИНЯ

Ваши он разорит очаги,

Впредь не будет здесь вашей ноги!

Тем, кто много наделает зла,

Достается в награду зола!

КОМАРИН

Ах, ты наглая женщина! 

Ну-ка – молчок!

Я кому говорю? 

Прикуси язычок!

А не то я тебе 

Обломаю бока,

Буду плетью хлестать, 

Не устану пока;

Привяжу тебя, дуру, 

Ремнями к столбу, -

Головней почернев, 

Прокляшешь ты судьбу!

БЛОХИНЯ
Погоди, погоди! 

Вот вернется Блохарь...

КОМАРИН

Песню вынь да положь мне, 

Болтливая тварь!

Комарин выхватывает у Блохини песенку и поспешно улетает прочь.

Блохиня плачет. В это время прилетает Ворона усаживается на шест,

покинутый Комарином.
ВОРОНА

Карр-карр-карр!

Ты слезы льешь?

Ты сегодня не поешь?

Как же твой заснет сынок?

Кто тебя обидеть смог?

БЛОХИНЯ

Ох, оставь...

ВОРОНА

                   Но почему?

Верят слову моему!

Я обидчиков твоих

Так ославлю в тот же миг,

Что волками станут выть,

Плакать, жаловаться, ныть!

Я их всех отправлю в ад!

Кто в несчастье виноват?

БЛОХИНЯ

Комарин...

ВОРОНА

                    Неужто хан?!

БЛОХИНЯ

Хан! По мне, так просто хам!

Чтоб он сам себя избил

И в огне вину избыл!
        Шедшая вослед за отцом Комаресса, услыхав плач Блохини,

                                  останавливается перед ее домом.

КОМАРЕССА
Как Блохиня горько плачет!

Что могло бы это значить?

Плакать зря никто не волен,

Знать, Блохарик тяжко болен.

Мне бы к ней зайти сейчас,

Расспросить бы на крыльце,

Но Блохиня — и не раз —

Отзывалась об отце

Как о злыдне... Где ж он сам?

Шла за ним я по пятам,

Заигралась, как на зло,

Много времени прошло...

Те, кто боль несет другим,

Все вредят себе самим.

Ошибалась я: не зря

Стонут люди, говоря,

Что отец мой так жесток.

Это правда, видит Бог!

Он опять во что-то влез...

Ополчился целый лес,

И на каждом на шагу

Можно встретить по врагу.

Кто оставил весь народ

Без еды на целый год;

Кто увел коней, коров;

Кто отнял и самый кров?

Сотворенное им зло

Сотни раз назад брело,

Возвращалось на порог —

Как забыть он это мог?

ВОРОНА 

Значит, хан?

БЛОХИНЯ

                      Вестимо, хан!

Чтоб ему сгореть от ран!

ВОРОНА

Карр! Ведь хан — другое дело.

Карр! Потише б ты ревела.

БЛОХИНЯ

Песню новую мою

И единственную-ю-ю

Отобрал проклятый зверь...

Смерть, сполна ему отмерь!

Комаресса/яро себя/

Значит, снова мой отец...

Что же делать, наконец?

Вечно голос его зол —

Даже камни он колол.

От несносного стыда

Страшно выйти иногда.

ВОРОНА

(озмраясь).
Карр! Услышать могут нас,

И погубишь ты тотчас

И себя, и Блохаря, —

Все забудь, не мучься зря.

Ты представь — меня саму

Может бросить он в тюрьму,

А не то — промолвить страх —

Просто вздернуть... 

Карр — и ах!

БЛОХИНЯ

Что трусиха ты, поверь,

Я узнала лишь теперь.

На тебя не укажу...

ВОРОНА

Об одном тебя прошу:

Чтоб семью свою сберечь,

Ты пойми — о хане речь!

Карр! Не равной по судьбе,

Не тягаться с ним тебе!

БЛОХИНЯ

Правда твоя — не тягаться нам с ним.

Хан не по силам народцам лесным.

Трудно сказать, кому он по зубам.

Явится вновь — хуже будет лишь нам.

Вынув Блохарика из колыбели, Блохиня уходит в свой домик с 

соломенной кровлей.
КОМАРЕССА
(про себя).
Я 6 говорила — все вранье,

Когда б не зрение мое;

Сказала б — у лягушек пух!

А дождь, огню подобно, сух! —

Когда б не собственный мой слух...

ВОРОНА

Небоящийся хана герой

Враз заплатит своей головой.

Коль не можешь ты хана побить,

То подлизою следует быть.

Но все же Ворона боится, что Комарину донесут о нескольких        сочувственных  словах, сказанных ею Блохине.
Не доводят порой

Пустяки до добра.

Надо прочь поскорей

Улетать со двора.

Карр! как пить дать, ему

Обо всем донесут...

Карр-карр-карр!

Мои крылья меня не спасут!

Лучше к хану сейчас же

Отправлюсь сама —

Ни к чему мне тюрьма,

Ни к чему мне сума!

Я скажу ему так,

С ним оставшись вдвоем:

«Осторожней! Блохарь

Где-то бродит с ружьем,

Хочет перестрелять

Комариную рать,

Свою песенку хочет

Назад отобрать!

Наготове будь, хан мой!»

Тревогу забью —

Вдруг когда и отслужит

Услугу мою

И дарует мне чин?

Мне 6 советницей стать:

У меня ведь —

Иголс,

И перья,

И стать!

Острый ум — это мой

Отличительный дар...

Да, продумала все я

Прекрасно – карр-карр!

                     Как только Ворона улетает, Комаресса тихонько жужжит и 

                                               Блохиня выходит во двор.

КОМАРЕССА

Это, Блохиня, пришла

Дочь Комаринина.

Слышала я, как ты зла,

О, не кори меня!
БЛОХИНЯ

В чем укорять мне тебя,

Девочка? Давеча

Хана кляла я, скорбя, —

Он пусть подавится!

КОМАРЕССА

Плохо я вижу от слез,

С трепетом слушаю.

Значит, он силой унес

Песенку лучшую?

Вот ведь какая беда! —

Хоть провались со стыда...

БЛОХИНЯ

Значит, тебе он отец?

Доченька, что за подлец!

Пусть бы великий Тейри

Бедным оставил его!

Ах, прах его побери,

Я не прощу ничего!

КОМАРЕССА
Полно, Блохиня, неплачь!

Да, он, я знаю, ловкач...

Может, мне выкрасть ее?

БЛОХИНЯ

Нет уж!

Хитрить — не мое!

Не воровать и не врать —

Лучше открыто забрать!

Пусть хоть сейчас же умру —

Кража мне не по нутру.                                        -

Доченька, что за позор

Метит любого, кто вор!

Этот позор, хоть умри,

На душу ты не бери.

КОМАРЕССА

Но ведь без песенки той

Сын исстрадается твой!

Просто мне жалко его,

А ведь известно и мне:

Большего, чем воровство,

Нету греха на земле.

БЛОХИНЯ

Если ты песню возьмешь,

То побеседуй и с ним.

Может, не зло и не ложь

Правят народцем лесным?

Может, остынет он сам,

Внемля разумным речам?
КОМАРЕССА

Ночь... Путь далек до дворца...

БЛОХИНЯ

Доченька!

Вправду, ступай.

Зло

Часто губит творца —

Этого

Не забывай!
СЦЕНА ВТОРАЯ

Лесная чаща. Мурааем рубит на части поваленный ствол сухого

                           дерева и поет песенку дровосека.

МУРАВЕЙ

Вот пройдут дни весны,

Промелькнет лето —

И дрова вновь нужны

Для тепла, света.

«Эх-ма!» — так я кричу,

Крепче сжав руки;

Вправо-влево мечу

Чурбаны, чурки.

Ох, остер мой топор!

Ох, тяжел обух!

В деле скор я и спор,

Будет дров ворох.

Неподалеку Комаресса, расстроенная выходками своего отца, любуется полевыми цветами, обдумывая, как же ей вернуть

Блохине ее колыбельную песню.
КОМАРЕССА

(поет).
Белые мои цветы,

Вы — знак юной чистоты;

Синие мои цветы,

В вас есть отсвет высоты;

Красные мои цветы,

Вы — знак зрелой красоты;

Желтые мои цветы,

Вы — как призрак маеты;

Черные мои цветы,

Вы — разбитые мечты...

Мой отец — скупец и льстец,

Мать — такая ж, как отец;

Есть еще — хоть плачь, хоть вой —

Двое братцев у меня:

Первый — словно пень кривой,

А другой — глупее пня...

Излечите вы меня —

Без тоски не помню дня,

Научите вы меня —

Как прожить, судьбу кляня?

Белые мои цветы,

Вы — знак юной чистоты;

Синие мои цветы,

В вас есть отсвет высоты;

Красные мои цветы,

Вы — знак зрелой красоты;

Желтые мои цветы,

Вы — как призрак маеты;

Черные мои цветы,

Вы — разбитые мечты!

Слезы, слезы, в горле — ком...

Может, стать самой цветком?

И, танцуя с ветерком,

Не печалясь ни о ком,

Моясь в солнечных лучах,

Свет небес хранить в очах?

            Комаресса, поглощенная своей печалью, совсем позабыла о том, 

                   что ее постоянно преследует Паукан — паучий хан. 

             Тот, набросив на нее паутину,постоянно ловит ее в свои сети.

ПАУКАН

Ха-а! Ну, как в моей сети?

КОМАРЕССА

Ой, пусти меня, пусти!

Дай пойти домой мне!

ПАУКАН

                                        Нет!

КОМАРЕССА

Так вонзай же свой стилет!

ПАУКАН

Ни за что!

КОМАРЕССА

                      Убей меня!

ПАУКАН

Сто четыре долгих дня

По пятам я шел,— совсем

Не затем, чтоб погубить

Красоту твою - затем,

Чтоб голубить и любить!

КОМАРЕССА

Лучше уж взмахни мечом —

Враз убей, не мучай!

ПАУКАН

(ухмыляясь).
Будет в городе моем

Наша свадьба — лучшей!

КОМАРЕССА

Вот отец прознает мой —

Будешь выть собакой!

Отпусти меня домой!

ПАУКАН

(с издевкой).
С ним я — покалякал!

Обсудил с ним все стократ,

И, скрывать не стану,

Он ужасно тестю рад —

Мне, Паукану-хану!

КОМАРЕССА

Это ложь! Не мог отец...

             (Не веря.)

Неужели мне конец?

ПАУКАН

«Нет» сменяется на «да»,

Если денег много;

Не скуплюсь я никогда...

КОМАРЕССА

В ад тебе дорога!

Что ж мне делать?!

ПАУКАН

Дам ответ —

Выдержанный, веский:

Мать моя — преклонных лет,

Будешь ей невесткой.

КОМАРЕССА

                                 (разгневанно).
Не бывать беде такой,

Ты, бурдюк прокисший!

Мне не жить с твоей каргой

Под одною крышей!

ПАУКАН

Упираешься ты зря —

Я ль не ладный парень?

КОМАРЕССА

Знаешь, прямо говоря,

Ты меня упарил!

Паукан, поняв, что добром ничего не добьется, решается увести Комарессу насильно. Та голосит, кричит о помощи; Муравей, заготавливающий дрова, глядит в ту сторону, откуда доносятся крики, и, увидев Паукана иупирающуюся Комарессу, бросается к ним.

МУРАВЕЙ

Эй, Паук, это что за дела?

Эка выдумал — мучить девчонку!

Если ссора тебе так мила,

Вот мой меч — подставляй-ка печенку!

      С этими словами Муравей выхватывает свой черный меч.

                             Паукан тоже готовится к бою.

ПАУКАН

Ну держись, хиляк!

Погоди, мозгляк!

Пустомеля ты, пустобрех!

Так и знай, дохляк, —

        (Сражаются)

Клик-клок-клак, клик-клак, —

Не сочтешь ведь в боках прорех!
Пока Муравей и Паукан дерутся на мечах, Комарессе удаетсй выпутаться из паутины и убежать. Паукан, поняв, что Муравья ему нипочем

не одолеть,  тоже пускается наутек.
Что за чудная краса —

Эта девочка.

Как на ландыше роса —

Эта девочка.

Что за чудная краса,

Как на ландыше роса —

Эта девочка.

До чего же хороша

Эта девочка.

Цветик, душенька-душа —

Эта девочка.

Цветик, душенька-душа,

До чего же хороша

Эта девочка.

Как стройна, мила, мягка

Эта девочка.

Словно звездочка, легка

Эта девочка.

Как стройна, мила, мягка,

Словно звездочка, легка

Эта девочка.

     Какое-то время Муравей грустно смотрит в ту сторону, куда убежала 

         Комаресса; затем, вздохнув, возвращается к прерванной работе.

Я тружусь, как вол,

Не сдаюсь стужам.

Эй, дуплистый ствол,

Нам огонь нужен!

Эх-ма! Эх! – я рублю,

За стволом — ствол валю.

Ох, остер мой топор!

Звон — как сталь о сталь.

В деле скор я и спор,

Будет дров вдосталь!

Мимо Муравья, потрясая мечем, пробегает разъяренный Блохарь.

      Встревоженныего видом, Муравей спешит за ним вслед.

МУРАВЕЙ

Эй, Блохарь! Куда ты, друг?

Что ты мчишься во весь дух?

Уф! запыхался... постой!

Ну куда ты, сам не свой?

БЛОХАРЬ

Друг, не спрашивай, прошу,

К Комарину я спешу!

Если песню не вернут,

Всех на месте порешу.

МУРАВЕЙ

Как ты взвинчен - нету сил,

Меч, как бритву, наточил!..

Погоди, умерь свой пыл,

Что у хана ты забыл?

БЛОХАРЬ

Друг, сейчас не до того.

Шкуру я спущу с него!

МУРАВЕЙ

Что же все-таки стряслось?

Отчего такая злость?

БЛОХАРЬ

Этот хан меня извел!

Ты слыхал про произвол?

МУРАВЕЙ
Произвол? Но чей, к кому?

Ничего я не пойму!

БЛОХАРЬ

(останавливаясь).
Ладно, слушай, мой друг: на заре

Я вернулся с охоты домой;

Глядь: жена голосит во дворе,

В люльке плачет ребеночек мой.

МУРАВЕЙ

Ну и вид...
БЛОХАРЬ

(кивает).

                       Он меня подкосил!

Обо всем я жену расспросил...

Шкура хана пойдет на мешок,

Самого разотру в порошок!

Погоди, негодяй, погоди,

В небо взмой или в землю уйди,

Скройся в море на самое дно —

Я достану тебя все одно!

МУРАВЕЙ

Если мы друзья с тобой,

То вдвоем пойдем на бой!

БЛОХАРЬ

Он явился в дом ко мне —

Дескать, с просьбой об огне;

Сам орал и топотал,

И зубами скрежетал,

Плетью взмахивал,

Плешью встряхивал!

Распоясался,нахал,

Нашу песню отобрал —

Ту, что так любил сынок, —

И с собою уволок!

МУРАВЕЙ

Если мы друзья с тобой,

То вдвоем пойдем на бой!

БЛОХАРЬ

Ладно, все! Не обессудь —

Надо в путь,

Хану голову свернуть,

Отвернуть!

МУРАВЕЙ
Если мы друзья с тобой,

Говорю,

То вдвоем пойдем на бой,

Говорю!

БЛОХАРЬ

Хана я зажму в кулак,

Да, в кулак!

Выжму песенку хоть как,

Да, хоть как!

Мой малыш совсем не спит,

Есть не может он и пить.

ВМЕСТЕ

Надо в путь, надо в путь,

Надо песенку вернуть.

Отдадут, отдадут,

А иначе — пропадут! 
МУРАВЕЙ

(поет хвалебную песнь Блохарю)

Славься, слабых утешитель, нарт Блохарь,

Ой-ра-ори, ой-ра-ори, ой-ра!

Великанов потрошитель — нарт Блохарь,

Ой-ра-ори, ой-ра-ори, ой-ра!

Злых драконов победитель — нарт Блохарь,

Ой-ра-ори, ой-ра-ори, ой-ра!

Славься, Блохарь, славься, Блохарь, славься!

Дунет он — и дуб с корнями вырвет прочь,

Ой-ра-ори, ой-ра-ори, ой-ра!

Он, играясь, может камни растолочь,

Ой-ра-ори, ой-ра-ори, ой-ра!

И теперь уж Комарину не помочь,

Ой-ра-ори, ой-ра-ори, ой-ра!

О, трепещи, о, ужаснись, Комарин!

Хоть сам Блохарь, слушая хлалебную песню, и стоит на земле,

душа его витает на седьмом небе. Да, Блохарь действительно достоин хвалы. И если он не скрывает своей радости, никому не придет в

голову устыдить его в этом. Блохарь - молодец!
БЛОХАРЬ

(поет хвалебную песнь Муравью).

Муравей — храбрец, герой,

Ой-ри-ора, ой-ра!

Он бесстрашно рвется в бой,

Ой-ри-ора, ой-ра!

Он расправится с горой,

Ой-ри-ора, ой-ра!

Он сразится хоть с ордой,
Ой-ри-ора, ой-ра!
МУРАВЕЙ

Ну, теперь к хану, брат, поспешим,

Поглядим и, как быть с ним, решим.

БЛОХАРЬ

Коль опомнился враг наш уже,

Верно, кошки скребут на душе.

ВМЕСТЕ

О, трепещи, о, ужаснись,

Комарин!

Вот мы идем, так что держись,

Комарин!

Песню, что ты смел унести,

Отберем!

Всех, кто у нас встал на пути,

Перебьем!
СЦЕНА ТРЕТЬЯ               

Прекрасный дворец. На троне восседает Комарин, а Комарыня, качая своего ребенка, напевает ему песенку Блохарика.

КОМАРИН

Что, любезная, моей

Песенкой довольна?..

Мальчик дышит все ровней.

Как он спит, спокойно?

КОМАРЫНЯ

(жаманмо).
Большей радости не жду!

Хоть достань с небес звезду

Мне носить на шее —

Не был бы милее!

Я подумывала уж —

В омут...

КОМАРИН

(испуганно).
Утопиться?!

Неужели я, твой муж,

Мог тебя лишиться?

Лишь бы ты была жива,

Остальное — трын-трава!

КОМАРЫНЯ

Да ты что! Покамест жить

Мне не надоело!

КОМАРИН

(вставая).
Неужели ж утопить...

Сына ты хотела?

КОМАРЫНЯ

(обиженно).
Ишь... подумаешь...

КОМАРИН

(в ярости).
Молчать!

Да какая же ты мать!

Подлая скотина!

Моего — насклоне лет

Данного мне — сына

Утопить решилась!

КОМАРЫНЯ

(с издевкой).
  
Нет,

Только все не шло с ума...

      (Разозлившись.)

Что за идиотство!

Чтобр топилась я сама,

Долго ждать придется!

Комарин и Комаресса  сцепляются между собой; на их крики прибегают их сыновья — Леворук и Праваорук.

КОМАРИН

(сыновьям).
Что уставились? Скорей

Подлую вяжите!

Где там стража у дверей?

Палача зовите!

КОМАРЫНЯ

(издевательски смеясь).
Ты забыл, видать, чья дочь

Та, чьей жаждешь крови!

Кто я — вспомнить не помочь?

Аль с тобой мы — ровни?

Комарыня швыряет ребенка в Комарина, тот, едва успев его подхватить,велит сыновьям удалиться..

КОМАРИН

О душа моя, прости, —

Нервы, беспокойство...

Ведь Блохарь небось в пути;

Не собрал бы войско!

Извини, был груб с тобой:

От тревог я сам не свой —

Как в тумане...

   (Заискивающе.)

Может,

Овод-хан поможет?

Твой отец ведь...

КОМАРЫНЯ

(ломаясь)
Поглядим...

КОМАРИН

Госпожа!

КОМАРЫНЯ

(смягчившись).
Да ладно,

Все твои тревоги — дым,

Будет все как надо!
Комарин, не скрывая радости, напревает своему сыну песенку Блохарика.

Входят Леворук и Праворук, о чем-то пререкаясь между собой.

ЛЕВОРУК

Больше всех козел! Козел!

ПРАВОРУК

Бык, однако, больше!

ЛЕВОРУК

Говорят тебе — орел!

ПРАВОРУК

Нет, лисица больше!

ЛЕВОРУК

Мальчик больше!

ПРАВОРУК

Нет, пастух!

КОМАРИН

А нельзя без ора?

Ваши крики ранят слух,

Что у вас за ссора?

ПРАВОРУК

Мне наш сказочник...

ЛЕВОРУК

Нет, мне!

ПРАВОРУК

Сказку только-только

Рассказал...

ЛЕВОРУК

Я как во сне!

Слепну от восторга!

Значит, так: давным-давно...

ПРАВОРУК

Нет, не так: когда-то...

КОМАРТН

Ах, орлы, не все ль равно?

Не спеша, ребята,

Расскажите сказку мне,

Не терзая связки...

КОМАРЫНЯ

Обращаюсь в слух, зане

Обожаю сказки!

ЛЕВОРУК

Сказывают старики:

Горы были как быки!

ПРАВОРУК

Нет, не так: в ту пору

Бык был ростом с гору!

ЛЕВОРУК

Туча каждая была —

Как орел, поверьте...

ПРАВОРУК

Знали с облако орла...

КОМАРЫНЯ

Все-то есть на свете!

ЛЕВОРУК

И огромный тот орел

Бычье брюхо распорол.

КОМАРЫНЯ

Ах, бедняжка!

ЛЕВОРУК

Вот тогда

Он наелся за года!

ПРАВОРУК

И лопатку взял орел —

Быть орленку радым!

ЛЕВОРУК

Тут внезапно дождь пошел...

ПРАВОРУК

Сел он на огромный ствол —

Два стояли рядом.

ЛЕВОРУК

Эти гладких два ствола

Были попросту козла

Длинными рогами.

ПРАВОРУК

Вся отара из села

Поместиться враз могла

Меж его ногами!

КОМАРЫНЯ

Ой-ей-ей!

ЛЕВОРУК

Пастух взглянул —

То ли дождь унялся? —

А орел, что там вздремнул,

Взгляда испугался.

Клюв раскрыл, лопатка – р-раз!-

Пастуху вонзилась в глаз.

КОМАРЫНЯ

Ну и ну!

КОМАРЫНЯ

Ты посмотри!

ПРАВОРУК

Ту лопатку года три

Всем селом тащили,

Глаз ему лечили.

КОМАРИН

Молодцы!

КОМАРЫНЯ

Вот так дела!

ЛЕВОРУК

А лопатка обросла

Мягкою землицей;

Стали там селиться.

ПРАВОРУК

Но однажды то село,

Словно сито, затрясло.

КОМАРИН

Вот те раз!

ЛЕВОРУК

Народ взвился —

Тряска всех встревожит! —

Видят — черная лиса
Край лопатки гложет.

ПРАВОРУК

Кто взял вилы, кто — топор,

Кто и вовсе — спицу,

Понеслись во весь опор;

Кончили лисицу.

КОМАРИН

Эх, бедняга! Был я юн...

КОМАРЫНЯ

Дай дослушать, говорун!

ЛЕВОРУК

Хороша лиса, когда

Снежен день и зябок!

Стали шкуру драть — беда:

Сколько с боку на бок

Лисий труп перевернуть

Ни старались, толку — чуть...

ПРАВОРУК

Впрочем, горевали

Жители едва ли:

Молод, стар, умен ли, глуп —

Каждый сшил себе тулуп;

И у каждой вдруг возник

Пышный лисий воротник...

КОМАРИН

Вот лиса-то! Ну и ну!

КОМАРЫНЯ

Что же ты свою жену

В лисью шубу не одел?

Ясно — просто не хотел!..

ПРАВОРУК

В том селе вдова жила...

КОМАРИН

(спеша уйти от упреков Комарыни).
Да, жила!

ЛЕВОРУК

Как-то раз куда-то шла

И пряла.

ПРАВОРУК

Увидала лисий труп,

Глазом не моргнула,

Ухватив его за круп,

Вмиг перевернула!

КОМАРЫНЯ

Ты смотри! Вот это да!

КОМАРИН

Ну и женщина — беда!

ЛЕВОРУК

Снявши шкуру, ну кроить,

Всюду ставить метки, —

Шапку вздумала пошить

Сыну-шестилетке.

ПРАВОРУК

Но не тут-то было —

Шкуры не хватило.

КОМАРИН

В это верится едва —

Это что ж за голова?!

КОМАРЫНЯ

«Что за мальчик?» — так скажи!

В это время Леворук и Праворук разыгрывают пантомиму,

передразнивая ссору своих родителей.

КОМАРИН

Голова! — и не визжи:

Женам не по чину

Поучать мужчину.

КОМАРЫНЯ

Ну ка, «мальчик» говори!

Что, язык отсохнет?

КОМАРИН

Разрази тебя Тейри,

Голова — хоть лопни!

Твой отсохнет пусть язык —

Уступать я не привык!

КОМАРЫНЯ

Скажи: «мальчик».

КОМАРИН

Не скажу.

КОМАРЫНЯ

Так не скажешь?

КОМАРИН

Нипочем!

КОМАРЫНЯ

Что ж, тогда я ухожу,

А назад приду с отцом.

КОМАРИН

Стой, не надо! Не ходи!

И отца не приводи!

Тяжела его рука —

До сих пор болят бока...

КОМАРЫНЯ

«Мальчик» или «голова»?

Путь к отцу не долог!

КОМАРИН

Мальчик, мальчик! Ты права!

         (В сторону.)

В хлеб тебе иголок!

КОМАРЫНЯ

Победила?!

КОМАРИН

Побежден...

Просто к стенке пригвожден!

КОМАРЫНЯ

(сыновьям).
Ладно, что там дальше?

ЛЕВОРУК

(не понимая).
Что? Ты что-то дашь мне?

КОМАРИН 

Ты не понял: дальше что?

ЛЕВОРУК

То ли двести, то ли сто...

КОМАРЫНЯ

Дал же Бог дебила!

В сказке! — что там было?

ЛЕВОРУК

(припоминая).
М-м-м... Не помню...

ПРАВОРУК

М-м-м... Забыл...

Дальше... Кто там больше был?..

ЛЕВОРУК

Да, кто больше?

КОМАРИН

Ясно, бык!

КОМАРЫНЯ

Придержал бы ты язык!

Больше всех орел! Орел!

ПРАВОРУК

Да какой орел?! Козел!

ЛЕВОРУК

Нет, лиса!

КОМАРИН

Козел!

КОМАРЫНЯ

Пастух!

ПРАВОРУК

Бык!

ЛЕВОРУК

Твой бык давно протух!

Говорю — козел!

КОМАРИН

Лиса!

КОМАРЫНЯ 

Ты еще не унялся?

Говорю вам — бык!

ПРАВОРУК

Козел!

ЛЕВОРУК

Нет, орел! Орел! Орел!

В это время в дверь поспешно входит Ворона и отвешивает 

            
низкий поклон.

ВОРОНА

Карр! Великий Комарин,

Сильный духом исполин!

Карр! Очей ты наших свет!

Карр! Тебя прекрасней нет!

Карр! Домашним не в укор —

Есть секретный разговор!
Комарыня, Праворук и Леворук выходят из тронного зала. Уже на пороге Комарыня спохватывается и забирает у Комарина спящего младенца.
КОМАРИН

Ну-с, так что там за секрет?

ВОРОНА

(мнется)
Карр...

КОМАРИН

Давай-ка внятно!

Каркнешь — раз! — и глаза нет!

Говори понятно!

ВОРОНА

Наш могучий, грозный лев,

Не сподобь узнать твой гнев...

КОМАРИН

Вот, другое дело! Ишь,

Как ты складно говоришь!

ВОРОНА

В общем, так: Блохини

Злой язык поныне

Хана милость костерит:

«Чтоб он лопнул, паразит!

Чтоб в домашней драке

Околеть собаке!

Чтоб его скрутило,

Сжало, раздавило!»

Ее слово — не вода;

Видно, ждет тебя беда!

«Чтоб он с лошади упал,

Хам, бесстыдник и нахал!

Дрянь, мерзавец и урод, —

Эх, смолы б кипящей в рот!

Чтоб он в волчьей пасти

Порван был на части!»

КОМАРИН

(перебивая Ворону).
Клюв покуда не свернул,

Тихо, вражья птица!

Это — видишь? — трон, не стул!

Есть всему граница!

ВОРОНА

(низко кланяясь).
Не грозила бы беда

От ее проклятья —

Разве стала бы когда

Хана оскорблять я!

КОМАРИН

Значит, это все затем,

Чтоб сгубить меня совсем?!

ВОРОНА

Карр-карр-карр, да, это так!

«Разрази его столбняк!»

КОМАРИН

Прекрати все эти страсти!

Есть ли средство от напасти?

ВОРОНА

К Старой Ведьме обратись

И спроси совета.

КОМАРИН

Ладно! Прочь теперь катись,

А не то со света

Я тебя сживу, твою

Тушу подлую сгною!

ВОРОНА

Карр! Вот это оборот!

Просто оторопь берет:

«Изрублю, сгною, убью», —

Принял хуже, чем свинью!

Как же, как же — наградил!

Лишь пинком не проводил!

КОМАРИН

Что ты там еще бормочешь?

Прочь, коль жить еще ты хочешь!

ВОРОНА

(про себя).
Лютой смерти устрашилась,

Думала спастись доносом.

Как ошиблась, как ошиблась!

О, позор — осталась с носом!

Чин надеялась добыть,

Стать советницей мечтала...

Тошно даже есть и пить!

Со стыда погибнуть мало!

Небогатый мой навар,

Но глаза раскрыты — карр!

Впредь меня он не обманет —

У меня есть ум и память!

КОМАРИН

Эй, тут есть кто?

ПРАВОРУК

Я, отец.

КОМАРИН

С сей минуты ты — гонец!

Хоть ботинки изорви —

Ведьму тотчас призови!

Леворук мой — где он там?

ПРАВОРУК

Но, отец, ведь ведьму сам

Ты к Орлу вчера послал,

Чтобы тот перо ей дал

Что за дело мне, когда
Голове грозит беда?!

Если горечь тяжких дум

Отравляет, жжет мой ум?!

В это время в зал, словно ветер, влетает Старая Ведьма. Сделав несколько кругов вокруг хана, она с трудом останавливается, но ее Ветряные Башмаки злятся, 

не желая успокоиться, и швыряют Ведьму то туда, то сюда. 

Ведьма успокаивает свои башмаки, приговаривая: «тпру!» Входит Леворук.
КОМАРИН

(рассердившись).
Издеваешься над нами?

Не скачи перед глазами!

ВЕДЬМА

Долгий путь я одолела,

Разыскала я Орла,

Все исполнила умело

И перо с собой взяла.

КОМАРИН

(продолжая злиться).
Слушай, мне какое дело,

Что за путь ты одолела?

Мне сейчас одно лишь дело —

До души своей и тела!

Мне тревог своих не снесть...

Что, душа в запасе есть?

ВЕДЬМА

(испугавшись)
Хан любезный, грозный муж,

Нет в запасе лишних душ...

КОМАРИН

Лупоглазая Блохиня

Все мое поносит имя!

Длинноносая мерзавка

Хана — Хана! — прокляла!

У огня теперь мне зябко —

Вдруг сразит ее хула?!

У проклятий быстры ноги —

Вот о чем мои тревоги!

ЛЕВОРУК

Все устроится, отец.

ПРАВОРУК

Ведьма с нами — им конец.

ЛЕВОРУК

(смеется).
Ну, а выход не найдет —

Ее вновь курятник ждет.

Старая Ведьма, грохоча сталью, вертясь и подпрыгивая,

шепчет в свою раковину.

Режь, рука,

Жги, рука,

Жарь, рука! -

Выйди-ка наружу,

У-лит-ка!

Дело есть, да,

Выйди сю-да!                                                        Лей, вода,

Лей, вода,

Лей, во-да!

              Старая Ведьма что-то бормочет на языке ведьм, затем 

                                   приподносит раковину к уху.
Поняла! Проклятий сила

В нож складной себя сокрыла!

Нож — в чехле, а тот чехол

Взял Блохарь и в лес пошел!

Он к тебе, копя свой гнев,

Приближается, мой лев!

           (Кричит.)

Не теряйте время зря!

Задержите Блохаря!

КОМАРИН

Что он вздумал, идиот?

ВЕДЬМА
С ним и друг его идет!

КОМАРИН

Их в пути схвати тогда

И, связав, доставь сюда!

ВЕДЬМА

(неуклюже пританцовывая).
Ох, ты, старость! Не с руки!

Ветряные башмаки

Я сейчас обую —

Вмиг напомню бурю!

Вылечу навстречу –

Славно их привечу!

Старая Ведьма, совладав с Ветряными Башмаками, улетучивается, словно

подхваченная ветром. Комарин явно обеспокоен.

Он резко встает с трона и выходит из зала.  Леворук и Праворук,

довольные тем, что остались наедине, затевают игру в альчики.
ЛЕВОРУК

Чур, я первый! Старше я!

ПРАВОРУК

Нет-нет-нет! Пусти меня!

Я ведь младше!

ЛЕВОРУК

Вот уж нет!

Сам я младше на сто лет!

ПРАВОРУК

Нет, я сам!

ЛЕВОРУК

Да нет же!

ПРАВОРУК

Да!

ЛЕВОРУК

Что еще за ерунда!

Так ты так?!

ПРАВОРУК

Да, так!

ЛЕВОРУК

Дурак!

ПРАВОРУК

Сам дурак ты, если так!

ЛЕВОРУК

Ты — пустая голова,

Дармоед, дебил, болван!

У меня зато халва,

У тебя — пустой карман!
ПРАВОРУК

Ты слабак, а я силач!

Вот задам тебе, постой!

У меня зато калач,
У тебя — карман пустой!

ЛЕВОРУК

Ах, ты так!

ПРАВОРУК

Да, я вот так!

ЛЕВОРУК

Так отведай мой кулак!

(Бьет.)
ПРАВОРУК

Обнаглел, однако!

Вот тебе, собака!

   (Тоже бьет.)
ЛЕВОРУК

Получи теперь сполна!

ПРАВОРУК

Сам получишь! На! На! На!

(Оба плачут, размазывая слёзы.)
Сцена четвертая
                     Лесная поляна. Посередине — каменная глыба, подле которой стоит одинокий дуб. В тени дуба, с трудом переводя дыхание, стоит Комаресса.
КОМАРЕССА

Ох, с ума сейчас сойду —

Так бежала рьяно...

Отвела ли я беду?

Обманула хана?

Значит, знает все отец —

То-то хан хохочет!

Отвратительный наглец,

В жены, значит прочит?

Это золото, звеня,

Делает погоду!

Как не жаль отдать меня

Старику-уроду?

Шедший за ней Паукан, выйдя из-за глыбы,
оказывается прямо перед Комарессой.

ПАУКАН

Отвела беду, ду-ду,

Отвела беду!

Говоришь ты ерунду,

Просто ерунду!

(С притворной горестью.)
Ты попалась, да-да-да,

Ты попалась, да!

Может, ждет тебя беда,

Горькая беда!

Далеко твой Муравей,

А я рядом — вот!

Из ловушки из моей

Кто тебя спасет?!

Оскорбила, обозвав стариком!

Обозлила, и уродом назвав!

Чтобы сильно не жалела потом,

Укроти-ка ты свой бешеный нрав!

А не то тебя, конфетка, я съем —

Болтовня твоя достала совсем!

(Пытаясь смягчиться.)

Твой отец тебя мне сам отдает —

Так доволен, что едва не поет.

Мать при встречах так и смотрит мне в рот

Почему же от ворот поворот?

КОМАРЕССА

За тебя я никогда не пойду —

Кто приказывать душе мог бы сметь?

Сил, чтоб сердце подарить, не найду,

Даже если б угрожала мне смерть!

ПАУКАН

Я красивые слова говорил —

Только время понапрасну убил.

Я нелестные слова говорил —

Говорить не нахожу больше сил.

Вынимает из голенища кнут.

Такой, как видно разговор

Поймешь скорее ты!

Чтож, так и будет с этих пор,

А я добьюсь мечты!

Замахивается кнутом.

Пойдем скорей! Печаль — долой!

Я отведу тебя домой

И пошучу с отцом твоим —

Мол, уплывает твой калым!

КОМАРЕССА

Да-да, скорей туда пойдем!

Одна и радость, что мой дом!

ПАУКАН

Да-да, спеши к отцу, спеши!

Неужто думаешь: души

В тебе не чая, встретит он

Ту, кому вовсе не закон

Отцово слово? Погоди,

Не так все гладко впереди!

КОМАРЕССА

Да лучше пусть меня убьет,

Но за тебя не выдает!

ПАУКАН

(рассердившись).

Шагай, наивная душа!

Тебя убив, он ни гроша

Не заработает, а так

От денег сгорбится ишак!

Ну, ты пойдешь когда-нибудь?

Туда совсем не близкий путь!

Сопровождаемая воем ветра и звоном стали, на поляну врывается Ведьма.

Не в силах сразу остановиться, она несколько раз обегает вокруг глыбы.

ВЕДЬМА

Чтоб вас выбросили в хлам!

Не доверюсь больше вам!

Не расшибли чуть, поди ты,

Косолапые бандиты!

Чтобы вам пропасть на дне,

Чтобы вам трещать в огне!
Старая Ведьма сбрасывает с ног башмаки, отшвыривает их 

в сторону и поет ведьмину песню.
Шум и гам, творенье зла,

Где б я только не прошла.

Там, где я, всегда беда,

Не спасетесь никогда!

Уф-пуф!

Уф-пуф!

Я скачу туда-сюда,

Уф-пуф!

Уф-пуф!

Яд змеины – мне еда,

Уф-йуф!

Уф-пуф!

Обожаю колдовство,

Слаще нету ничего!

В лучших я швыряю камни,

Я за зло — двуми руками!

Уф-пуф!

Уф-пуф!

Я скачу туда-сюда,

Уф-пуф!

Уф-пуф!

Яд змеиный — мне еда,

Уф-пуф!

Уф-пуф!

Вырываю волосок —

Будет, будет вам урок!

Ржавым перстнем дорожу —

В перстне душу я ношу!

Уф-пуф!

Уф-пуф! 

Я скачу туда-сюда,

Уф-пуф!

Уф-пуф! 

Яд змеиный — мне еда,

Уф-пуф!

Уф-пуф!
Старая Ведьма, вырвав из своих косм пару волосков, дунула на него, плюнула и снова закружилась под стальной звон.

Ты, мой черный волосок,

Полетай-ка на восток!

Ты, мой белый волосок,

Чтоб на западе помог!

Я наказ такой даю —

Волю выполнить мою.

Не теряя время зря,

Муравья и Блохаря

Приведите-ка сюда!

Будет, будет им беда!

Завывает ветер, гремит гром. Слышатся голоса Муравья и Блохоря.

ГОЛОСА
(поют).
О, трепещи, о, ужаснись,

Комарин!

Вот мы идем, так что держись,

Комарин!

Песню, что ты смел унести,

Отберем!

Всех, кто у нас встал на пути,

Перебьем!

ВЕДЬМА

Так, прикинусь-ка незрячей —

Все добры к старушке!

Или нет, за камнем спрячась,

Навострю-ка ушки!
Старая Ведьма прячется за камнем. Блохарь и Муравей выходят на          поляну. Одновременно откуда-то прилетает Ворона и усаживается на дерево.

БЛОХАРЬ

На войну не легок путь,

Не мешало б отдохнуть.

Перекусим-ка слегка!

И бузы — по два глотка.

ВОРОНА

(про себя). 
Карр! А Ведьма неспроста

Притаилась у куста.

Что она бормочет,

Зла какого хочет?
Посижу без звука —

Что нас ждет за штука?

Зная злобный ее дар,

Все разведаю, карр-карр!

Стуча палкой по земле, словно слепая, Старая Ведьма выходит из-за камня. Муравей, завидев ее, машет ей рукой, приглашая разделить с ними трапезу.

МУРАВЕЙ

Бабушка, ступай сюда!

Тяжела дорога?

Здесь у нас питье, еда,

Закуси немного!

ВЕДЬМА

(притворяясь обессиленной).

Ах, спасибо, ублажил,
Оказал мне милость!

Третий день брожу без сил,

Как с дороги сбилась.

БЛОХАРЬ

Ах, бедняжка! Как же так?

От беды была на шаг.

К ней пути недолги —

Холод, голод, волки.

МУРАВЕЙ

Вместо зренья — палка,

Ходишь шатко-валко.

Что ж ты странствуешь, скорбя?

Или выгнали тебя?

ВЕДЬМА

Гнали — и не только.

Били — ах, жестоко!

Как обузой стала — в ночь

Выгнали из дома прочь.

МУРАВЕЙ

Да накажет их Тейри!

Вот злодеи, ты смотри!

ВЕДЬМА

(всхлипывая)

Били палками, кнутом!

Как я мучилась потом —

Ой-ей-ей...

БЛОХАРЬ

Когда б нашли —

Живо 6 в чувсто привели;

И сынок твой, и сноха

Устыдились бы греха!

ВОРОНА

(в сторону).
Как же, правды торжество!

Вы ж не видели его!

Прикусили бы губу,

С ним скрестив свою судьбу;

Пыл забыли бы и жар,

Встретясь с чертом, карр-карр-карр!

ВЕДЬМА

Дали мяса мне поесть,

Легче горе будет снесть...

           (В сторону.)

Где мой яд? Ступай сюда...

   (Открывает фляжку.)

Вот, брусничная вода,

Не хотите ли испить?

МУРАВЕЙ

Жажда мучит! Так и быть.

ВЕДЬМА

(в сторону).
Ты, мой черный волосок,

Преподай-ка им урок!

Ты, мой белый волосок,

Будь коварен и жесток!

Я наказ такой даю —

Волю выполнить мою.

Блохаря и Муравья

Напоить велю вам я;

Муравью и Блохарю

Беспробудный сон дарю!

ВОРОНА

(шепотом, тревожно).
Карр, не пейте! Это яд!

Карр! Не пейте, говорят!

Не питье — сплошной угар,

Сон смертельным будет, карр!
Блохарь и Муравей, конечно же, не слышат призыва Вороны, 

                     выпивают воду и тут же засыпают.

             ВЕДЬМА

             (пыгая туда-сюда).
Старый черт,

Хмурый черт,

Пей бузу,

Пьяней же, черт!

Юный черт,

Главный черт,

Танец мой

Танцуй же, черт!

И сегодня много зла

Сотворила я, смогла!

С горьким часом двум друзьям

Ныне встретиться я дам!

Ой-ра, осса! Ой-ра, осса!

Зло творят всегда без спроса.

Ой-ра, осса! Ой-ра, осса!

Ждем решения вопроса!

Зла увидев торжество,

Мы отпраздуем его,

Справим, справим торжество,

Чтобы вновь творить его!

Старый черт,

Хмурый черт,

Пей бузу,

Пьяней же, черт!

Юный черт,

Главный черт,

Танец мой

Танцуй же, черт!

Старая Ведьма сноровисто привязывает обоих к дубу, вынимает из переметной сумы Блохаря чехол, а из чехла — нож, который прячет за пазуху. Тем временем Ворона незаметно заталкивает ветряные

башмаки Ведьмы под камень.
Ха! Теперь пора и в путь —

Будет, будет чем блеснуть!

Аль зарезать их сейчас?..

Нет, пусть Хан отдаст приказ!

Мне порученное дело

Я исполнила умело!

Ведьма всюду ищет свои башмаки, но никак не может найти.

Чтоб вас выбросили в хлам!

Не доверюсь больше вам...

              (Ищет.)

Только б мне вас отыскать

И до дому доскакать...

(Ищет, по-прежнему не находит.)

Ладно, брошу это дело,

В путь, покуда не стемнело!

Ведьма, оседлав палку, скрывается с поляны.
ВОРОНА
(развязывает Муравья и Блохоря).
Карр-карр-карр! Скорей проснитесь!

Карр-карр-карр! Себя стыдитесь!

Волки бродят там и тут,

Ни за что вас загрызут!

           (Блохарю.)

Быстро веки разомкни,

Стерву-Ведьму догони!

Карр! Она украла нож,

В путь! Блохарь ты или вошь?!

БЛОХАРЬ

(не вполне проснувшись).
Ох, Ворона! Что орать?

Дай хоть капельку поспать!

ВОРОНА

Вздумал спать — когда и где?!

Ведьма всех ведет к беде!

МУРАВЕЙ

Так то — Ведьма? Срамота!

С вонью серы изо рта,

С бородавкой на носу...

Обознались мы в лесу!
ВОРОНА

Ведьма скрыться не должна!

Поступите, как она, —

Догоните поскорей

И обрежьте космы ей!

     Ворона вытаскивает из-под камня ветряные башмаки и 

                                   дает каждому по одному.
Карр! Наденьте-ка по штуке,

Обучитесь их науке!

В башмаках сидящий бес

Понесет вас через лес!

БЛОХАРЬ

Ах, сгорел бы ты в аду!

Ой, сейчас я упаду!

МУРАВЕЙ

Ой, башмак, я сам не свой!

Что ж ты — в камень головой?!

БЛОХАРЬ

Тпр-ру, башмак, скотина ты!

Чтоб достался алмасты!

МУРАВЕЙ

Стой! Я дальше — ни ногой!

Чтоб тебя сожрал огонь!

БЛОХАРЬ

Трудно сделать плавный шаг?

Ты упрям, что твой ишак!

ВОРОНА

Карр! Ужель спросонок

Нет у вас силенок?

Так вам Ведьму не догнать,

Вы беспомощней ягнят!

Блохарь и Муравей спотыкаясьи петляя, все же продвигаются вперед и спустя какое-то время различают силуэт Ведьмы.  Старая Ведьма, заметив, что ее скоро настигнут, вырывает пару волосков и колдует.

Ты, мой черный волосок,

Чтоб сейчас же мне помог!

Ты, мой белый волосок,

От тебя мне будет прок!

Я наказ такой даю —

Волю выполнить мою...

Да, мой замысел не глуп —

Превратите меня в дуб!

Блохаря и Муравья

Перессорю тотчас я!

МУРАВЕЙ

Где же Ведьма? Нет как нет.

БЛОХАРЬ

От нее простыл и след.

МУРАВЕЙ

Миг назад вот здесь была.

БЛОХАРЬ

Ну, она же не игла!

Оба начинают искать Ведьму; та своей толстой 
веткой ударяет Блохаря и тут же бьет Муравья.
Кто меня ударил? Ой!

МУРАВЕЙ

Кто дерется? Кто такой?

Оба смотрят по сторонам,

но ничего не замечают.

Старая Ведьма бьет их еще раз.
БЛОХАРЬ

Кто меня ударил, эй?!

МУРАВЕЙ

Что еще здесь за злодей?

БЛОХАРЬ

Ты ударил?!

МУРАВЕЙ

                     Вовсе нет!

Это, точно, твой кастет!

БЛОХАРЬ

Другом я тебя считал,

Доверял и почитал!

Для чего ты?!

МУРАВЕЙ

                          Лучший друг —

Так я думал! Что же вдруг,

Словно пес, кусать тишком

Ты повадился?!

БЛОХАРЬ

(замахиваясь).
                             Щенком

И собакой будь ты сам!

МУРАВЕЙ

Брось! Ты воли зря рукам

Не давай, а будешь — что ж,

Дальшы в путь один пойдешь!

В самый разгар ссоры прилетает Ворона.
ВОРОНА

Карр! Проклятье! Ну, дела!

Карр! Вас Ведьма провела!

Что вы здесь творите,

Что вы говорите?

БЛОХАРЬ

Что за глупое вранье!

Ведьма! Нету здесь ее.
МУРАВЕЙ

Не кивай на Ведьму зря —

Это штучки Блохаря!

БЛОХАРЬ

Ах, взбесившийся дебил,

Это ты меня избил!

Блохарь и Муравей снова сцепляются.
ВОРОНА

Карр! Вот это чудеса!

Карр! Два друга, как два пса,

Меж собой сцепились!

Что, бузой опились?

Поддались на колдовство

И не видят ничего!

БЛОХАРЬ

Ты права, Ворона, да!

Мы сгораем со стыда!

МУРАВЕЙ

Ты прости нас — ведь мы

Не видали Ведьмы!

ВОРОНА

Карр! Вот Ведьма — перед вами.

Дуб срубив, поймете сами.

Как только Блохарь замахивается топором, дуб кричит дурным голосом:  «Ой-ей-ей!» — и превращается в Старую Ведьму.

БЛОХАРЬ

Мало ты творила зла?!

Чуть с ума нас не свела!

МУРАВЕЙ

От дурного колдовства

Закружилась голова!

Пока Ведьма приходит в себя, Блохарь бритвой отсекает ее спутанные космы, а потом швыряет их ей в лицо.

ВЕДЬМА

Что вам пусто было!

Чтоб вас всех скрутило!

БЛОХАРЬ

Не реви здесь, не рыдай!

Нож складной скорей отдай!

Уфф! Мерзавка, ну и вонь!

Прочь пошла! Сейчас же — вон!
Старая Ведьма, вынув из-за пазухи нож, 
                  отдает его Блохарю.
ВЕДЬМА

Ох, разрушен мой очаг!

Мой огонь навек зачах!
Оседлав палку, плача и воя, Старая Ведьма, сопровождаемая 

                     стальным звоном, убирается прочь.
                         ВОРОНА

Карр-карр-карр, прощай, старуха!

Голова твоя — два уха —

Как скорлупка от яйца...

Добредешь ли до крыльца?

СЦЕНА ПЯТАЯ

Паукан ведет Комарессу и возле дворца встречает Комарина.

Не давая Комарессе и слова молвить,
Паукан обращается к ее отцу.

ПАУКАН

О, словно Солнце ты, точь-в-точь!

Воистину — Хан ханов!

Твою привел к тебе я дочь,

Отбив у великанов!

КОМАРЕССА

(с издевкой).
Неужто так?!

ПАУКАН

Конечно, так!

Там был и трехголовый!

А коль не так — сожру башмак,

Хотя он и не новый!

КОМАРЕССА

Ах ты, трусливая душа!

Да встреть ты великана,

Бежал бы прочь, едва дыша,

До моря-океана!

             (Отцу.)

Отец, ты ложь его развей!

Там был один лишь Муравей!

КОМАРИН

(дочери).

Дай Паукану говорить!

Во лжи ему нет смысла —

Я ж ничего ему дарить

Покуда не стремился!

         (Паукану.)

Что было дальше, говори!

Помог ли там тебе Тейри?

ПАУКАН

Представь — трехглавый великан,

Огромнее утеса!

Макушками, поверь мне, хан,

Он в облака уперся!

Три головы — как три стога,

Шесть глаз — как шесть тарелок,

Как башня — каждая нога...

Но духом я не мелок!

Взмахнул мечом наискосок —

И голову ему отсек!

КОМАРИН

Смотри-ка, что за диво!

КОМАРЕССА

Он просто врет хвастливо!

Бежал с испугу во весь дух,

И — в камень головою!

Тогда, наверное, распух

Язык, вранье удвоя!

ПАУКАН

(не обращая внимания).

Они рычали, словно львы, —

Две уцелевших головы!

Но я никак не отступал,

Разил, разил, и он упал!

Взвился, как молния, мой меч

И на куски сумел рассечь

Поверженное тело!

КОМАРИН

Герой! Сражался смело!

Пусть радует тебя Тейри,

Как ты меня сегодня!

КОМАРЕССА

Отец!

КОМАРИН

(возмущенно).
              Оставь, не говори!

Умолкнуть не угодно?

Замучил дерзкий язычок!

Где стыд девичий? Все! Молчок!

КОМАРЕССА

(обидившись)
А вдруг не великан там был?!

Вдруг Муравей его побил —

Щетинистого болтуна,

Враля, щербатого лгуна?!

ПАУКАН

Там было чудище, поверь!

Огонь изрыгивавший зверь!

КОМАРЕССА

Отец, не верь, не верь ему!

Не верь и слову одному!

Он сам в лесу меня схватил,

Кричал: «Я что, тебе не мил?»;

Представясь толстосумом,

В свой дом тащить удумал!

КОМАРИН

Не сметь навешивать собак!

Откуда столько яда?

КОМАРЕССА

Да он — отъявленный дурак!

КОМАРИН

Он — хан! Хамить не надо!

КОМАРЕССА

Отец, ты просто слеп порой!

Ведь правды нет ни слова!

Коль он, ты думаешь, герой,

Убить себя готова!

КОМАРИН

Н-ну, дочь моя... да, он не смел..

Царапин нет... Как будто цел...

Ну и, конечно, староват...

Но он — богат! Пойми — богат!

КОМАРЕССА

Меня продашь ты, что ли?

Я — вещь? Я здесь — в неволе?

КОМАРИН

Ты все равно не вечно тут,

А ведь в тебе — и мой есть труд!

Тебя ему отдать хочу,

Такую свадьбу закачу!

Комарыня согласна...

КОМАРЕССА

А я? А я — безгласна?!

КОМАРЫНЯ

А ты — тебя одно лишь ждет:

Не жизнь, а мед! Сладчайший мед!

На пуховых перинах спать!

Что хочешь, делай, — исполать!

Ведь муж твой будет не чабан,

А хан! Богатый, знатный хан!

КОМАРЕССА

Опять с тобой припадок!

Мне этот «мед» не сладок,

А жадный твой желудок

Затмил тебе рассудок.

КОМАРИН

(грубо).

Ты слишком много говоришь

ПАУКАН

(Комарессе).
Опять отцу перечишь,

Словами грубыми соришь,

Всю жизнь ему калечишь!

КОМАРССА
(Паукану)
Послушай, мнишь себя ты кем?

Советов залежалых

Ты выдаешь без счета всем!

По мне, ты просто жалок!

КОМАРИН

А ну, умолкни! Что за дочь!

Каким речам я внемлю!

Давай ступай сейчас же прочь!

Других — вогнал бы в землю!

Комаресса, оскорбленная, удаляется.
ПАУКАН

Она от нас не ускользнет?

КОМАРИН

Увы, ручаться сложно!

Но Хана дочь отвергнет гнет,

Здесь надо осторожно...

ПАУКАН

Но слишком уж она дерзка!

Я полагаю, что слегка

Ее нам надо проучить —

В одной из башен заточить. 

КОМАРИН

Да, так! Упряма, словно мул!

Мы к ней приставим караул.

Щелкнув пальцами, Комарин подзывает одного из стражников и что-то шепчет ему на ухо.

Тот, понимающе кивнув, удаляется вслед за Комарессой.

В это время появляет-ся Ведьма, ковыляющей походкой приближается к Хану и бросается ему в ноги.

ВЕДЬМА

(подвывая).
О мой хан, мой властелин!

Всемогущий исполин!

Не вели меня казнить!

Дай сначала объяснить!

КОМАРИН

Что случилось? Что за бред?

Принесла ты пленных?!

ВЕДЬМА

                                      Нет…

КОМАРИН

Что?! Палач! Сюда!

ВЕДЬМА

                                   Постой!

Я, сначала опоив,

Повязала крепко их!

КОМАРИН

Как же смела ты пустой

Возвратиться?

ВЕДЬМА

                          Башмаки…

Хвать — их нет. Мне ж не с руки

В столь преклонные года

Их тела волочь сюда!

За подмогой я пошла,

Но — догнали...

КОМАРИН

                           Ну, дела! 

Что ж теперь?

ВЕДЬМА

                            Идут сюда...

И Ворона — с ними...

КОМАРИН

                                        Да...

Ладно — прочь пока иди,

Душу мне не береди...

Ведьма ковыляет прочь, а Комарин погружается в глубокое раздумье.

Когда Ведьма оказывается на полпути ко входу во дворец,

Леворук и Драворук, едва не сбив ее с ног, бегут к отцу.

ЛЕВОРУК И ПРАВОРУК
(хором).
Разнесла Ворона весть:

Скоро, скоро будут здесь

И Блохарь, и Муравей —

О Тейри, их прах развей!

КОМАРИН

(кричит Ведьме).
Ведьма, слышишь, вражья тварь!

На носу уже Блохарь!

Завалила дело нам...

Тоже мне — колдунья! Хлам!

Он переходит на невнятное бормотание, в продолжение которого Леворук и Праворук с меняющимися выражениями лиц поглядывают на приближающуюся Ведьму.

Когда Ведьма подходит, Комарин обращается ко всем собравшимся.

Злая весть явилась в дом —

Сами знаете, о чем!

Отправляйтесь тут же в путь —

Шеи извергам свернуть!

Заступив врагам дорогу,

Не пускайте их к порогу!

Пусть гремит победой имя
Исполина Комарина!

За меня сразитесь вы!

Не сносить им головы!

ПРАВОРУК

(слегка заикаясь).

Носом собственным клянусь —

Размету я эту гнусь!

Их поганые кишки

Обмотаю вкруг руки

И за эту-то кишку

Их сюда приволоку!

Песенку не отдадим,

А врагов — не пощадим,

Пусть приходит хоть медведь!

Было так — и будет впредь!

КОМАРИН

Вот отменные слова!

Праворук, ты хлеще льва!

ПАУКАН

(о Праворуке).
Эти руки так сильны,

Что отступят и слоны!

ЛЕВОРУК

(решительно).
Не тревожься, мой отец!

Тем двоим придет конец:

Я им голову снесу

И под мышкой принесу!

А иначе пусть меня

Вяжут к стремени коня!

КОМАРИН

Этой речи сладок звук,

Тигр отважный, Леворук!

ВЕДЬМА

Его речь, решимость тоже —

На тебя, мой Хан, похожи!

ПРАВОРУК

(недовольный похвалой Леворуку).
Кто другой, наделав дел,

Глаз поднять бы не посмел,

Затаившись, словно вор,

В наш не лезя разговор!

ВЕДЬМА

(Комарину).
Хан! Враги, известно мне,

Живы по моей вине!

Их пока не изведу,

Я покоя не найду!

КОМАРИН

Все, что ты найдешь, — тюрьма,

Где повесишься сама,

Коль опять, слоняясь зря,

Не зарежешь Блохаря!

ВЕДЬМА

Если вновь такой позор,

Я сама подам топор...

            Все пятеро пускаются в воинственную пляску и поют.
ВСЕ

Вражда, вражда, вражда!

Войне кричим мы: да! —

И кровь у нас кипит,

И будет враг разбит!

Точи свой меч,

Меч, меч!

Башку отсечь

С плеч, с плеч!

Остри стрелу, взводи курок —

Врагам готовь урок!

Круши, круши, круши!

Рази — чтоб ни души!

Всю славу заберем,

Расправясь с Блохарем!

Точи свой меч,

Меч, меч!

Башку отсечь

С плеч, с плеч!

Остри стрелу, взводи курок —

Врагам готовь урок!

КОМАРИН

(обняв сыновей за плечи).

Орлы мои, пора!

Ступайте со двора!

ПАУКАН

(шепчет Праворуку).
С кем встретишься в бою,

Поймаю в сеть свою...

ВЕДЬМА

(шепчет Леворуку).
Беда случится вдруг —

Я рядом, Леворук!
В этот миг Блохарь и Муравей, распевая свою песню, выходят прямо на них.

Комарин, завидев двух друзей, опрометью бросается во дворец и захлопывает за собой тяжелую дверь. Завязывается бой, тут же появляется Ворона и, усевшись на ветке, поясняет ход сражения.

ВОРОНА

Карр! Вон храбрый Муравей

С острой саблею своей!

Бей врагов, сильнее бей!

Леворук, весь потный, злой,

Издавая дикий вой,

С Муравьем вступает в бой...

Карр! Проворней, Муравей!

Он нисколько не храбрей!

Бей направо, влево бей!

Леворук отступает, роняет меч, бежит.
О, бесстрашный Муравей!
Тем временем, испуганно озираясь по сторонам, к дереву, на котором сидит Ворона, подбегает Паукан и подглядывает из-за ствола на продолжающуюся схватку.

ПАУКАН

Комарина дело худо,

Отступает его рать.

Надо выбраться отсюда,

Комарессу разыскать...

ВОРОНА

Посмотри-ка! Вот так хан!

Ай да храбрый Паукан!

         (Стыдит его.)

С поля боя убегать —

Так тебя учила мать?!

ПАУКАН

Ты сама дрожишь, как мышь,

Раз на дереве сидишь!

ВОРОНА

(расправляя крылья и выпячивая грудь).

Карр! Что выберешь? Стрельбу?                                 

Или, может быть, борьбу?

Ну! Ударь меня, ударь!                                                   

Я — не хуже, чем Блохарь!

ПАУКАН

(пятится).

Было б время у меня,

То, конечно же, свинья,

Я кинжал достал бы свой

И в живот вогнал бы твой,

Чтоб услышать хриплый вой!..
Паукан торопливо уходит; Ворона, плюнув ему вслед, продолжает описывать бой. В это время происходит схватка между Блохарем и Праворуком.
ВОРОНА
Карр-карр-карр! Давай, Блохарь!

Так, еще разок ударь!

Вот как бились нарты встарь!

Карр! Держись, Блохарь, держись!

Праворук тебя ни в жизнь

Одолеть не сможет... дры-ызнь!

Меч Праворука со звоном ломается.

Вот так дело, вот так вид!

Праворука меч разбит,

Он, петляя, прочь бежит!

Слава, слава Блохарю!

Блохоря — благодарю!

Слава, слава Блохарю!

Карр! А тут и Леворук!

Как он расхрабрился вдруг:

Взгляд — орлиный, шаг — упруг!

Карр! Как видно, он припас

Кое-что на этот раз...

То ль от Ведьмы ждать проказ?!

Действительно, появляется Ведьма, начинает подпрыгивать, вертеться и трясти свою раковину.

Ай, Блохарь! Да ты — как лев!

Комарин, ну где твой гнев?

Что ты скажешь, в лужу сев?

ВЕДЬМА

(шепчет в раковину).
Режь, рука,

Жги, рука,

Жарь, рука!

Выйди-канаружу,

У-лит-ка!

Дело есть, да,

Выйди сю-да!

Лей, вода,

Лей, вода,

Лей, во-да!

Подносит раковину к уху, слушает.
Поняла! Ку-ру-ру-ке!

Мяу-мяу! Кря-кря-кря!

Чтоб сломался меч в руке

У злодея Блохаря!

Ку-ру-ру-ру! Ке-ке-ке!

Чтоб сломался меч в руке!

Меч Блохаря со звоном ломается как раз тогда, когда он стоит на уступе башни спиной к пропаети.

ВОРОНА
Карр! Я так и знала, да!

Карр! Да что за ерунда!

Карр! Неужто ждет беда?..

На выручку другу бросается Муравей.
Карр! Что скажешь, Леворук?

Побледнел ты что-то вдруг!

Вот что значит верный друг!

Карр! Отважный Муравей,

С саблей острою своей,

Леворука не жалей!

После короткой схватки Леворук, бросив меч, убегает.
Слава, слава Муравью!

Я хвалу ему пою!

Слава, слава Муравью!

БЛОХАРЬ

(обнимая Муравья).
Друг, спасибо! Если б ты

Мигом не поспел,

Мне бы падать с высоты...

Плох бы был удел!

МУРАВЕЙ

Что уж там — благодарить!

Ты бы сделал то же!

Нам об этом говорить,

Право же, негоже!

БЛОХАРЬ

(поет хвалебную песню Муравью).
Муравей - лихдй джигит,

Ой-ра, ой-ра, ой-ра!

Дажа слон,как мышъ,бежит,

Сй-ра,ой-ра,ой-ра!

Он для мужества рожден,

Ой-ра,ой-ра,ой-ра!

Одолеет легион,

Ой-ра,ой-ра,ой-ра!

он для друга кровь прольет,

0й-ра,ой-ра,ой-ра!

Пустъ он сотни лет живет,

Ой-ра, ой-ра, ой-ра!

Я хвалу ему пою,

Ои-ра,ой-ра,ой-ра!

Он украсил жизнь мою!

Ой-ра,ой-ра,о-ра!

Равных в мире нет ему,

Ой-ра,ой-ра,ой-ра!

По отваге и уму,

Ой-ра,ой-ра,ой-ра!

МУРАВЕЙ

Вот что сделаем теперь:

Выломаем в башню дверь;

Встретясь с Комарином, 

Песенку отнимем!

БЛОХАРЬ

Друг! Его оставь ты мне —

Сил достаточно вполне.

               (Кричит.)

Эй, пройдоха! Меч бери!

Думал отсидеться?

Здесь я, у твоей двери!

Никуда не деться!

Комарин отпирает дверь и, помахивая мечом, подходит к Блохарю.
КОМАРИН

Не хвались, отребье, зря!

Хан не станет жаться

От угрозы Блохаря.

Я готов сражаться.

Дерутся на мечах. Блохарь почти сразу выбивает у Комарина меч и наступает на него.
Ведьма! Думай поскорей!

Ведь убьет сейчас злодей!

ВЕДЬМА

(прибежав на крики, в раковину).
Чиу-чиу! Чиу-чив!

Чтоб мой Хан остался жив!

Чиу-чиу! Чиу-чох!..

ВОРОНА

(выхватив раковину у Ведьмы).
Чтобы твой язык отсох!

Ведьма мгновенно онемевает, пучит глаза и бессмысленно мычит.

КОМАРИН

Сам себя за все кляну!

Тотчас песенку верну!

Об одном лишь я молю:

Сохрани мне жизнь мою!

Комарин достает песенку и отдает ее Блохарю.
Буду век тебе служить!

Средь собак готов я жить!

БЛОХАРЬ

( брезгливо).
Слушать твой скулеж — невмочь!

С глаз моих — навеки прочь!

ВОРОНА

(поглядывая на Ведьму).
Быть может, перстень снять с нее

Да и в огонь отправить?

Хранится в нем душа ее —

Клейма там негде ставить!
Ведьма испуганно открывает рот, но может только мычать что-то нечленораздельное. Блохарь машет на нее рукой.

БЛОХАРЬ

Без языка и без волос —

Какой с нее сегодня спрос!

Вдруг откуда-то доносятся крики о помощи. Муравей бросается на них и видит Паукана, который волочит за собой Комарессу. Та вырывается из лап Паукана и прячется за муравья.
КОМАРЕССА

Рада, мой герой, тебе я!

Умоляю — от злодея,

От проклятого злодея

Еще раз избавь скорее!
Муравей, выхватив кинжал, бросается на Паукана и приставляет к его горлу холодную сталь.

ПАУКАН

Дай мне к матери пойти,

Дай вернуться, отпусти...

           (Подвывая.)

Ой, ой-ей-ей, ай-яй-яй!

Только меня не пугай!

Стар я и немощен стал,

На душу грех не бери...

Как ты меня напугал,

Так все и село внутри...

КОМАРЕССА

Ладно, оставь, пожалей...

БЛОХАРЬ

Правда, дружище! Ей-ей!

    Муравей, убрав кинжал, отталкивает от себя Паукана.

                  Тот падает и долго лежит, всхлипывая и не осмеливаясь подняться.

                                                        Все от него отходят.
ВОРОНА

(кружась вокруг Комарессы и Муравья,

которые идут взявшись за руки).

Карр, пусть воет, поделом!

А мы свадьбу соберем,

Милым гнездышко совьем!

МУРАВЕЙ

(глядя в глаза Комарессе).
Для меня важнее нет,

Чем услышать твой ответ:

Ты согласна быть со мною

Рядом до скончанья лет?

КОМАРЕССА

(поет).

Да, и радость, и беду

Мы разделим, мой герой!

Хоть на край земли пойду,

Только б рядом быть с тобой.

БЛОХАРЬ

Мы сражались, не страшась

Испытаний и потерь!

(указывая на Комарессу и Муравья.)

Песнь еще одна сплелась!

Песен две у нас теперь.

Все, кроме Вороны, уходят.
ВОРОНА
Карр! Вот сказке и конец!

Карр! Кто слушал — молодец!

Коль спросили бы меня,

Что я думаю, то я

Так ответила бы: тот,

Кто другому навредит,

Пусть всегда ответа ждет —

Зло лишь зло и породит.

Карр! Кто пакостит всегда

И не ведает стыда,

Не избегнут страшных карр:

На удар грядет удар!

КАРР! 

Перевод с карачаево-балкарского

Г. Яропольского

          КНЯГИНЯ ГОШАЯХ 

                      трагедия
Действущие лица:

Крымшамхалов Бекмырза, князь

Камгут 

Эльбуздук          }  - сыновья Бекмырзы

Каншаубий                      

Бийканова Гошаях, княжна
Карачач, кормилица сыновей Бекмырзы
Хадаужуков Гюргок, князь
Куна, жена князя Гюргока
Шаз, княжич
Сана, служанка княгини Куны
Действие происходит в ауле Эль-Журту, родовом поместье 

Крымшамхаловых и в имении Хадаужуковых в начале  ХVII в.

АКТ I
СЦЕНА ПЕРВАЯ
Аул Эль-Журту.

Сакля. Горский двор.
Камгут и Эльбуздук

Камгут

Хей! Эльбуздук, взгляни на те костры! 

Дым - это весть: на кош беда свалилась, 

Скорей - туда! скорей иди за мной!
Эльбуздук
Ружье лишь прихвачу и тут же - следом!
Камгут удаляется.
Ах,  вы, собачья свора! Знайте, псы, 

Что пули у меня для всех найдутся. 

Покуда жив я, вам не улизнуть! 

Входит Бекмырза.

Бекмырза

Быстрей-быстрей! И сына Асланука 

С собой возьмите: в помощь будет вам.
Эльбуздук

Ну да - помощник. Лишняя обуза. 

А с тех довольно будет нас двоих. 
Бекмырза

Не отвергай отцовского совета. 

Не будь самонадеян, Эльбуздук.
Эльбуздук

Твои сыны не кланяются пулям.

Теперь им ни к чему искать друзей.

А недругов - накажем, как и прежде. 

Тревожиться не стоит...
Удаляется.
Бекмырза

Пусть Тейри
Хранит вас, чтоб живыми возвратились.

Пусть не коснется вас недобрый глаз. 

Камгут горит, когда врага увидит. 

Как молния - с ним рядом - Эльбуздук. 

Сильны они, смелы они не в меру... 

Никто из них меня не посрамил, 

И седины моей не обесчестил. 

Входит Карачач.
Карачач

Здесь что-то было? - я не поняла. 

Бий Бекмырза, скажи мне, что случилось? 

Ты так встревожен, так взволнован ты... 
Бекмырза

Сдается мне, что вероломный Гоча, 

Что с княжескою честью не в ладах, -

Ведь не однажды клялся Дадиану -

Взбесился, видно, смерти захотел. 

Надеюсь, он найдет ее сегодня.

И шкуру потеряет, и стада.
Карачач

А Каншаубий еще не возвратился? 

Он, кажется, поехал к табунам...
Бекмырза

Да, видит Бог, уж лучше бы вернулся, 

Со старшими в погоню поскакал. 

Ведь их там двое... 
Карачач

Он еще ребенок.
Да неужели, собственной рукой, 

Отправил бы мальчишку в это пекло?
Бекмырза

Я знаю - больше всех ты Каншаубия 

И любишь, и боишься за него.
Карачач

Ну что ты, бий... Бекмырза
Рассказывай, старуха. 
Я в его годы в первый свой поход

Отправлен был,,и двух арканил пленных, 

Я храбрым был, - ты помнишь, Карачач? 

Не зря меня Залим любил могучий. 
Карачач

Вы только посмотрите на него! 

Седой, а похваляется, как в детстве... 
Бекмырза

Э-э, Карачач, шутил лишь Бекмырза.

Волнуюсь я 

(прислушивается, клонясь к дороге.)
Я слышу конский топот.

Вон! появились! это - Каншаубий!
Карачач 

А рядом с ним?..
Бекмырза

Дружок его, Гио с ним.
Идут вразмет, вздымая к небу пыль...
Вбегает Каншаубий.
Каншаубий

Там, на нас напали!

Взять пули заскочил я, и ружье...

Гио, тот со своим не расстается.
Бекмырза

Каншау, ну сколько можно повторять: 

Не выходи из дома безоружным... 

Ну да теперь не время поучать.

Послушай лучше: Гоча к перевалу 

Погнал отары, все, что мог забрать. 

Там вора поджидают наши парни,
А вы должны закрыть ему отход. 

Ударите по общему сигналу.
Свалитесь на врага со всех сторон!

Отвага победит любую подлость!
Вперед! И да поможет вам Тейри!
Карачач
(вслед Каншаубию). 

Душа моя, Каншау, будь осторожен. 

Зря не рискуй, - известен мне твой нрав.

Тебя вверяю нынче Эрирею... 
Удаляются.Гаснет свет
НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ
Бекмырза и Карачач

Карачач
Бий Бекмырза, гадала мне Бёбе 

На камнях, - да продлятся ее годы. 

"Все четверо вернутся, видно мне 

Сказала, - будут живы и здоровы. 

Напрасно бий тревожен...
Бекмырза
Бог спаси!

Умеет утешать твоя гадалка.
Карачач
Что ни скажи, - свидетельница я, -

Сбывается всегда; ведь не забыл ты? 

Как че поверил Канамат Бёбе

Что нет ему дороги на охоту.

Но собственного сына и Залим

Не удержал... 

Бекмырза
Знать, суждено так было. 

Судьбы своей никто не избежит... 

Но табуны когда у нас угнали, 

Бёбе сама нам указала след... 
Карачач

Вот я и говорю, - она все знает. 

"Вернутся сыновья, - сказала мне, 

И возвратят награбленное Гочей." 
Бекмырза
Но - все в руках великого Тейри. 

Надеюсь, он поможет пострадавшим.
Входит Гюргок.
А-а, бий Гюргок! Ну, здравствуй! Прохода!
Гюргок
Спасибо; дай-то Бог тебе здоровья,

Бий Бекмырза. 

(обращается к Карачач.)
А как твои дела?
Карачач
Хвала Тейри,  сынок мой, ничего... 

Бекмырза
А те, о ком вопрос наш, бий Гюргок,

Здоровы ли?
Гюргок
Здоровы, слава Богу.
Карачач
Скажи, сынок, а как твоя жена?

Видать, она, негодница, красива... 
Бекмырза
Оставь, старуха, в краску не вгоняй! 

Гюргок наш, видишь? - вовсе растерялся.
Карачач

Умру я, если он растерян был, 

Сажая на коня свею красотку... 

Он грудь мою сосал, - при чем тут стыд?
 Бекмырза

Чем парня мучить - вынеси напиться. 
Карачач
И вправду, бий, совсем из головы…
Удаляется.
Гюргок

Бий Бекмырза, что сыновей не видно?

Разъехались все трое по делам? 

Нет во дворе коней, - вот и спросил я...
Бекмырза

Они все в коше; сам давно их жду.

Безделицу творят, должно быть братья

А думают – великие дела

Ты знаешь ведь Камгута, - он, как ветер.
Неделю - дома, уж по телу - зуд.
А Эльбуздук снует, как угорелый:
То - здесь, то - там, то - неизвестно где.

Он подружился о сыном Дадиана,

А Дадиан, он мне старинный друг. 

Да, были мы когда-то, словно братья... 

входит Карачач с чашей бузы. 
Карачач

Душа моя, отведай-ка бузы. 
Гюргок
(протягивая чашу Бекмырзе). 

Сначала - уважаемый... 
Бекмырза
Сын мой,
Пей на здоровье, - добрая буза.
 Гюргок
(возврацая пустую чашу Карачач). 

Буза и вправду превосходна! 

(обращаясь к Бекмырзе.)
 Бий Бекмырз а, по делу я пришел... 
Бекмырза
По делу, говоришь? - так не стесняйся. 

Скажи, - я, если в силах, помогу. 
Гюргок

Пустая бы ты со мною Каншаубия. 

Я собираюсь ехать в Дагестан, 

И лучшего попутчика не знаю... 
Бекмырза
О чем тут речь! Молись теперь Тейри,

Чтоб легким был ваш путь и безопасным.
Гюргок
Пусть счастья даст вам Бог, бий Бекмырза!
Бекмырза
Пусть вас убережет Тейри великий!

Послышав какой-то шум, обращается к Kapaчaч.
Мне кажется, я слышу голоса. 

Клянусь, и с ними слышу конский топот. 
Гюргок

Да, кто-то подъезжает: храп коней, 

Бряцанье ножен... вьехали в ворота.                       
Что происходит? Я хотел бы знать... 

Бий Бекмырза, скажи мне, в чем тут дело?
Бекмырза
Малгары снова, клятву преступив,
Нагрянули на кош, угнали стадо

Бий Гоча, видно, смерти захотел. 

Но даже если он сегодня скрылся, 

То завтра же, его князъ Дадиан 

Сотрет с лица земли - ночного вора. 

Ведь в прошлый раз он Гоче говорил, 

Чтоб тот не нападал на коши асов, 

Ценя тем самым дружеский союз...

Входят сыновья Бекмырзы. 
Ну как вы там? Я за людей тревожусь, 

И не спешу спросить насчет скота. 
Камгут

Когда мы подошли, шакалы скрылись.

Пастух лежал убитым, его сын

Был связан и лежал неподалеку.
Совсем еще юнец. На перевал 

Он с нами напросился:  встретить Гочу. 

Как только те явились, он вскочил, 

В руке кинжал отцовский, - гнев и ярость 

Им овладели и - за трупом труп 

Валился там, куда бросался парень.
Эльбуздук 
Такого храбреца я не встречал.

 Отец, мы победили; все мы живы.

 Немалая заслуга в том - юнца.
Бекмырза

Я в горе... Пастуха похороните,
Как требует адат, воздайте честь.
Семье его - особую заботу!
Чтоб сиротам ни в чем нужды не знать.
Эльбуздук 

Пастух ушел, откуда нет возврата. 

Но мы вернули все, что выкрал вор.
Камгут

А главное - честь рода не погибла.

Погибли же малгары; этих честь 

Втоптали в грязь подошвы да копыта.
Каншаубий 
Нашел и Гоча, что искал...
Бекмырза
Я знал, 

Что так и будет. Поделом собаке!
Камгут
Пожалует на белом муле труп
К жене своей любимой... 
Эльбуздук
Да, не знал я,
Что это ты, Каншау, клянусь Тейри! 

Ты молод, брат, но ты уже мужчина.

Сразиться с Гочей - это не для всех... 
Каншаубий
И сам не знаю, как... он растерялся, 

Когда я закричал... скрывая страх. 

Замешкался, бедняга, - я ж не медлил: 

Напал и зарубил... 
Гюргок
Ай, молодец!
Мой брат, ты стал воистину мужчиной.

Сегодня ты геройство проявил.
Снимает с пояса и подает Каншаубию свой кинжал. 

Счастливый день! Прими же мой подарок!
Каншаубий
Спасибо, брат Гюргок. Такой кинжал! 

Клянусь, я этот дар не опозорю!
Гюргок
Бий Бекмырза, сегодня - къурманлыкъ! 

Ребята заслужили этот праздник. 
Бекмырза
Благодарю великого Тейри!
Готовьте стол! И вправду - заслужили!
СЦЕНА ВТОРАЯ
Аул Элъ-Журту прошествии двух лет. 

Двор Карачач. Светает.  Слышен стук копыт. 

Через некоторое время во двор входит 

Камгут и стучит в дверь сакли.

Карачач
Петух еще не цел, а в дверь стучат.

Добро ли, зло, стоит за этой дверью? 

Молю, Тейри, от горя огради!
Ооткрывает дверь.
Глаза мои! - никак не распознаю. 

Ты кто, пришелец? Имя назови.
Камгут
Камгут я, Карачач... но как же скоро 

Состарилась ты.  Раньше по шагам 

Меня ты узнавала, не по стати... 

Да, беспощадна старость...
Карачач

Ах, мой сын!
должно быть, я сошла с ума, иначе, 

Ослепнув даже, знала: здесь Камгут!

Потерянный Камгут! Давно все слезы

Повыплакала мать; зачах отец.

А я, смотри, во что я превратилась.

Вот так вот, в горе, старость и взяла...
Замечает кого-то, стоящего поодаль.
Ты не один, бродяга? это кто там?

Еще один очаг ты погасил?
Скажи, мой мальчик...
 Камгут
Да, ты угадала. 

В Балкарии, у бия дочь украл.
Карачач

Ой, что ты говоришь... 
Камгут

Я, как невольник, 

Трудился от зари и до зари. 

Мне бий доверил скакунов отборных,

Чистейшей крови. Только я один 

Мог с ними справиться: я объезжал их, 

Я их кормил, я убирал навоз, 

Я, словом, был старательным слугою.

И все из-за нее... 
Карачач

Великий грех!
Как жалобно заблеял бы ягненок, 

От матери насильно отлучен. 

Ты ж дочь украл, негодник, у кого-то. 
Камгут

Украл не у кого-то", Карачач. 

Ее отец - наш враг, заклятый, злейший.

Дружил когда-то он с моим отцом, 

Затем, должно быть, дьявол их рассорил. 
Карачач

Враждуй с врагом. Зачем же ты пленишь

Безгрешную голубку? - о, Камгут...
Камгут

Я сделал, что хотел: ему несладко. 

Но ей, клянусь, я зла не причинял.
Карачач

Ты знаешь сам, такого не прощают.
Камгут

Не надо волноваться, Карачач.

Откуда я, какого я народа, 

Бийкановы не знают. Я сказал, 

Что родом из Кумыкии; слугою

Рожденный в услуженье господам ...

Хотел украсть раба я поначалу 

И скрыться... но увидев раз Ази.. 

Всем сердцем привязался к ней, два года 

Безропотно Бийкановым служа. 

Когда же уходил я в горы, долы,

Я свирепел, как отошавший волк. 

И кто меня встречал, жалел об этом.

Орлом сшибал я путника с коня 

И оставлял в веревках, как барана. 

Встречал я и отважных силачей, 

Встречал и хитроумных  лиходеев... 

Ни одному не дал продолжить  путь,
Ни к одному не зная состраданья. 

Но – чудо: сам я сделался рабом 

Вот этого невинного ягненка. 
Карачач

Что - "раб", что - "сострадание"...- слова. 

Боюсь, что ты не знаешь их значенья. 

А может, хватит быть тебе в бегах?
Прошу я, молоком, тебя вскормившим,
Одумайся и не терзай родных.
И подари нежданную им радость:
Тебя увидеть, тронуть твой рукав, 

И - снова слезы лить, уже - от счастья...
Камгут

И сам я часто думаю о них...
Но вот досада: нет конца беседе.
Карачач

Ой, сдохнуть мне, не знаю, что творю. 

От радости рассудок помутился.
Скорей входите в дом!
Камгут

С тех самых пор,

Как я ее украл, она не ела. 

Ни крошки не взяла, как не просил. 

Попробуй ты, ведь этот вот ягненок,

Чуть подойду я, обратится в рысь. 

На мне не счесть укусов и царапин.
Карачач

Войди же дочка, как благая весть...
Камгут

Какая весть? О том, что я в ауле 

Никто не должен знать. Ты поняла?

Я - снова в путь, и – часа не промедлив.

Есть дело...  вот когда его свершу, 

Тогда домой...
Карачач

А я хотела мать 

Обрадовать твою: сынок вернулся!
Камгут 

Обрадуешь потом. Теперь - молчок!
Карачач

Ну что ж, как ты решил, пусть так и будет.

Камгут 
Кто там идет?
Карачач

Должно быть, Каншаубий. 

Кутила, брат твой, и лихой гуляка. 

Веселье где, забавы, там и он. 

Идет со свадьбы...
Камгут

Да, но их там двое. 
Ази скорее прячь!
Карачач

С ним  друг идет,

Гио, внук Адурхая, славный воин.

Камгут

Да-а, Каншаубия надо бы женить.

Боюсь, не приключилось бы несчастья. 

Суди сама: как муравьи на мед, 

К нему со всех сторон девчата липнут. 

Узнай - сторонкой - кто ему милей. 

На той и женим, чинно, по закону. 

А беззакония не надо допускать.
Карачач

Ты верно говоришь. Совсем недавно

Едва  сумели потушить сыр бор.
Все – ветреное чадо Асланука

Да и девчата тоже хороши.

Что делать парню - окружен толпою, 

И каждая поближе норовит.
Камгут

Ну хорошо, вернусь и все обсудим.

Никто не должен знать про наш секрет. 

Прячь ото всех, не выпускай из дома. 

Она мне будет доброю женой. 

Все остальное как-нибудь улажу.

/немного помолчав/
Да, иногда случается беда 

Из мелочи, нечаянного слова. 

Не будет ли надежней, Карачач, 

Дать гостье дорогой другое имя? 
Карачач
Как скажешь. Но прошу тебя, Камгут, 

Не пропадай надолго...
Камгут

Постараюсь. 

Тем более, что есть к кому спешить.
Карачач и Ази   скрываются в доме.
Как я задумая, так и совершилось.

Пришел незримо, так же - ухожу. 

Есть дело у меня: чтоб без позора
Вернулся я домой, мне нужен раб.
Сын Бекмырзы, раба я раздобуду!
Камгут я, совершающий один, 

Как волк, набеги на чужие земли!
CЦEHA ТРЕТЬЯ  

Аул Эль-Жтрту. Дом князя  Бекмырзы. 

Гюргок   и   Каншаубий

Гюргок

Ты прячешь от меня глаза, мой брат.

Постой, Каншау, скажи мне, что на сердце... 
Каншаубий

Ты думаешь, я что-то затаил?  
Гюргок
Да, - это не дает тебе покоя,
Гнетет и отравляет жизнь, твою.
И не один я это заприметил.
Спросил у Карачач,- она рукой

Лишь отмахнулась так, как будто знает, 
Но просит: «Ах не спрашивай меня». 

Известно что-то ей. Когда не прав я,
Зачем же ей молчать?
Каншаубий
Оставь, Гюргок.
Я не могу делиться этой ношей. 

И в то же время - не могу нести...
Гюргок
Каншау, скажи мне прямо, что случилось? 
Каншаубий
Я, брат, схожу с ума, так, словно с гор 

Спускаюсь на равнину... 
Гюргок
Нет, ты скажешь! Иначе мы с тобою не друзья

 Во имя молока, что пили вместе, 

Скажи, Каншау!
Каншаубий
Не спрашивай, Гюргок. 

Мне совести не хватит, чтоб открыться.
Я должен это вынести один. 

Не отравляй себя чужим страданьем. 

Я душу за тебя готов отдать, 

Но не признаюсь: для тебя ударом 

Признанье будет; проклянешь меня. 

И - хватит. В этом деле не поможешь. 

Я сам петлю на шее завязал, 

Сам я и выберусь... когда не поздно. 
Гюргок

Упрямый! нет, ты будешь говорить. 

Скажи, ты за кого меня считаешь? 

Какой я брат, когда в тяжелый час 

Я не смогу для брата быть опорой, 

Люблю тебя, хочу тебе помочь.

Подумай сам: не знающий дороги.

Не будучи немым, задает вопрос,
Туда ли он идет, куда хотел бы. 
Спроси, - я укажу, где верный путь.
Каншаубий

Нет, кажется, меня ты не оставишь.

А ведь узнаешь - будешь презирать. 

И скажешь мне: "Ты больше не мужчина". 

Сейчас перед тобой не тот Каншау, 

Кто первым был на свадьбах и забавах. 

Я тот, чью дурью голову беда, 

Как обруч давит...
Гюргок

Все же - признавайся! 

Я все пойму, а надо - и стерплю,

Когда признанье будет не по нраву.

Каншаубий

Так слушай, брат, ты сам того хотел.
Излишне говорит  - все между нами
...Камгут, под маской верного слуги, 

В Балкарии, похитил дочь у бия. 

Тринадцать ей, и в доме Карачач 

Камгут ее до времени упрятал, 

Сказав: "Когда придет заветный срок, 

Она законной станет мне супругой.

"Однажды заболела Карачач,
А я подумал, надо бы проведать. 

Пришел нежданно... и застал врасплох.
Кого б ты думал? Девушку! О, брат мой,
Ты видел, хоть однажды, солнца луч, 

Купающийся в утреннем тумане? 

Она - прекрасней! Тоньше и нежнее.
Дочь Апсаты!*  - нет: дочь Луны и Солнца!

Нет! - рождена самою Сатанай! 

Я был растерян; девушка - не меньше.
Недвижно слезы светлые лила... 

Клянусь тебе, Гюргок, что так и было. 

Убей меня, Тейри, когда я лгу! ...

В руках держала чашу. Чаша - на пол! 

Лицо в ладонях спрятала и - прочь, 

В другую комнату, все громче плача, 

Так испугалась. Я же, сам не свой, 

Растерян так, как будто бы отроду 

Не видел женщин... Милостив Тейри:

Не дал мне до конца еще свихнуться. 
*Покровитель диких животных.
Гюргок

Я думаю, совсем наоборот. 

Ты все-таки сошел с ума, несчастный. 

Влюбиться в ту, что старший твой Камгут, 

Назначил себе в жены... 
Каншаубий

Что я сделал!
Зачем язык мой к горлу не присох! 

Меня ты проклянешь теперь, швыряя, 

Как кость собаке, каждое словцо. 

Просил я:  не пытай; ты не послушал.

Казни теперь, я к этому готов.
Гюргок
Забудь о ней! Да пусть она хоть с неба...
Ты должен эту страсть перебороть.
Ведь ты мужчина. Разве может разум
Настолько затуманить красота?
Как бабочки летят к горящей лампе,
Так девушки кружатся вкруг тебя.
Любую выбирай - твоею станет.
Я думаю, и Дадиана дочь

В объятиях твоих, нашла бы счастье. 
Каншаубий

Легко сказать - забудь, взывать к уму.

Ум в голове, да сердце неразумно.

Оно не понимает, как забыть. 
Гюргок

Когда прижмет, и дурень понимает.

А если не захочит...
Каншаубий

Хватит, брат!
Мне Карачач уже чертей наслал.
Теперь и ты... ведь камень на душе.
Тебе бы сдвинуть, - нет, ты сел на камень,

И - с умной речью …
Гюргок

Брат мой, ты пропал. 
Каншаубий

Возможно, но не так бы ты сердился,

Когда бы сам увидел Гошаях.
Гюргок
Да где уж нам, убогим и бескрылым. 

И что мы можем знать о красоте. 

Любовь ведь для того и создавалась, 

Чтоб только ты срывал ее плоды.
Некоторое время молчат.
А что она сама?., я, впрочем, знаю:

Увидела тебя и, словно воск, 

Растаяла. Лепи теперь, что хочешь
Такая же, как все... что говорить. 

(/пытается шутить)
Не так ли? - сердцеед и обольститель. 
Каншаубий
Клянусь тебе, Гюргок, совсем не так!
Гюргок
Не верю я тебе, Каншау, не верю!
Каншаубий 
Напрасно. До сих пор меня  во лжи

Никто не уличал… нет, ты послушай:

Ни слова не сказала по сей день.

Увидит лишь меня, забьется в угол, 

И близко не подпустит, прочь бежит

О, если бы она мне нагрубила

И прогнала, надежды погасив.

Мне бы стало легче: но – она не слова,

Ни «да», ни «нет» не скажет…
Гюргок
Ты смотри!
Тем ядом убивали великанов

Какая хитрая. Она тобой играет. 

О, женщины, вы - ароматный яд!
Как - змеи солнцу, так они душе
Внимают- ненароком шевельнешься,  

И в сердце – жало.... нет, я не шучу. -

Для них неуязвимых адаманты.

Будь камнем, брат, иначе ты пропал. 

Поспишь в сердце, словно кукушонка –

В свое гнездо и - будешь на земле. 
Каншаубий
Что я могу сказать? Она ни слова
Еще не проронила, все молчат,

Как будто говорит : "Каншау, подумай,

Такая, знать, судьба, и  ты смирись.
Я буду для тебя женою брата..."
Гюргок
Постой - постой, я что - то  не пойму 

Вы, что же, до сих пор не говорили?
Каншаубий
Хотел бы я услышать, как звучит

Ее  не сомневаюсь – дивный  голос.

Но он звучит во мне ,и он зовет.
" Куда б ни шел, все к ней приводят ноги. 
Гюргок
Узнает что Камгут, прольется кровь. 

А ноги, что рассудку неподвластны,
Сведут тебя прямой дорогой в ад. 

Остановись, Каншау.
Каншаубий
А как посмотрит,
Покажется, всю жизнь тебя ждала. 

Я - к ней.  Она, глазами улыбаясь, 

Бежит, как серна, прочь... 
Гюргок
Я говорил
И повторяю: губит она, губит!
Посмотрит влажным взглядом на тебя,

Да пристально, считай, что погубил.
Каншаубий
Послушай, брат, когда б твоя жена 

Была змеей, давно б уже ты умер. 

Однако, видит Бог, у нас в гостях 

И пары дней не высидишь, сорвешься, 

И - ветру не угнаться за тобой, 

Летящим к милой... 
Гюргок
Я - другое дело. 
Свое я счастье у других не крал.

Тебя ж никто не посчитает правым.

Озлобится Камгут, заплачет мать. 

Отцу - позор, соседям - пересуды. 

Ты любишь: я могу тебя понять

Но есть такое, что любви превыше. 

Во-первых, честь! Ее нельзя ронять 

Иначе не найдется в сердце места
Ни мужеству, ни правде... уж поверь,
Входит Карачач.
Сынок, ты где? Ответь скорее - где ты?

Ох, отзовись, не заставляй кричать. 
Каншаубий

Да здесь я, Карачач, стою с Гюргоком.

 Беседуем об этом да о том...
 Карачач
А у меня, сынок, к тебе есть дело.
Каншаубий
Ну если дело есть, то говори.
Карачач
Зашел бы ты ко мне, сынок, попозже. 

Тогда поговорим.
Каншаубий
Что ж, хорошо.
Я только провожу домой Гюргока. 
Карачач
Прошу, не заставляй старуху ждать.
Каншаубий
Ты, Карачач, не в меру тороплива. 
Карачач
(удаляясь, сама себе). 

Да, будешь тороплив, когда твой дом 

Со всех сторон охватывает пламя.
Гюргок
Бормочет что то, вовсе не понять.
Должно быть, что то с девушкой ... Спеши же!
И я пойду к себе. Давно пора.
Входи в тот дом, мой брат, возвысив разум.
И за порогом оставляй любовь.
Оба удаляются

СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ
Аул Эль-Журту. Домик Карачач.

Г о ш а я х   одна

Г о ш а я х
Умай-Богиня, что мне делать? что?! 

Ведь я была совсем еще ребенком, 

Когда меня украл злодей Камгут, 

И в этом тесном и холодном доме, 

Закрыл, как если б - посадил в тюрьму. 

Уж лучше бы убил меня, проклятый. 

Стал ночью - день, и плачем стала ночь. 

А время шло, я счет ему теряла, 

Всегда в слезах, всегда в глухой тоске.

Я, плача, смерти для него просила. 

Пусть, вместо хлеба, землю ест, подлец. 

А самого могила пусть проглотит. 

Пусть конь его утонет вместе с ним 

В свирепом вое горного потока, 

Просила я Тейри... но, с той поры, 

Как случай свел меня и Каншаубия,

Язык не повернется - проклинать
Камгута, словно сделал мне добро... 

Я радуюсь, как будто бы готовлюсь 

К замужеству с Каншау... Велик Тейри, 

Быть может, Он, несчастную научит, 

Поможет, глупой, мне, и объяснит: 

Как можно выйти замуж за Камгута, 

Когда, я знаю, рядом Каншаубий –

Князь сердца моего, и в этом сердце 

Нет места для другого... О, Тейри!
Входит Карача.
Карачач
Ну как ты, дочъ моя? Сама я вижу,

Тебя, как будто, покидает жизнь,

Так ты слаба; не видевшая солнца 

Прозрачна кожа, словно кисея. 

Ты - как цветок, растущий в сени дуба. 

Тебя увидев - слез не удержать...
О, мир несправедливости и злобы!
Гошаях 

(стыдлив).
Спросить хотела... ты уж не взыщи... 

Спросить я, Карачач, тебя хотела...
Карачач
Спроси, душа моя.
Гошаях
Что - Каншаубий?
Он перестал ходить к нам. В этом доме

Давно он не был... не зайдет и впредь?
Карачач

(забавляясь).
Нет, больше не зайдет.
Гошаях

(тревожно).
Но почему же?
Карачач
Как почему! Чуть парень на порог,

Ты, пряча взгляд, немедленно уходишь. 

Появится, скучая по тебе, 

А ты играешь в прятки, как ребенок. 

Заметно мне, когда, украдкой, ты

Посмотришь на него, и вздох невольный 

Все выдаст…
Гошаях
Ах, мне стыдно, Карачач. 

Карачач
Стыдишься ты, и это мне отрадно.
Дочь без стыда – желала бы врагу.
Дай мне обнять тебя, моя шалунья,
И, к сердцу прижимая, рассказать,
Что в этом сердце, верном, хоть и старом.
Обнимая Гошаях. 

Я думаю, ты знаешь и без слов:
Княжна милей родней мне стала. 

Тебе - невмочь и мне - невмоготу.

Ты - ночь в слезах, я - до утра в мученьях,
Я плакала, не зная, чем помочь,

Когда ты пела свои песни-плачи.

Гошаях

Ах, эти песни, Птицей в небеса

Рвались они, как я из этой клетки.

…А вот моя любимая… прочесть?

Читает:

«Роза расцвела на том лугу.

Где цветы скромны и низки травы.

- Ты прекрасней всех, и я не лгу.

Роза, ты достойна высшей славы!

Запахом и цветом всех маня…

- Нет, любовь прекраснее меня!

От цветка к цветку летит пчела,

Золотым осыпана нектаром.

Вечер, а – с рассвета начала,

Сладкоежка… Говорят недаром,

Что всего на свете слаще мед.

- Нет, любовь! Изведавший – поймет».

Карачач

…Вот я и говорю, что почитаю,

Как собственную душу, твой талант,

И красоту твою, и твой характер…

Да будь ты мне хоть дочерь родной

Я и тогда любила бы не больше

Тебя, княжна, Свидетель мне – Тейри!

Гошаях

Я знаю, Карачач. Что мать родная

Дала бы мне, все это – ты дала:

И ласку, и любовь, и утешенье.

Но сердце жжет тоскою по родным,

И – тяжесть на душе. Когда б не это.

Летала б, не ходила я, поверь.

Карачач

Сказала ты, душа моя, про тяжесть.

Но звезды не бывают тяжелы.

Они легки, как свет, что излучают.

Ты – звездочка на склоне моих лет.

Единственный мой свет в тумане жизни.

Гошаях

О, Карачач, от этой похвалы

И вправду возомню себя звездою.

Ты лучше расскажи, что «рассказать»

Хотела мне, покуда не забыла.

Карачач

Ох, если бы то, что я хочу сказать,

Неомраченной радостью звучало,

Меня б никто не мог остановить…

Таков, увы, удел извечный женщин:

Не то, чтобы судьбу свою решать,

Без спроса выйти из дому не может,

И слова в своем доме лишена.

Гошаях

Зачем ты это все перечисляешь?

И до тебя учила меня мать,

Что есть адат. Поверь, я это знаю.

Карачач

Издалека я речь мою веду.

Ты путаешь меня, перебивая.

Молчи и слушай!

Гошаях

Извини, молчу.

Карачач

Так вот, чтоб знала ты, я дочь узденя.

Мне было девять… несколько подруг

Отправились со мной – набрать малины –

В ближайший лес… покой и тишина.

Мы разобрались, беспечные, но вдруг! –

На вороном коне примчался кто-то,

И, не сходя с седла, схватил меня,

И как явился, так и ускакал…

(вытирая слезы)

С тех пор и поселилась я в Эль-Журте,

В кольце зловещих, неприступных гор.

Я ни родных не видела, не близких…

В шестнадцать лет сказали мне: «Пора».

И жизнь мою с охотником Биясом –

Связали. К счастью, добрым был мой муж.

Но он погиб, в объятиях медведя,

И сына воспитала я сама.

Погиб и он, когда на нас напали 

Аскеры, - их послал равнинны князь, -

А дочку задушила скарлатина.

Вот так живу… и только ты одна

Утешила безрадостную старость…

Но и тебя со мною разлучат:

Камгут сказал, чтоб ты была готова.

Настал и для тебя, княжна, твой срок.

Ты выйдешь, по закону, за Камгута.

Что слов своих обратно не берет.

Гошаях

О, горе мне, несчастной! Нет и нет!

Убьют пусть лучше, - за него не выйду!

Карачач

Камгут тебя не спросит, лучик мой.

Из-за тебя он был слугой два года.

Сын князя гордый – убирал навоз…

Он не потерпит твоего отказа.

Гошаях

Нет! Лучше умереть! Не говори!..

Пусть поразит меня Тейри Жестокий!

Ты помнишь, чтоб когда-нибудь Камгут

Ребенку подарил немного ласки.

Чтобы слово теплое кому сказал?

Скажи, я неправа?.. я лучше – в воду!

Плачет.
Карачач

Когда б могли помочь потоки слез,

И я бы избежала злой неволи.

Не плачь, дитя. Камгут ведь неплохой…

Характер вот, пожалуй, слишком жесткий.

Гошаях

И слушать не хочу!.. О, Каншаубий!..

Карачач

Твоя тоска, она мне так знакома.

Иди ко мне, я снова обниму,

К груди прижму… вот так, бедняжка.

Обнимает Гошаях.
И, знаешь, Каншаубий, он, как и ты,

Растерян и подавлен…

Гошаях

Ах, нет, нет!

Он догадался? Знает, что творится

В душе моей?..

Карачач

Тебя он любит так,

Что за любовь расплатится хоть жизнью!

Гошаях

Но, если так влюбился мой улан.

То – где он? До сих пор его не вижу.

Нет, видно ты ошиблась, Карачач.

Карачач

Не плачь! И пусть Тейри Великий счастьем

Тебя одарит. Ты поверь в добро.

И вытри слезы: скоро Каншаубия

Увидишь здесь…

Гошаях

Каншау?.. сегодня?.. к нам?

Карачач

Да, он придет, но – чтобы распрощаться,

По-доброму, с тобой, пока Камгут

В неведеньи. Он, если что почует,

Убьет и Каншаубия, и тебя!

Гошаях

Уж лучше умереть, - пусть убивает.

Я, если б даже матушка моя

Была без родной нищенкой, Камгуту

Не подчинились бы… о, Каншаубий!..

Карачач

Он, между тем, идет и скоро будет.

Ты ж в комнату свою иди пока.

Не выходи без зова…

Гошаях
(удаляясь).
Я не выйду…

Входит Каншаубий.
Карачач

Входи, входи, прошу, любимый сын.

Каншаубий

Я – здесь и жду. Что ты сказать хотела?

Ты, показалось мне, дала намек.

Тревожно стало мне… Так что случилось?

Карачач

Боюсь я, Каншаубий, узнаешь все

Беда с тобой случится…

Каншаубий

Нет, постой-ка!

Так Гошаях узнала?.. знает?.. все?

Что, и она?.. меня?..

Карачач

Да, она любит.

Призналась мне вот только что, в слезах.

Каншаубий

Нет, не могу! Отказываюсь верить!

Что говорю?! Я этого хочу!

Я так хочу поверить, что все реки

Обратно заверну, чтобы услыхать

Хоть слово от нее, чтобы увидеть

Улыбку Гошаях. Я в небеса

Взлечу стрелой, чтоб сделать ожерелье –

На шею ей – из самых ярких звезд.

До самых, до глубин земли дойду я,

Чтоб золотой, в алмазах весь браслет

Надеть ей на запястье…

Карачач

Хватит, хватит!

Не возомнил ты случаем, мой сын,

Что пред тобой Тейри раскрылись двери?

Не дело это -  сказки сочинять.

Мечту, что не исполнишь, лучше выбрось. 

В Баксане пусть плывет на край земли,

Где, может быть, случается и чудо…

Но здесь, мой сын, не видели чудес.

И вам, увы, никто здесь не поможет.

Каншаубий

А я-то думал, это Гошаях

Мечте моей обламывает крылья.

Что будет, если окажет «да»? О, нет!

Она не скажет! Нет, она прогонит!

Карачач

Стыдись, Каншау, ну что ты говоришь.

Она тебя во много раз несчастней.

Вам следует сегодня же порвать,

Затем, что не твоя она – Камгута.

Обдумай то, что должен ей оказать.

Хочу, чтоб брат не пролил крови брата.

И помни: совесть выше мелких душ.

Удаляется.
Каншаубий

Да, ты права: и честь, и совесть – выше!

Любовь же – это просто сладкий сон.

Проснешься – ни цветов тебе, ни луга,

Ни дерева с листвою золотой,

Ни ханской башни из слоновой кости.

Вокруг лишь горы, словно ураган

Подбросил к небу волны с белой пеной.

И только волки ходят вкруг тебя,

В людском обличье… Верно: честь – превыше!

Входит Гошаях. Оба теряются.
Бесценная!.. княжна… О, Гошаях!

Гошаях

О, мой Каншау!.. Ты – сердца – повелитель!..

Каншаубий

Дочь Апсаты, что в небе рождена!

Ты – золото луны в мерцанье звездном.

К тебе и солнце опустится с горы.

Чтоб голову склонить пред красотою.

С тех пор, моя стремительная лань,

Как я тебя увидел – жизнь прекрасна!

Но как же нелегко скрывать любовь.

От сладости и горечи вкусил я.

Как птица, жизнью, в небо вознесен.

И брошен, словно чернь, на дно болота.

Но не посмел обиду нанести –

Любви, сказав ей «нет», и не посмею.

Попробовал бежать я от мечты.

Был у подножья гор и за горами…

Не удалось: где б ни был, по следам

Любовь, не отставая, шла за мною.

Была голодной, жаждала воды.

Камнями острыми изранив ноги,

Упрямо шла за мной… И я сказал:

- Прости, любовь, - и на руки взял нежно,

И влажные глаза ей целовал,

И целовал ее сухие губы…

Она меня к тебе и привела,

Сказав при этом: «От любви не бегай!»

Гошаях

Вон, видишь? – черный ворон, как Азмыч,

Кричит о чем-то, сев на Черный Камень.

Скогтит его орел? Наверно – нет.

Демон, враждебный к людям.

А ты слышишь? – под обрывом, рев Баксана.

Несется он, терзая берега.

Все это наполняет меня страхом.

А за тебя боюсь, мой Каншаубий.

Баксан сегодня, как Камгут, опасен…

Каншаубий

От дум уже распухла голова.

Того гляди, расколется, дурная.

Не в небо ж, в самом деле, улетать:

Не зарываться, в самом деле, в землю.

Смириться? Что ж, иного не дано…

Входит Карачач.
Гошаях

О, Карачач, одна у нас надежда:

Камгут не камень все же – человек.

Поговори и, может быть, уладишь…

Карачач
Но что ему скажу я? О, Тейри!

Ты знаешь, Гошаях – тебя он выбрал.

Нельзя просить. К тому же, посуди:

У Каншаубия есть два старших брата.

Закон велит женить по старшинству.

И первенство Камгута здесь бесспорно.

Гошаях

Ах, что нам делать? Как нам поступить?

Несчастную меня, Тейри Великий,

Без моего Ты ведома творил.

Огонь в моей груди зажжен Тобой же.

Теперь во мне свирепствует пожар.

Как сотворил меня, так и считайся.

Прошу, Тейри, не дай сгореть совсем!

Каншаубий

И слева горы от меня, и справа.

Передо мною – пропасть, вслед – огонь.

А в небе – воронье, а под ногами –

Готовая развернуться земля.

Гошаях

Каншау, нам остается лишь одно:

Спасти любовь немедленным побегом!

Поедем к нам! Увидишь, мать с отцом

С ума сойдут от радости нежданной…

От злобы и насилия бежать –

Не стыдно… или, все-таки… Что скажешь?

Карачач

Нет, раньше я скажу! Клянусь Тейри!

Я сделала для вас все, что сумела.

Но этого не стану брать греха…

О Бекмырзе подумай, о Камгуте!

Побег ваш – это вечный их позор.

Гошаях

Ему позор, а мне, беглянке – счастье.

Останусь, ему – счастье, мне – беда.

Я, что была украдена ребенком, 

Четыре года проведя в плену,

Должна разрушить собственное счастье,

Чтоб мой мучитель не узнал стыда,

Чтобы глаза не прятал от соседа?

Каншаубий

Все правильно, но – только для тебя.

А мне на преступление решаться:

Камгут – не забывай – мой старший брат.

У брата похищать его невесту!

За что проклянет меня Тейри!

Гошаях

Каншау, ты сбился с правильной дороги,

Не голове, а сердцу лишь внимай.

Каншаубий

Любимая, душой тебя я жажду.

Трон золотой, что в сердце – только твой.

И все же…

Гошаях

Нет! Прошу тебя, не надо!

Каншаубий

И все же, честь превыше, чем душа,

Что жалости достойна!

Каншаубий резко встает и уходит.
Гошаях
(вслед).
Нет! Останешься!

Своим уходом ты меня убьешь.

Уходит он… не обернется даже.

Ушел, не посмотрел в мои глаза,

Которым не просохнуть… как все просто:

Оставил и ушел.

Карачач

Дитя мое,

Поплачь, ты этим сердце успокоишь.

Слышен громкий шум. Камгут вталкивает Каншаубия в дом. 
Гошаях убегает во внутреннюю комнату.

Камгут
(в ярости).
Как это называют, Карачач?

Позором, надругательством, бесчестьем!

Карачач

Во-первых, не кричи, не будь огнем.

Домишко мой подпалишь ненароком.

Должно быть, сам Тейри так присудил.

Чтоб встретились они… а свел их случай.

Ты может быть, подумал – Карачач?

Я вскормила грудью негодяя!

Камгут

Ах, Карачач, да я не говорю,

Что ты свела, что ты недоглядела…

Ты – в стороне…

Указывает на Каншаубия.
Но он меня убил!

/Каншаубию/
Откуда эти дикие повадки?

Скажи, откуда? Не в хлеву ведь рос!

Имеешь представление о чести.

Тебя учили соблюдать адат.

И что же я увидел здесь? Услышал?

Нет, ты не князя сын, последний раб.

Не сотворит подобного бесчинства.

Карачач

Камгут, твое бесспорно старшинство.

И Каншаубий, твой брат его уважил.

И честь твою ничем не запятная,

Иначе Гошаях была о далече…
Камгут
Да, счастье не оставило его.

О, если б я застал сегодня брата

В объятьях с этой девкой Гошаях.

В обнимку их связав, Тейри свидетель,

Я закопал бы их живьем! Живьем!

А где же эта дрянь! А, ну-ка выйди!

Гошаях выходит из своей комнаты с поникшей головой.

Из-за тебя я убирал навоз.

Прислуживал два года, я, сын князя!

Скажи на милость, кем себя ты мнишь?

 Ты – плата! Заработная плата.

А также – месть! Да ведь не будь тебя,

Отца бы твоего сожрали черви.

Из-за тебя остался он живых,

Тобой он расплатился, ты – моя!

Хочу – продам, хочу – в моей усадьбе

Рабыней будешь, в ношеном тряпье…

Но я, забрав тебя, иное мыслил, -

Что станешь мне законною женой.

Тебе же захотелось порезвиться.

Уймись, иначе я, клянусь Тейри,

Сверну тебе твою лебяжью шею!

(обернувшись к Каншаубию)
Уйди! Исчезли! Не мозоль глаза!..

Каншаубий уходит.
Гошаях

Нет, ты не смеешь гнать его отсюда!

/вслед Каншаубию/
Не уходи, Каншау!

Прижимается к груди Карачач и плачет).
Карачач

Плачь, девочка моя, плачь золотая.

Кому же плакать, если не тебе…

Камгут

Сегодня же начни ее готовить.

Я, не поздней чем завтра, укажу

Где будет ее место…

Гошаях

Нет! О, нет!

АКТ II
ПЯТАЯ СЦЕНА

Селение Хадаужук. Дом князя Гюргока.
Гюргок и Каншаубий

Гюргок
Я так скажу: ты сам во всем виновен.

Посмел мечтать о той, что старший брат

И выбрал, и готовил себе в жены…

А что сказал отец?

Каншаубий

Когда узнал,

Взъярился и корил меня нещадно.

Гюргок

Что ж, так тебе и надо, вертопрах.

Тебе воздали по твоим заслугам.

Каншаубий

«…Иди, - сказал потом он, - в Хадаужукъ.

Спроси мешок отборной кукурузы…

Нет, что я говорю? – мешок ума!

По зернышку, в башку свою пустую,

Не торопясь, несчастный, собери».

И с этим он к тебе меня отправил.

Гюргок

Тебе сейчас, конечно, нелегко.

Прости: и я тут, сгоряча, добавил…
Входит Сана.
 Сана

Тебя там кто-то спрашивает, князь.
Гюргок

Пришел, так позови, пускай заходит.

Входит Шаз.

Шаз
Салам алейкум!

Гюргок

Алейкум а салам!

Входи, желанным гостем здесь ты будешь!

Шаз

Спасибо. Шаз я, Муртазала сын.

Ты моего отца, возможно, знаешь?

Он – князь дигорский…

Гюргок

О, конечно! Да!

Ведь мой отец, как дорого гостя,

Его здесь принимал. Сочту за честь –

И сыну оказать гостеприимство!

Располагайся, Шаз: мой дом – твой дом!

Оказывают друг другу знаки внимания.

Шаз

Отец мой говорил, во всей округе

Не сыщется князей знатнее вас.

А также: если стану тебе другом.

Узнать смогу немало, и понять.

Я этим объясняю цель прихода…

Да, и еще: отец из табуна

Сам выбрал чистокровного текинца*

И шлет тебе в подарок, князь Гюргок.

*Текинская порода – одна из лучших в мире.
Гюргок

Спасибо, но зачем он утруждался.

Шаз

Нет, князь Гюргок, для моего отца,

Большая часть – столь знатному семейству

Вниманье оказать. Я так хочу,

Чтобы тебе понравился текинец!

Посмотришь?

Гюргок
Да, конечно, посмотрю!

(обращаясь к Каншаубию)
Каншау, идешь? – ведь ты лихой наездник.

Удаляются втроем. Входит Куна.

Сана

Княгиня, новость! – в нашем доме - гость!

Не парень – загляденье, словом, княжич!

И статен, и речист: а как красив!

А как воспитан! А в какой одежде!..

Куна

Скажи мне лучше, где твой Ёрюзмек?*

Не вижу я его, сбежал, должно быть?

Сана

Он только что был здесь… пойду искать.

Куна

Да, Сана, поищи…

*Предводитель нартов.
Сана удаляется.
…Когда сын князя,

Хоть слово скажет бедному слуге,

Как бисером украсит ему сердце,

И сердцу хватит радости на год.

Чего же мне, княгине, не хватает?

Как хана дочь, в парче я и алмазах,

И все-таки несчастна. Почему?

Ответ, я знаю – в сердце. Только страшно

Открыть его, хоть вдруг увижу…

Увижу… Каншаубий… нет! – боюсь…

Вбегает Сана. 
Затем появляются Гюргок, Шаз, Каншаубий.
Сана

Ах, что за парень! Я б не пожалела

Души своей, когда б такой джигит

Мне руку протянул! Ах, я б сказала:

«Теперь тебе владеть моей душой!

Возьми ее!» - и тихо вынув душу,

Ему бы положила на ладонь,

Как тонкий язычок горящей свечки.

Шаз
(бесшумно подойдя).
Так положи!

Сана

Ой, чтоб я умерла!

(закрывая лицо, убегает. Общий смех оставшихся).
Гюргок

(Куне).
У нас, княгиня, гость, и гость почетный.

Он – из Дигории. Отец его – наш друг –

Князь Муртазал, прислал его залогом

Дальнейшей дружбы… словом, это – Шаз…

Куна

Приятно слышать. Здравствуй, гость дигорский. 

Добро пожаловать!

Шаз 

Княгиня, как я рад –

Увидеть я приветствовать особу,

Чья добродетель, ум и красота…

Куна
(смеясь).
Довольно, княжич, хватит церемоний…

Гюргок
(Шаз).
К Тохчуковым с Каншауом вместе я

Наведаться решил. Вернемся завтра.

К обеду жди, - пока же брат Тембот

Беседой развлечет, - скучать не будешь.

(обращаясь к Куне и Сане)
Пока я не вернусь – займите гостя.

(шутит, обращаясь к Сане)
Ты, Сана, поняла, что я сказал?

Твоим заботам гостя поручаю!

(обращаясь к Шазу)
Шаз, не скучай. Мы завтра же, час в час,

Обратно будем…

Шаз
Доброй вам дороги!

Гюргок и Каншаубий удаляются.
/обращаясь к Сане, шутливо/
Ну что, красотка, где твоя душа?

Сказала ты – горит! Давай посмотрим!

Нет, надо посмотреть: а вдруг – коптит!

Сана

Мне стыдно, княжич…

Шаз

Райская ты птичка…

Коровка Божья! Ну же, прилетай,

И сядь на указательный мой палец.

Я загадаю: если улетишь ты,

То к Шазу его счастье прилетит.

Сана

А вдруг не улечу я? Вдруг – останусь?

Шаз

И оставайся! Если рядом – ты,

Другого счастья я и не желаю!

Куна

Хочу, чтоб знал ты, наш дигорский друг:

Она лишь до поры резвится пчелкой,

Но меру перейдешь, она, осой

Ужалит тебя так, что… уж поверь мне.

Один тут князь, вот так же, о ней шутил

Да в лужу сел… о том сложили песню.

Шаз
Ну, если так, - лети себе, пчела…

Сана

(Куне).
Чем зря язык чесать, пускай расскажет,

Шутник наш о себе…

Куна

И вправду, Шаз!

Хотелось бы узнать тебя получше.

Шаз

(медленно, с расстановками).
Ну, слушайте: отец мой, Муртазал

И князь Элькан из Дууат-аула,

Что рядом с нашим – близкие друзья.

А дальше так: дочь родилась у князя.

Созвал друзей он и устроил пир.

Из-за чего, не знаю, но повздорил.

С одним из званых, вспыльчивый Элькан.

Дошло и до ножей, и князь был ранен.

И если б не вмешался мой отец.

И не разнял их, князь Элькан бы умер.

Тот давний случай памятен и тем,

Что князь отцу тогда же и поклялся,

Отдам я, дескать, дочь…

Сана

За тебя?!

Шаз

Да, Сана, за меня, ты не ошиблась.

Куна

Походит на легенду твой рассказ.

Шаз

Нет, к сожаленью, это не легенда.

Сана

Сказал ты «к сожаленью». Почему?

История, что началась красиво,

Красиво и закончиться должна.

Шаз

Я рассказал вам только половину.

История моя еще в пути…

Чем кончится, и сам еще не знаю.

Посмотрим…

Сана

Ну а дальше, дальше что?

Шаз

Прошла года, и у меня пробились

Усы и борода, я повзрослел.

А дочери Элькана, в ту же пору,

Одиннадцать исполнилось. Ази, -

Так звать ее, - затмила всех красавиц.

Она светилась; многим было жаль,

Что девочка просватана, и зависть

Копилась в них ко мне, а с нею – злость.

Пытались сватать, и большим калымом

Хотели договор переиграть.

Однако же, Элькан не поддавался,

Был тверд и слово данное держал.

Сана

Не зря Элькан имеет титул князя!

Шаз

…Тот о себе сказал – простолюдин.

Я говорю о парне, что однажды

Пришел в селенье, князю стал служить.

Элькан ему коней своих доверил,

Отборных самых, самых дорогих.

И парень тот, признаться, был не промах.

Напористый, как меч, и пробивной.

И не скакала лошадь, а – летела,

Ухоженная им. Когда ж, в седле,

На скачках появлялся он, - ни разу,

Никто его не мог опередить.

Да, в лошадях мерзавец разбирался.

В борьбе он тоже равных не нашел.

Втроем и вчетвером его валили, -

Он, знай себе, швырял нас, как снопы.

Подарки, что выигрывал на скачках,

Или в борьбе, он приносил Ази.

И это отравляло мою душу

Она же, замечая, что горю,

Смеялась надо мной, и эту пытку

Решил, в конце концов, я прекратить.

Убить Астала, - имя негодяя, -

Хотели уже многие в селе.

Но, видно, он неладное почуял:

Когда пришел я, он уже бежал,

Да не один, проклятый, с нареченной,

С моей Ази… везде тревога, плач…

И где его мы только не искали,

И не нашли…

Гнетущая тишина.
А я с тех пор – в пути.

Пусть мой рассказ останется меж нами.

Гюргок узнает, - дайте только срок…

Пауза.
И если я не отыщу Астала,

И если не смогу его убить,

Усы я сбрею, выброшу папаху:

В село ж вернусь с платком на голове.

Куна

Рассказ твой горький. Пусть же будет проклят,

Тот, князь любовь твою похитил, Шаз!

Сана

А каково Ази теперь живется,

В плену у изверга? О, бедная Ази!

Шаз

А вдруг она бежала доброй волей?

В Астала влюблена… Смогу простить?

Убью обоих!

Сана 

Шаз, ты словно бредишь.

Уверена, он силой брал Ази!
Куна

Я, княжич, представляю дело так же.

Шаз

Не знаю… Говорят, самим Тейри

Был проклят род ваш… да и чертом тоже.

(/опомнившись)
О, что я говорю! Какой позор!

Несчастный! – в дом вошел почетным гостем,

И – нагрубил. А все из-за того,

Что в голове моей мутится, только вспомню

Мою Ази… Простишь ли ты меня?

Куна
(изменившимся голосом).

Пусть Бог простит. Воспользуйся советом:

Подумай раньше, чем раскроешь рот.

Но коль открыл, не опьяняйся речью,

Что значит – отдавай себе отчет

Во всем, что говоришь, во всяком слове…

Второй ошибки, Шаз, я не прощу!

Удаляется.
Сана

Будь здесь другой, клянусь, его, княгиня

Заставила бы камень разжевать!

Рассказ ее смягчил, вот и простила.

Такое, Шаз, не сходит даром с рук.

Удаляется.
Шаз

Смотрите на нее! Ты просто кукла,

Базарная, набитая тряпьем!

Решив, что можно, сына Муртазала,

Рассыпаясь, словно просо, на порог,

Ошиблась ты, спесивая княгиня!

(увидев кого-то, не зная, верить ли глазам)
Не сон ли вижу я?.. кто там идет?

Астал?.. не может быть!.. нашел Астала!

Тейри Великий, как я был неправ.

Что множил святотатственные речи.

Прости, Тейри, Ты – есть! Ты точно – есть!

Ты милость проявил и справедливость!

Камгут

Эй, кто там, в доме!

Шаз

Это я, Астал!

Скорей входи, Астал с душою тигра!

Что, онемели ноги и язык?

Не стой, входи, в почетные покои!

Камгут

Ты что несешь, усатый да в платке?

Сейчас я повращаю твою шею

И оборву, как тыкну на плетне!

Шаз

Эй, парень, говори поосторожней.

Нет князя, чтобы звался он – Астал.

Камгут

Ты прав, я – князь Камгут, и нет Астала.

И если не замолкнешь, словно кол,

Ты мною будешь в землю заколочен!

А где ты раньше был, такой храбрец,

Когда я возмутил селенье ваше?

Должно быть, в кукурузе ты засел

И тявкал, скрыт от глаз, как собачонка.

Шаз

Зря не хвались. Я знаю, ты силен.

Но ведь и я не тот, кого ты помнишь.

Четыре годя я тебя ищу,

Чтоб задушить вот этими руками,

А труп твой бросить шелудивым псам!

Камгут

Довольно лаять! Если ты мужчина,

И если ты пришел за мной – идем!

Оба удаляются.
СЦЕНА ШЕСТАЯ                                                 БЫЛАЙГЪА

Двор князя Гюргока. День второй

Эльбуздук и Сана

Эльбуздук
(взявшись за кинжал).
Эй, где Каншау?! Позвать сюда убийцу!

Скорей позвать! Куда он делся? Где?

Как жертвенный бычок он будет связан!

Я сам его свяжу! Зарежу сам!

Чтоб воронью он стал едой, скотина!

Чтоб волк останки в логово сволок,

Истерзанные, раньше всех – орлами!

Позвать, сказал, немедленно позвать!

Сана

Ах, что случилось, Эльбуздук, бедняга?!

Ты всех перепугал.

Эльбуздук

Где Каншаубий?

Сана

К Тохчуевым пошел твой брат, с Гюргоком.

Скажи мне, что стряслось?

Эльбуздук

Камгута конь,

В крови, домой вернулся. Без Камгута!

Сана

Ах, что такое?

Эльбуздук

Знает – Каншаубий!

Убил его, а тело бросил в реку.

Сана

Каншау – родного брата? Погубил?

Нет-нет! Я говорю тебе: с Гюргоком,

Он – у Тохчуевых.

Входит Куна
Куна

Кто поднял шум?

А, Эльбуздук! Взбешен и злоязычен,

Ты что плетешь? Откуда ты упал?

Каншау ты объявил братоубийцей?

Опомнись, Эльбуздук!

Эльбуздук

Пусть выйдет сам!

Не то, придется мне тащить наружу!

Куна

Мне кажется, что ты не понял слов,

Служанкой тебе сказанных: с Гюргоком, 

Вчера ушел к Тохчуевым Каншау!

Не понял ты? Или понять не хочешь?

Эльбуздук

Но как понять, когда мой брат Камгут,

Сказав мне, что идет за Каншаубием,

Отправился за братом в Хадаужук.

Вернулся – конь, в крови… но где хозяин?

Княгиня, дорогая, как понять?

Куна

Скажи мне, почему ты так уверен,

Что именно Каншау, а не другой.

Убил Камгута? Чем докажешь это?

Греха ты не боишься, Эльбуздук!

Как будто мы не знаем Каншаубия!

Эльбуздук

Обижен был на брата Каншаубий,

Причина – месть! Достаточно, княгиня?

Куна

И все же…

Входят Гюргок и Каншаубий

Гюргок

О, эа это Эльбуздук!

Я очень рад, что ты пришел к нам в гости!

Эльбуздук

Я тоже рад, что, наконец, нашел,

Того, кто нужен… О, я торопился,

Ружье и меч в дорогу прихватив,

Чтоб этого убийцу, как собаку,

Своей рукой зарезать! погубить!

Эльбуздук, выхватив кинжал, бросается на Каншаубия

Гюргок

/став меж ними/

Ну нет! Мой Эльбуздуу, я не позволю!

В отцовском доме!.. Убери кинжал!

Сошел с ума? – иди в другое место

Искать беду. Возможно и найдешь

Подобного себе, кто также – спятил!

Эльбуздук

Ты прав, Гюргок, прости, вскипела кровь,

И меру перешел я. Но не надо

Со мною говорить, как с дурачком…

Где брат Камгут?!

Каншаубий

В чем дело, Эльбуздук?

Эльбуздук

Нет, это я спрошу тебя – в чем дело!

Я и пришел, затем, чтобы спросить.

Как смог поднять ты руку на Камгута?

Зачем ты, изверг, брата погубил?

Каншаубий

Что за рука, скажи, и что за изверг?

И что с Камгутом сделалось, скажи!

Куна

Он говорит, что старший брат ваш умер.

Каншаубий

Как ты сказала? Умер наш Камгут?

Не может быть!

Куна

Как видишь, он уверен.

И в том уверен, что – из-за тебя.

Эльбуздук

Нет, из-за вас! В беде повинны оба!

Гюргок

Мне кажется, мы все сошли с ума.

А сели нет, то этот вот бедняга,

Наш Эльбуздук, поел дурной травы.

Куна

И без травы сдуреешь, как узнаешь,

Что умер брат…

Эльбуздук

Не – умер, а – убит!

Гюргок

Тогда скажи нам прямо, без намеков,

В чем наша здесь, по-твоему, вина?

Каншаубий

Так, Эльбуздук, я понял, в чем тут дело.

Грешил ты, будто я его убил.

Судил же опрометчиво, порывом.

Ошибся ты, а между тем, Камгут

Действительно убит. Искать убийцу! –

Вот что нам делать: след еще горяч.

Не мог он далеко уйти, так быстро.

И мы должны! Должны его найти!

Удаляются

Гюргок

/жене/

Камгут здесь был?

Куна

Его никто не видел.

Не мог он незамеченным войти.

Сана

Я спрашивала слуг. Все отрицают.

Входит Шаз
Шаз

Я слышал шум. Случилось что-нибудь?

Гюргок

Здесь Эльбуздук искал убийцу брата.

Камгут, как утверждает он, убит.

Шаз

Камгут? Мне это имя незнакомо…

Так кто же он?

Гюргок

Он старший брат Каншау.

Не парень был, а меч… и я горюю.

Действительно, беда… Камгут… убит…

Сана

Бедняжка Гошаях, его жена,

Три месяца прошло со дня их свадьбы.

Куна

И день ее лишь только рассветал,

Но чья-то подлость – он темнее ночи. 

Сана удаляется

Куна

Ты, случаем, не болен, Шаз? Ты бледен;

Глаза горят, испарина на лбу…

Шаз

Нет, пустяки, не стоит беспокойства.

Немного приболела голова.

Но, думаю, пройдет… пойду прилягу.

Удаляется

Куна

Не нравится мне что-то этот Шаз.

Вчера он уходил, вернулся ночью.

Дворовые заметили: тайком

Прокрался он в кунацкую: без света

Отсиживался там и лишь теперь

В себя пришел… нет, что-то здесь нечисто.

Тревожно что-то мне… Един Аллах.

Эй, где ты, Сана!

Входит Сана

Сана

Здесь, моя княгиня.

Куна

В кунацкой, убирая, примечай.

И если что-нибудь, - ты понимаешь? –

Такое там увидишь, скажешь мне.

Но, сана, больше никому. Ни слова.

Удаляются

СЦЕНА СЕДЬМАЯ

Двор князя Бекмырзы. Год спустя

Издалека слышен шум свадьбы
Эльбуздук один

Эльбуздук

Год минул, как ушел от нас Камгут.

Год, как звезда Баксана закатилась.

Тот, кто скалой стоял перед врагом,

Уже не защитит страны аланов.

Джигит, батыр, могучий нарт Камгут,

Душа моя не обретет покоя,

Пока я за тебя не отомщу.

Иначе – ишаков пасти отправлюсь.

Ни ночи Эльбуздуку нет, ни дня.

Ведь погубитель твой еще не найден.

«Найди, сказал отец, - пока я жив,

Чтоб, не стыдясь, я встретился с Камгутом,

В стране, откуда нет пути назад».

Но где же тот, с кого взыщу я кровью?!

Входит Шаз

Шаз

Ты здесь, приятель? Почему – один?

Вдали от свадьбы… кажется, печален…

Ты зря ушел: веселье там, вино…

Там и твои глаза бы потеплели.

Эльбуздук

Я думал о Камгуте. И о том,

Кто должен мне, - а долг возьму я жизнью.

Кровь брата не дает покоя мне.

И сам он снится мне, все чаще снится:

В глазах невыносимая печаль…

Тейри Великий, я уже истерзан!

Добей! – или убийцу укажи!

Шаз

Кто проклят – повстречается с проклятьем.

Того, кто зло таит – настигнет зло!

И твой, в конце концов, найдется кровник.

Пойдем за стол…

Эльбуздук

Иди, кунак… я – вслед…

Шаз удаляется

На свадьбе Каншаубия пусть не будет

Ни грусти, ни тоски… Камгут поймет…

А ведь не только он! – томит мне душу.

Себе признаться стыдно… Гошаях.

Да, Гошаях! Змее она подобна:

Вползла мне в сердце, как в свое гнездо.

/испугавшись/

Что говорю?! Откуда эти мысли?

Наверняка, мне черт их нашептал.

Спокойно, Эльбуздук, ты не из теста.

У-у, Гошаях, в тебе – смертельный яд!

Любого он сразит… и Эльбуздука? –

Чья слава облетела весь Кавказ.

Не будь безвольным! Черта шли подальше!

Ты Эльбуздук, ты горы прошибешь!

Гони из сердца подлую гадюку!

И вспомни, наконец, что ты женат,

Не продавай жены и, вместе с корнем,

Рви из души кривой росток греха!

Входит Бекмырза

Ты в стороне от всех, мой сын. Не дело.

Один… грустишь… скажи мне, Эльбуздук,

Что мучает тебя?

Эльбуздук

Боюсь позора.

Мне кажется, что я теряю честь,

Из-за того, что жив еще мой кровник.

Бекмырза

Не мучай свою душу, не терзай.

И если есть на свете справедливость,

Найдется враг… Но ты еще пойми:

Сегодня брат твой женится: ты ж – мрачен.

На свадьбе не пристало горевать.

Иди к гостям!.. и я – со стариками…

Оба удаляются. Входит Шаз

Шаз

Кто зло несет, тот встретится со злом.

Проклятие настигнет негодяя.

Но я за что страдаю, в чем мой грех?

За что же счастье у меня украли?

Но ничего, один уже – в земле.

Теперь настал черед и Каншаубия:

Не Гошаях обнимет – схватит смерть!

По одному, я изведу семейство.

И Бекмырзе потомства не видать!

Заставила страдать, так – пострадайте!

Входят Каншаубий с Гюргоком

Гюргок

Крутой дорогой шел ты к счастью, брат.

Да быть ему безоблачным и долгим!

Шаз

Хорошая жена – бесценный клад!

Тейри да охранит твое богатство!

Каншаубий

Спасибо вам! – простите – утрудил.

Добром пусть ваша помощь к вам вернется!

Гюргок

Ну, если пить вино и есть шашлык,

Назвать трудом, то мы переутрудились!

/выдержав паузу/

Да, вот еще, Каншау, хочу спросить:

Мы с Шазом помышляем о набеге…

Ты мог бы попроведать Хадаужук?

Так, между делом…

Каншаубий

Если оставляешь

Селение свое, я присмотрю.

Гюргок, ты можешь ехать с легким сердцем:

Я каждую неделю буду там…

Гюргок

Тогда в дорогу! Шаз, готовы кони?

Шаз

Готовы.

Гюргок

На прощанье – пару слов:

Хоть не легко дается в руки счастье.

Труднее – удержать его в руках.

Удаляется

Сцена темнеет и освещается
Каншаубий и Гошаях

Каншаубий

Прекраснее души не знает свет.

Краса, твоя улыбка – словно солнце.

А волосы распустишь – упадут

И заструится, словно дождь весенний.

Гошаях

Не свет Тейри, но радость Гошаях

Снег над Баксаном в золото окрасит.

Звезде моей надежды не страшны

Угрозы туч, она упала в сердце

И здесь, в моей груди, нашли приют.

Каншаубий

Ты споришь красотой с луной и солнцем.

Стоишь – стройней речного камыша.

Шагнешь – и поплывешь, бела, как лебедь.

Глаза твои – два чистых родника,

А брови – росчерк угля на бумаге.

Гошаях

Любимый мой…

Каншаубий

Судьбу нам дал Тейри

Такую, что страдая, мы любили,

Так пусть и счастьем он одарит нас!

Гошаях

Ах, это ли не сон? Боюсь поверить,

Но счастьем – и безмерным – я полна.

Каншаубий

Газель моя, глаза твои, как солнце,

Лучатся счастьем, греет добротой.

Гошаях

Мой милый…

Каншаубий

…И от них не оторваться.

Но – надо… Надо ехать в Хадаужук.

Как там они?..

Гошаях

И понимаю, надо…

Не гневайся, князь сердца моего,

Когда скажу, что в сердце и тревога.

Я и сама не знаю – почему,

Но если б сердце речью обладало,

Сказало бы: !Нельзя тебе – туда!»

Не думай! – отвожу не от дороги,

Но от возможных бедствий, милый князь.

Каншаубий

Не сон ли взволновал тебя, княгиня?

Что снилось, расскажи.

Гошаях

Смеешься зря.

У женщины особенное сердце:

Безмолвное – умеет прорицать.

Беда еще за дальними горами, -

Его уже предчувствие щемит.

Каншаубий

Предчувствие, беда… скажи все прямо!

Гошаях

Не нравится жена Гюргока мне,

Боюсь ее, Каншау…

Каншаубий

Оставь ты это!

Под языком держала бы, клянусь,

Могла бы если…

Гошаях

Так о чем толкую!

Все в ней прельшает: золото волос,

И глаз голубизна, и сладость речи.

Язык же, о котором ты сказал,

Раздвоен, как у змей. Она же ведьма!

Прошу, будь осторожен, милый мой.

Каншаубий

Ну хорошо, я буду осторожен,

Хоть не пойму, что может мне грозить?

Удаляются

*Тейри – верховный бог

ВОСЬМАЯ СЦЕНА

Селение Хадаужук. Дом князя Гюргока
Куна и Сана

Куна

О, нет! Мне это платье не подходит:

Ни талии не видно… нивего…

Что скажешь, Сана?

Сана

Нет, оно прекрасно!

Я, если бы, в таком же, умерла,

И смерть не показалась бы мне страшной.

Куна

Что, в самом деле?

Сана

Правда, уж поверь!

Так озеро играет лунным светом,

В ночи, мерцает множеством огней…

Повеет на цветок рассветный ветер.

По лепесткам пойдет, волною, дрожь…

И платье так же, волнами, искрится.

Куна

Вот будешь госпоже своей верна.

Все, что ты увидишь здесь, и что услышишь,

Таить в себе, и делать, что скажу,

Получишь платье, - у меня их много, -

Пожалуй, даже наберешь сама.

Сана

Ах! Правда? Как добра моя княгиня.

От радости дыхание свело.

Об этом и во сне я не мечтала…

Куна

Да точно говорю – оно твое!

Все в мишуре…

Сана

Как выйду в новом платье,

Не разорвутся девушек сердца?

А парни, ой! – съедят меня глазами,

Как серну – волки…

Куна

Ты, хоть и служанка,

Но – все на месте: сладкая, в соку.

Должно быть, не один в селеньи парень,

С надеждою поглядывает вслед,

Когда ты за водой идешь с кувшином.

Сана
Не слышала, чтоб кто-то умирая

Из-за меня… вот выйду в новом платье,

Тогда посмотрим…

Куна

Но и ты смотри,

Все делай так, как я тебе велела.

Сана

Разрежут если даже, не найдут,

Клянусь, во мне, ни слова, ни полслова!

Един Аллах…

Куна

Ну вот и хорошо.

Старайся… А теперь послушай, Сана:

Не нынче – завтра будет Каншаубий.

Я думаю, что для тебя не тайна,

Что чувствую к нему…

Сана

А что тут знать?

Ты любишь… Даже будь тебе он братом,

Сильнее не любила…

Куна

Ты права,

Сильней не любят… только по-другому,

Не как сестра, как женщина люблю.

И это истомило мою душу.

Сана

Ах, что ты говоришь? – ведь ты княгиня.

Нельзя тебе такого допускать.

Не думай даже! Ты погубишь душу,

Ты в грязь уронишь княжескую честь:

Туда же упадет Гюргока шапка…

Куна

До чести ль мне, - свирепая чума

Владеет мной, с тех пор, как преступила

Порог их… и увидела Каншау!..

Сана

Не надо, Куна! После пожалеешь.

Не говори!..

Куна

/не слыша ее/

…Когда мои глаза

Увидели его, вспылало сердце!

Затем все тело охватил огонь,

Так дерево, в грозу, воспламеняет

Огонь небесный…  загорелась кровь:

Дыханье пресеклось в моей груди,

И ноги отнялись. И от позора

Едва спасла я голову свою…

С тех пор болею… О, Аллах Великий,

Убей меня, пока не весь я свет

Не осрамилась…

Сана

Милая княгиня,

Уж лучше не гневи сопротивленьем.

Гюргоку Каншаубий – молочный брат.

Куна

Боролась я с собой да мало проку.

Вязала сердце путами – рвались.

И удила перегрызает сердце.

Стыдишь, а сердце, словно говорит:

«Мне без него нет радости, нет жизни!»

И бабочкой, в сети у паука, -

В груди моей, бессильное, трепещет…

А я схожу с ума…

Сана

Да, ты в огне.

В таком, что редко голову выносят

Попавшие в него, горят дотла.

И, все же, попытайся что-то сделать.

Ведь ты – княгиня: кровь свое возьмет.

Слепую страсть, греховные желанья,

Рассудком схвати и - раздави! 

Куна

Не слышу я рассудка: сердце стонет,

Как пес голодный воет под окном.

«Каншау, Каншау», - все время повторяет.

Душа моя истерзана, пойми.

Сана

Ах, бедная моя, тогда покайся.

Куна

Я каюсь каждый день – спасенья нет!

Ты, если можешь, помоги мне, Сана.

Поможешь, я тебя озолочу!

Аллах един. Поверь, сдержу я слово.

Поможешь уберечься от огня,

Спастись от унижений, от позора,

Проси, что хочешь, все тебе отдам!

Сана

И у меня ведь сердце есть, княгиня.

Не рань его, ища во мне корысть.

Прикажешь ты: «Отдай мне свою душу!»

Отвечу тотчас, что она твоя!

Вот ведь не зря с утра хожу в тревоге.

В густом тумане бродит так овца.

Любовь, ах, почему ты так жестока,

Зачем ты – как смертельная болезнь?

Куна

Кому – болезнь, кому, от Бога – радость.

Кого в пустыне бросит – пропадать,

Кого поднимет в княжескую башню…

Меня, наверняка, опустят в ад.

Любовь, ты в моем доме затеваешь

Недоброе…

Сана

Не надо о плохом…

Бог милостив. Молись, и Он поможет.

И если Он послал тебе любовь,

Он видит и твои, бедняжка, муки.

Куна

Конечно, видит! Это я слепая.

Не зря ведь говорит: любовь слепа.

Любовь… ах, иногда ты Божьим светом

Ласкаешь душу в золотом саду,

Где травы, как шелка: плоды – алмазы.

Где, словно словец, поет душа.

Но иногда – дракон девятиглавый

Сидит в тебе, и страшен его крик.

И этот крик – мученье для рассудка.

И мыслей не собрать, они бегут.

Как звери уберегают от пожара,

Когда горит, иссушен зноем, лес.

Сана

Покоя, видно, нет ни днем, ни ночью.

Княгиня, ты не выдержишь, вот так…

Куна

Наверно, я давно бы утопилась.

Но разве мало я страдаю здесь?

Зачем, в аду, усиливать страданья?

Что делать, сана, можешь ты сказать?

Сана

Аллах велик! Ты верь, и Он поможет.

Надейся, госпожа, и тем живи.

Куна

Уже не знаю, что с собой поделать.

Я, как улитка, в свой забилась дом,

Скрываясь от любви своей несчастной.

Но даже если в небо я взлечу,

Зароюсь в землю, как в нору – лисица,

Она меня найдет, она – везде!..

Сана

Я помогу тебе, когда увижу

Хоть малую возможность. Ты ж, смотри,

Не дай почуять что-нибудь Гюргоку.

Куна

Ах, Сана, не его – себя боюсь!

Сана

/пытаясь все обратить в шутку/

Оставь, княгиня! Кто тебя увидит,

Забудет все: адат, жену, себя…

Твоя краса соперничает с солнцем.

Речной камыш завидует тебе:

Так ты стройна, так стан твой дивно гибок.

Так лебедь не плывет, как ты идешь.

Душа, в тебе же бездна обаянья!

Порою не могу тебя понять:

Уж если ты чего-нибудь стыдишься,

То мне и вовсе – убираться в лес.

Но, пусть я и страшна, но не настолько,

Чтоб говорить: «Боюсь сама себя!»

Куна

Да все ты поняла.  Не надо, Сана,

Устраивать игру…

Сана

Моя княгиня 

Кто скажет: есть красивее тебя,

Пусть явится, ему я вправлю зренье…

А кожа так бела, что белизна

И райским гуриям – на удивленье.

До пят доходят волосы твои.

Распустишь их, засветятся, как дождь

Из золота. Глаза, как родинки.

А брови, словно ласточкины крылья.

Куна

Я умираю от любви к Каншау.

Сама же и кляну его от злости.

Боится разум, что вот-вот придет,

А сердце плачет: «Долго не приходит…»

/услышав топот копыт/

Взгляни же, сана, кто там, во дворе.

/оставшись одна/

Случись мне появиться где, на свадьбе,

Вся знать, сейчас же мной покорена.

Но вот что удивляет и немало:

Как камень равнодушен мой Каншау.

Чтоб Гошаях, проклятая, усохла!

Заколдовала милого, змея.

Мои глаза любовью истекают,

Ему же и улыбки жаль для них.

А может быть, он просто не решится?

Я, если так, должна ему помочь.

Начну издалека и по шажочку,

Окольными путями, подберусь.

Понять не сможет – как, но буду в сердце.

Ведь «льется на решительного свет»,

Как горцы говорят…

/решительно/

Я не княгиня,

Когда не попаду я точно в цель.

И сели мне придется говорить с ним,

Смотря в глаза, скажу, не оступлюсь!

Сын Бекмырзы, я не из той породы,

Чтоб мной, княгиней, брезговать ты мог.

А разозлишь меня, тогда сам Дьявол

С тобой сыграет в адскую игру!

В тупик загнал меня ты и поранил.

Теперь я рысью брошусь на тебя!

Мне ничего другого не осталось.

Решилась я!.. но что ж ты не идешь?

Вбегает Сана

Сана

Княгиня, Каншаубий заходит!..

Куна

Что?

Входит Каншаубий

Каншаубий

Добра желаю дому!

Куна

Я – того же,

Сын Бекмырзы, желаю и тебе!

А мы тебя, вот только, вспоминали.

/Сане/

Подай-ка гостю – жажду утолить.

Каншаубий

Как, самая красивая невестка,

Как, самая любимая, живешь?

Надеюсь, не болеешь ты, здорова?..

Куна

Дорога, что ведет сюда – одна!

И ту забыл. Должно быть, бросил камень,

Когда прощался… стыдно, Каншаубий.

Мы извелись тут, по тебе скучая.

Каншаубий

Тейри! Не я, а братец мой, Гюргок,

Скучать заставил милую княгиню.

Не знаю, что могло их задержать?

Да ведь в набеге всякое бывает.

Я начал беспокоиться, Тейри.

Сана при носит чашу с бузой. Куна сама подает ее Каншаубию

Куна

Прошу, попей бузы, мой гость желанный.

Каншаубий пьет, возвращает чашу Куне, та передает ее Сане
Каншаубий

Тейри, буза воистину живит!

Куна

Сама готовила: тебе известно,

Моя стряпня не может быть плохой.

Каншаубий

О, я, невестка, помню, как на свадьбах,

Твоя буза гнала меня плясать.

И разве не достойно удивленья,

Что наш Гюргок сейчас так далеко,

Ведь без твоей бузы он жить на может!

Куна

Нея, я не удивлюсь. От того,

Кто занят лишь собой, не жди иного.

О доме и не вспомнит…

Каншаубий

Зря ты так.

Душевней я не знаю человека.

Куна

Согласна, он хорош. Но что с того?

Не я его забота, его радость.

И в мыслях не задержит он меня.

Да мало ли утех найдется князю,

Что ищет, чем бы скуку разогнать.

Каншаубий

Ну-ну, невестка, знаю я отлично,

Что в голове у брата моего.

До хрипоты, бывало, утверждает:

Такой, как ты, на свете больше нет!

Рассказы о тебе подобны песням.

Твое же имя – на устах – как мед.

Куна

Кривишь душой ты, чтоб меня утешить.

Но я не верю в выдумки твои.

Ведь я не камень, я бы распознала,

Имей он чувства нежные ко мне.

Каншаубий

Скучаешь по нему, вот и ругаешь.

И день твой потому – длиною в год.

Куна

Кто знает… Но о нем, пожалуй, хватит,

Что нового, скажи…

Каншаубий 

Я беспокоюсь,

Поэтому сегодня и пришел.

Мой друг Гио, недавно, на равнине,

Аскеров хана крымского видал.

Сана

А что теперь понадобилось хану?

Он, все, что мог, уже разворовал.

Куна

Где раз насытился, - по поговорке, -

Туда он девять раз еще придет.

Проклятые, и кожу с нас содрали!

Они – безбожны! Но – бессильны мы.

Каншаубий

Имели б сейчас такого князя,

Как мудрый и отважный Темиркан,

Чтоб съединил народ, разжег на битву…

Иначе мытари поднимут кнут.

Скотом платить заставят и рабами.

И вновь, до нитки, оберут народ.

Куна

Никак он не напьется нашей кровью,

И мясом не насытится, злодей!

Нас избивают, - мы покорно терпим.

Сгоняют с места, - знай себе, бежим.

Аллах, когда ж придет конец позору!

А-а, что там, против силы не пойдешь…

Каншаубий

Да, не пойдешь. Но и терпеть нет силы.

А хан, чем мы покорней, тем наглей.

«Кто многое имеет – хочет больше»,

И наша дань растет из года в год.

Он, если не порвем с ним по-плохому,

По-доброму ведь не оставит нас…

/после  паузы/

Пойду домой, пожалуй: час уж поздний.

Скорей бы возвращался князь Гюргок.

Мы все должны теперь быть наготове.

Когда придется драку затевать,

Разбойников сподручней бить всем вместе.

Куна

Обижусь, если так вот и уйдешь.

Присядь, поешь…

Каншаубий

Не голоден, спасибо.

Куна

Поешь и оставайся ночевать.

Не отпущу тебя я, на ночь глядя! 

Что скажет твой отец?..

Каншаубий

Я не могу…

Куна

Тебе не стыдно унижать княгиню?

Каншау, я третий раз тебя прошу!

Наверное, забыл ты, что Гюргоку

Дал обещанье – опекать меня.

Которую «он чтит, как свою душу».

Каншаубий

Но – будет волноваться Гошаях.

Я должен обязательно вернуться.

Останусь, значит ей не спать всю ночь,

Смотреть, уже сквозь слезы, на дорогу.

Куна

Невежлив ты, Каншау, ведь твой отказ,

Меня, хозяйку дома, обижает.

А может, ты боишься?

Но кого?

Мне думалось, что если я соринкой 

В глаз попаду, и не заметишь ты.

Так что с тобой? Скажи мне откровенно.

Каншаубий

О, не стыди меня, невестка, не хотел

Души твоей задеть неловким словом.

Куна

Не называй меня невесткой! Для тебя

Я – Куна, понимаешь?

Каншаубий

Понимаю,

Но, извини, сегодня день не твой.

Пора идти…

Куна

Да как же ты не видишь,

Что сделалось со мной?! Ведь ты не слеп!

Горю лучиной, по тебе сгораю!

Каншаубий

Что говоришь?! Молчи! Остановись!

Сама потом стыда не оберешься.

Что станут думать?..

Куна

Может, я крива?

Я косоглаза? Тело не по нраву?

Из-за меня князья пускали кровь

Один другому: злейшими врагами –

Свершали месть вчерашние друзья.

Ты ж, словно камень, все не потеплеешь,

Как и твои холодные глаза.

Каншаубий

Красива ты, бесспорно. Как Венера

Блистает в небе, так и ты горишь.

Вот так же, как она, и оставайся,

Там, в вышине, не спускайся вниз.

Иначе схватят липкими руками

И, как наскучишь, затоптают в грязь.

Куна

Возьми меня! Лечу звездою с неба!

Поймай и к сердцу своему прижми!

Каншаубий

Довольно, Куна!

Куна

Милый мой, не мучай!

Убудет ли с тебя – отдай мне ночь!

Не прогоняй…

Плачет

Каншаубий

/крайне растерянно/

Она на заболела?

А может быть, она сошла с ума?

Тейри Великий, может, я свихнулся?

Я сплю и вижу сон?

Куна

/злобно/

Нет, это явь!

Твоя, бездушный, явь! А я же – Куна,

Жена Гюргока…

Каншаубий

Что-то здесь не так!

…Ах, бедная! Ее заколдовали!

Куна

/смягчаясь/

Четыре года знаю я тебя,

Четыре года мучаюсь любовью.

Ты – явь моя, и сон мой тоже – ты!

Заствил заболеть – теперь излечишь!

Каншаубий

Остановись же, Куна, я прошу!

Куна

А в чем я не права? Что полюбила?

Тогда в моей любви повинен Бог!

Безумна если, ты тому причина!

Каншаубий

О, Бог Земли, что слышу от нее?!

Так я причина? Ловкий совратитель?

Я, что ношу в груди, взамен души,

Гюргока! Да другая бы сквозь землю,

От мысли провалилась бы одной!

Без слов!

Куна

Стыдишь? Поверь мне, что – напрасно.

Сама давно отчаялась стыдить.

Сейчас разрежу грудь, достану сердце,

И покажу тебе, и ты поймешь,

Какую муку я терплю, страдаю,

С ума схожу… Каншау, иди ко мне!

Я! – за любовь отвечу перед Богом.

Пусть Шибиля испепелит – меня!

Каншаубий

Да замолчишь ты, куна!

Куна

Нет, мой милый.

Бог молнии.

Ты если дорожишь моей душой,

Поступишь так, как я тебе велела.

А если нет – меня возьмет река,

И, вместе с моей мукой, бросит в море,

О, как оно взревет рыбачьи лодки,

В скалу прибрежную упрется лбом,

И, от натуги, в пене все – повалит!

Каншаубий

Тейри Великий, нет за мной греха.

Я не могу понять, за что наказан?

Куна

Единственный, я так тебя люблю!

Не отвергай, иначе – нет мне жизни!

Уже не удержать в гнезде орла:

Расправил крылья, в горле грозный клокот.

Сама в твои объятия пойду,

С твоим соединяя белым телом,

Горящее – свое…

Каншаубий

Ты что несешь?!

Княгиня, ты все меры переходишь!

По мне, куда как лучше – трупом стать,

Чем вывалять в грязи Гюргока шапку.

Вскормила нас одна и та же грудь.

Хоть это вспомни! Ты, что все забыла.

Как я в глаза смотрел бы Гошаях?

Как бы явился к ней?.. Оставь! Довольно!

/торопливо удаляется/

Куна
/изменившись в лице/

Ты к смерти заспешил, мой дорогой!

Сын Бекмырзы, тебя я не прощу!  

И если ты сошёл с небес, 

Ты испытаешь адские страданья!

Служанка не стерпела бы этого,

Что я снесла! Раскаешься, но – поздно!

ДЕВЯТАЯ СЦЕНА

Там же несколько дней спустя
Куна одна

Затменье в голове моей пустой,

И от Юркого славного – ни слуха.

Теперь и Каншаубий к нам – ни ногой:

Напуган мой герой. А я несчастна.

Унёс бы моё сердце ураган

И там, в Эль-Журте, громовым ударом,

О камень равнодушный сокрушил.

Тогда гранит, напитан кровью сердца,

Заговорил бы и призвал Каншау,

И грозным голосом потребовал ответа!

Что я снесла, не стерпит и раба.

А гордость, честь – их, как и не бывало.

Нас трое. Тех, кто знает мой позор.

Когда о нём начнутся пересуды?

И кто начнёт? О, смилуйся, Аллах,

Не допусти, чтоб за одним ударом

Последовал другой. Да, я грешна.

Чёрт одолел. Но! …каюсь!...каюсь!

Входит Сана

Сана

Ещё не одолел, моя душа!

Ты, если не побрезгуешь советом

Простой служанки, выслушай меня:

Мы сами обо всём расскажем князю,

Но - наизнанку вывернем рассказ.

Не ты – подлец Канашу склонял к разврату

Тебя, княгиню, верную жену…

Куна

Дай силы, мой Аллах, верни рассудок.

Моё бесстыдство- рана на душе.

С какими я глазами встречу князя?

Мне кажется, лицо моё черно,

Из- за того, что я, одним поступком.

Обоих осрамила… О, Гюргок!...

Сана

Княгиня, соберись, не будь безвольной.

А проведём Гюргока, то не ты-

Каншау Гюргока, то не ты-

Каншау, за всё, что было здесь, ответчик!

И не жалей, ведь он не пожалел,

Разбил, как чашу, любящее сердце.

Он честь твою по грязи проволок.

Куна

Сама ты знаешь, Сана, что не мне

Поверить князь Гюргок, а Каншаубию.

Проговорится тот, - меня, мой муж,

Живьём отдаст на растерзание волкам.

Но даже если скроет Каншаубий,

Что сотворила, мне не  станет легче.

На торжище греха я отнесла

Гюргока честь  и долго торговались.

Затем хотела счастья прикупить,

Сказать иначе - наслажденье блуда.

Как те, что утром - ангельски чисты,

Днём - девушки, а ночь настанет – жёны,

В чужих постелях. В эту же игру

И я сыграла, правда, без успеха.

Но это не меняет ничего,

Ведь «даже  в мыслях  согрешив, ты грешен».

Меня приводит в ужас стук копыт ,

Мне кажется, что камни у дороги,

Деревья во дворе, ступеньки в дом…

Все ждут Гюргока, чтоб донести,

Оспаривая первенство доноса.

Каншау ругала зря, Един Аллах.

Мне лучше умереть, во всём повинной:

И в искушении сына Бекмырзы,

И в мужнем, несмываемом позоре,

И в собственном грехе. Блудница мать

Как пропасть, меж детьми и целым светом.

Таких детей считают за щенков

Бездомной скуки… Что я сотворила!
Сана

Ты вспомнила о детях и- права!

За, что носить им прозвища ублюдков?

Прими совет, что я тебе дала.

Каншау- твой враг! Врагов уничтожают!

А пожалеешь, он не пощадит!

 Куна

Но как оговорю я человека?

Как возведу на правого вину?

Сана

А если он?..
Куна

Ты думаешь он скажет?

Сана

Он брат Гюргока, и надежды нет,

Что Каншаубий не вступится за брата.

Куна 

Измены грязь  присыпать пылью лжи?

Из подлости одной – в другую подлость?

Нет, не могу…

Сана

/испуганно/

Княгиня, там – Каншау!

И князь Гюргок, и Шаз - за ним следом.

Все веселы…

А на меня взглянул,

Мой Деверь так, что ноги онемели.

И,  словно узник бьёт в стене пролом,

Так сердце мои рёбра сокрушает,

Как будто бы задумало бежать.

Спасай же, Сана, делай всё, что хочешь!

И жизнь моя теперь в твоих руках!

Да, я начну. Но мы должны друг дружку

Поддерживать, быть точным в словах.

В речах же наших  всё должно сходиться.

Допытываться станут – твёрдой будь!

Стой на своём… ой, кажется, я слышу…

Входят Каншаубий, Гюргок и Шаз.

Гюргок

Не верится, что я вхожу в свой дом.

Из плена я бежал, избегнув смерти…

Вот и княгиня!.. вижу, что цветёт…

Но… но в глазах я радости не вижу.

Гюргок я!..  а туда ли я вошёл?

Дав маху сгоряча, не в те ворота,

Я как шальная пуля, залетел?

Куда попал я, может, кто подскажет?
Сана

Ты из огня, да в полымя попал!

Гюргок, все твои беды и напасти,

Всё, что прошёл ты, даже не сравнит

С бедой, что поджидала тебя дома.

Так мерзостна она…

Гюргок

/Куне/

Что говорит?!

Твоя служанка, что, ума лишилась?

Меня она уже не узнает?

А кто хозяйка здесь? Ты слышишь, Куна!

Куна

Уж лучше бы лежала я в земле,

А ты пришёл бы на мою могилу…

Гюргок

Терпение моё, - учтите все!-

Не из железа. Не шути с Гюргоком!

Что за беда?

/обращаясь к Каншаубию/

Быть может, ты, Каншау,

Расскажешь толком, что здесь приключилось?

Что, крымский хан спалил мой Хадаужук?

Куна

Каншау…

Гюргок 

О, что такое?

Каншаубий

Будет лучше,

Поверь уж, если я оставлю вас.

Здесь грязная игра сейчас начнётся.

Каншау в такие игры не игрок.

Куна
Не отпускай его!

Гюргок

Каншау останься,

Прошу, как брата…. Куна, продолжай!

Но дело говори, не надо мямлить!

Куна

Как ты ушёл… Когда ты был в набеге,

Я здесь такую муку приняла…

И всё из- за него…

Гюргок

Какую муку?

Ты, милая, загадки эти брось!

Куна 

«Пока Гюргока нет, - сказал он, - Куна,

Пусть будет у нас общая постель…»

Гюргок

Что ты сказала? Бред какой-то… Имя!

«Он», -ты сказала. Как его зовут?!

Куна
Каншау…

Гюргок

Ты называешь Каншаубия?!

Ещё раз… Я боюсь не так понять…

Куна

Да Каншаубий! Ты слышишь имя брата!

Шаз
/взявшись за кинжал, обращается к Каншаубию/

Собачье ты отродье!...

Гюргок

Шаз, постой!
/обращаясь к Каншаубию/

А ты братишка, волк, как оказалось…

В овечьей шкуре! Кто бы мог сказать…

Каншаубий

Тейри свидетель, зря меня вините.

Гюргок

Не будем молоко мешать и кровь!

Каншаубий

Тейри Великий…

Гюргок

Вон из дома, быстро!

Шаз

Ты, что Гюргок! Не, так он не уйдёт!

Я подлеца блевать заставлю, кровью!

Каншаубий

/Шаз/

Тебе храбрец, советую молчать.

Перетерпел я, слушая Гюргока.

Твоей же болтовни не потерплю.

Тейри свидетель!

Шаз
Напрасно отпустил его Гюргок.

Каншау был должен умереть, без чести,

Позорно, как собака…

Сана

Что ж – убей!

Вдогонку, Шаз! Умрёт пусть, если должен.

Куна

Нет, что ты! Если и Каншау убьёшь,

Меж нами кровь рекою разольётся.

И так подозревает Эльбуздук.

Что это мы Камгута погубили.

Вот только, что не можем доказать.

А думает он внрео. Шаз, не так ли?

Шаз

Княгиня, как узнала?...

Куна
/не слушая Шаза/

И с Каншау покончи так же! 

Но не здесь- в Эльжурте.

Избавь от подозрений Хадаужук.

АКТ 3

ДЕСЯТАЯ СЦЕНА

Аул Эль Журту

Бекмырза, Эльбуздук, Каншаубий

Эльбуздук

Сигнальные огни дымятся снова

Пусть скачет каждый, кто на дело скор!

Каншаубий

/обращаясь к гробнице Камгута/

Восстань, Камгут! Настало твоё время:

Баксанское ущелье стонет, брат.

Беда в него вползает черноё тучей.

Иди, возглавь, как прежде, храбрецов!

Пусть вражья кровь омоет наши камни!

Бекмырза

Тревога всё сильней день ото дня.

Над нами небо в зареве огня.

Нам и Тейри Великий не поможет,

Когда нам сердце страх позорный гложет.

Должны своих мы воинов собрать,

Коль грудью напирает вражья рать.

Нас грабят- терпим; но наглеет вор:

Решил добраться и до наших гор.

Так пусть же заиграет кровь аланов!

Теперь не станем ни князей, ни ханов!

Хоть мало нас, хоть все  на перечёт,

Мы переломим кнут, что нас сечёт!

Мы вспомним боенвые песни предков.

Не только дани, даже и объедков.

Не попадёт врагу в клыкастый рот!

Не покорится больше наш народ!

Пусть устыдят нас прадедов могилы,

Пусть горы нам утроят наши силы!

Едины будем, тверды, как металл,

Чтоб нас, нас по одному не разметал

Заклятый враг; чтоб не лешил нас чести.

Аланы, поклоняемся же, все вместе:

Покуда Минги –тау за спиной,

Мы будем для врага живой стеной!

Входит Карачач

Карачач

Эууей, эууей, чтоб развалился дом,

Того, кто вновь пришёл в дома Эль-Журта,

Чтоб унести плоды чужих трудов,

Под чьей ногой уже грохочут камни…

Кто этот изверг?

Бекмырза

Это князь Гюргок.

Молочный брат Каншау. Я удивляюсь:

Как можно, с оружием стоять друг против друга.

Карачач

Гюргок? Паршивец! Нет, не может быть!

Бекмырза

Мне самому, признаться, непонятно,

Что здесь к чему, но именно Гюргок

Напал на коши…

Карачач

Если нападает,

Добыть ему желаю лишь беду!

Бекмырза
Овца не сдохнет, если нет причины.

И этой подлости причина есть.

Знать, Чёрный Чёрт Гюргока отуманил

И свёл его с ума, сомнений нет.

Иначе князь, - я чту его, как сына,-

Мои кошары стал бы разорять?

Я шлю ему проклятье, как собаке.

Мы с ним навек враги,- меж нами кровь,

Так пусть она снесёт его лавиной!...

Волнуюсь… выйду- встретить сыновей.

Карачач

Когда хоть капля крови Каншаубия

Прольётся, пусть затопит Хадаужук

Потоками поганой вражьей крови.

Тейри Великий! Будь за нас, Тейри!

Не чтящий молока, которым вскормлен,

Не сын! Тейри, его Ты накажи!

Входит Гошаях

Гошаях
/на коленях перед «Богиней Умай»/ 

Умай - Богиня меж Богинь в почёте…

Не обдели вниманьем Гошаях:

С лихвою перепало мне напастей.

Обиду я терпела и тоску.

Я претерпела выше всякой меры

От злых людей, от собственной судьбы.

Теперь и мужа у меня решила 

Отнять княгиня,- золото волос.

Глаза, как небо, - нет её прекрасней.

Умай- Богиня, помощи прошу:

Пусть не отнимут счастье моей жизни.

С таким трудом его я обрела!

Шаз

/в чёрной накидке с капюшоном, неузнаваем/

Тебе Умай-Богиня не поможет.

Проси меня, проси, пока я здесь!

Лишья твоим повелеваю счастьем!

Гошаях

/в испуге/

Он чёрный чёрт, он вышел из земли,

Расколотой ударами копыта!

О, я несчастная!... 

Шаз

Не чёри я вовсе.

Я - человек, сгоревший от любви.

Смотри, как почернел, стал головешкой…
/пытается приблизиться к Гошаях/

Гошаях

/в испуге более прежнего/

Не двигайся… о, нет! Стой, где стоишь!

Ты выбрал недостойное мужчины

Занятие – несчастную пугать.

Гошаях

Откройся, кто ты? Дай себя узнать!

Шаз

Не сомневайся, ты меня узнаешь!

Тебя я не обижу. Мой кинжал

Блеснёт, блеснёт, когда увижу Каншаубия.

Теперь ты не пугаешься, Азии?-

Пропажа из Бийкановского рода.

Гошаях

О, горе мне! Откуда ты узнал?

Шаз

Сюда пришёл я сразу после битвы:

Дролись за коши бия Бекмырзы.

А нападал Гюргок, брат Каншаубия…

Я вижу, ты не знаешь ничего.

Гошаях

Ты лжёшь! Я не могу поверить в это!
Шаз

Я Эльбуздука, этим вот ружьём,

Убил… затем пришёл к тебе…

Слышны голоса, Шаз на стороже.

Гошаях

Постой же!

Меня ты знаешь. Дай узнать тебя!

Шаз

Узнаешь я сказал, не сомневайся.
Шаз удаляется. Каншаубий вносит тяжело раненного Эльбуздук.

Гошаях

Каншау, мой господин, сейчас здесь был

Стрелявший в Эльбуздука…О несчастье.!

Так значит правда, всё, что он сказал?!

Каншаубий

/не слушая Гошаях/

Зови Бёбе, но только поскорее:

Теряем Элтьбуздука!  Поспеши! 

 Гошаях удаляется, входит Бекмырза.

Бекмырза

О, горе мне! Гюргок, собачий потрох,

Поправший всё, чтоб в дом к тебе вошёл

Тейри! Жестокий! Мстительный! Ужасный!

Эльбуздука уносят 

Сцена медленно темнеет и освещается.

Карачач и Гошаях  
Карачач
Что слышно от Каншау? На этот раз

Он, что то задержался за горами.

Гошаях

Да уж пора, ведь я считала дни.

Не нынче – завтра должен объявиться.
Входит Гюргок

Гюргок

День добрый!..

Карачач

И тебе, Гюргок, добра.

Входи, входи мой сын умалишённый.

Гошаях

/с издёвкой/

Наш дом – твой дом, сердечный друг Каншау!

Гюргок

 Каншау мне был брат, и верный друг.

Теперь Каншау мне враг, теперь он кровник.

В отцовском доме принят, как родной,

Он поступил бессовестно и подло.

Лишь молоко, что выкормило нас,

Смирило гнев мой и сдержало руку.

Карачач

Не выслушал ты даже Каншаубия,

Ни слова ему выполнить не дал.
Гошаях

А это значит: в ваших отношениях,

Которые ты дружбой называл,

Скрывалась ложь. Гюргок ей было имя.

Гюргок

Аллах рассудит, правда или ложь,

Я к вам пришёл не обсуждать поступки,

Которых не исправишь, а сказать:

Пропал мой гость, нигде не видно Шаза.

Ищу и не могу его найти.

И здесь не обошлось без Каншаубия.

Стою на этом, так же, как на том.

Что гостя своего не дам в обиду.
Карачач

А я скажу. Рождён ты не от князя:

Ни выдержки ни благородства нет

Ты зря, Гюргок, пришёл сюда за Шазом.

Здесь дорого гостя не найдёшь.
Гюргок

Что делать, нет уж веры Каншаубию.

Гошаях

Он никогда не вёл двойной игры.

И слова Каншаубия не двоится.

Ты думаешь- солгал,  а он – смолчал!

Гюргок, ведь если б ты узнал всю правду, Сгорел бы от позора, от стыда…

Он честь твою хранил, а ты не понял.

Ты брату не поверил, пролил кровь…
Гюргок

Ты так скажи, чтоб стало мне понятно.
Карачач

А, правды захотел! Тогда не здесь, 

Ты дома разжигай пожар, несчастный!
Гюргок
/сам себе/.
Загадка. Попытаюсь разгадать.

…Вот первое решение: плутуют.

Хотят и оправдать и защитить

Каншау мерзавца… так, а если вправду?...

Зачем я сомневаюсь? Прав был я!

Аллах, Аллах, а если не виновен?!...

Каншау мой брат, меня бросает в жар.

Да нет, не может быть, здесь всё понятно.

Не надо сомневаться!... но сомненья,

Как змеи, заползают в сердце мне, 

Так, решено, домой и всё узнать!

Гюргок стремительно удаляется, выходит Гошаях.
Карачач

Несчастный, и тебя свела с ума

Красивая жена, испей же чашу

Страданий до конца, изведай ад,

Он в доме у тебя, иди несчастный.
Входит Каншаубий.
Кормилица, день добрый!
Карачач

Каншаубий!

Мой сын и для тебя прошу добра я 

У нашего Тейри!
Каншаубий

Ну, как вы здесь?

Спокойно всё! Никто из вас не болен?
Карачач

Хвала Тейри,  нам жаловаться грех

Но дай же мне обнять тебя покрепче!

Душа моя, Каншау, вот только, что

Гюргок был здесь, тебя хотел увидеть.
Каншаубий 
Гневно

Зачем?
Карачач

Сказал, что гость его пропал

Безумец, он винит тебя и в этом.
Каншаубий

Нет, какова же совесть у него!

Прийти в наш дом! И здесь искать след Шаза!
Карачач

Вот именно. А знаешь, этот след,

По-моему нащупал он удачно.
Каншаубий

Ты думаешь? Нет, этот сумазброд

Запутался, - нам надо повстречаться.

В пути бы лкчше : дом его  мне чужд.
Уходит.
Карачач

 /вслед./
Спеши, орлёнок, мой, и ты догонишь.

Кто знает, может этот разговор

Вернёт нам мир, утраченную дружбу.

А я, мой сын, уверенна всегда

Не честь тобою движет, не жестокость.
Одиннадцатая серия

Селение Хадаужук Дом князя Гюргока

Гюргок

/распаляясь/.
Как говорят - «из собственной постели

Является беда». Ну, что молчишь?
Куна

Ты, значит, веришь слову Каншаубия,

И требуешь ответа от меня?
Гюргок

Я каждое твоё словечко, Куна,

Дыхание даже, взвешу на весах,

И если сомневаюсь, я имею

На то причину, как на то права.!

Княгиня, ну же! Нет? Расскажет Сана!

О, я сумею вас разговорить!

Я разведу огонь, но на треножник

Подвешу не котёл, поверь - тебя!
Стремительно входит  Каншаубий

Каншаубий

Ты обвинил меня в пропаже гостя!

Добавь! К тому, что прежде сотворил.

Не думая, сплеча. Гюргок, ты рубишь.

Рассчитывай сначала, княжий сын!

Иное слово кожу прожигает,

И замки рушит, знай, что говоришь!
Гюргок

Да, знаю: всё разрушено меж нами.

Но у того пусть горлом хлынет кровь,

Кто это сделал…
Куна

Сана, где ты Сана!
Входит Сана

Подай  Каншау, чем жажду утолить!
Каншаубий
Нет, нет! Твоя буза мне не по вкусу,

Нет, я не стану пить.

Входит Сана, с чашей бузы, Куна берёт у неё чашу и передаёт Каншаубию.

Куна

Возьми, Каншау: пусть эта чаша будет

Лишь здравницами в честь твою полна!
Каншаубий 

Я вынужден, коль скоро мне княгиня

Напиток падает из белых рук.

Не стану оскорблять её и выпью, 

Пусть даже яд здесь, выпью…
/пьёт/

Гюргок
/с опозданием поняв/.
Нет! Не пей!
Куна

Теперь, Гюргок, хоть режь меня, хоть вешай:

Мозг ишака к бузе подмешан был. Яд в муку превратит остаток жизни,

В страданиях ужасных он умрёт.

И я умру теперь, но я узнала

Всю сладость мести. Будет знать и он,

Как непосильна жизнь, что стала адом.
Гюргок

Аллах, мой дом одолевает зло!

Что говорит бесстыжая блудница.
Каншаубий

«Не заходи к ним рыжая змея

Не успокоится и вновь устроит подлость!»-

Так, плача, говорила Гошаях,

И волосы рвала,  я не послушал.
/Гюргоку/

Мужчина ты и князь, и ты обязан

Обдумывать и речи и дела.
Каншаубий разбивает чашу об пол и удаляется
Гюргок

Ты, что огонь меж нами разожгла,

На коши их заставила напасть,

 И воровать заставила и грабить…

А сколько там потеряно людей?

И с той, и с этой стороны! Ты ведьма!

Ты ядом напоила здесь Каншау! 

Позором несмываемым покрыта

Гюргока голова! Где имя! Честь!

Ославила на весь Кавказ, злодейка!

Ни взгляда, не поднять, ни головы.

Куна
Убей меня! на поясе кинжал!

Хоть режь  на части – посчитают правым.

Ты от стыда избавишься лишь местью.

Смыть твой позор способна только кровь

И эта кровь моя …

Гюргок

Нет, слишком мало.

Ты, дрянь, два раза умереть должна!
Куна

Хоть десять, князь! Давно на всё готова.

Была возможность…
Гюргок

О, возможность есть!
Куна

Скажи пойду на всё, Аллах единый!
Гюргок

Твой брат!..

Куна

О, нет! Ты, что задумал, князь?

Гюргок не он тебя, так я его зарежу,

За боль мою ответит и отец.

За то, что дочь он воспитал такую!..

Куна

Нет, нет отдай хоть бешеному псу,

Рапни меня на собственных воротах,

Но их не трогай, я молю оставь!

 Не вольно я, без умысла творила.

С любовью не сумела совладать.

Со мной ты волен поступать , как хочешь.

Но их смеренная, прошу не тронь!

Моя любовь, моя же и расплата!
Гюргок

Бесстыжие, блудливые глаза!
Куна
Для меня он был всех лучше,

Всё привлекало: тело и душа,

Природный ум и красота мужская…

Как колдовством опутали меня.
Гюргок

Я это колдовство зову иначе:

Распущенность, прелюбодейство, блуд…
Куна

Убей меня, иначе новой болью

Страдать заставлю; к ней ты никогда

Не сможешь притерпеться! Умоляю,

Убей, пока молчу!
Гюргок

Ещё грозит!

Аллах един, но каково бесстыдство!
Куна
/про себя/.

Каншау, мой господин. Любимый мой,

Я не смогла другой тебя оставить.

Умру, но и тебя с собой возьму!

Любовь моя…
Гюргок

Закрой свой рот! И боле - ни звука!

/выглянув наружу/
Эй, кто там! Развести скорей огонь!

Подвешу эту стерву вверх ногами

И медленно изжарю…
Куна

Взгляд на тебе, а вижу лишь его!

Ты улыбнёшься мне,- его улыбка

Волнует душу, согревает кровь!

Обнимешь…

Гюргок

Обниматься будешь с чёртом!

Вонзает в Куну кинжал

Куна

Спасибо… князь Гюргок… прости… меня…

Умирает. Гаснет свет.
СЦЕНА ДВЕНАДЦАТАЯ
Аул Эль Журту. Дом князя Бекмырзы

Гошаях одна

Гошаях
/Обращаясь к Богине Умай/.
Умай Богиня, Ты среди Богов

В почёте; уважаема, любима…

Просить тебя., в надежде, я пришла:

Мне кажется, что снова, в Хадаужуке.

Княгиня златовласая, волшбой,

Отравленными яствами готовит,

Для Каншаубия новую беду.

Душа моя, недоброе почуяв,

В метаньях, как бы милому помочь?

Умай Богиня, в помощи нуждаюсь.

Не дай, чтоб счастье вырвали из рук.

Я выстрадала счастье…

Шаз
/в чёрной накидке с капюшоном, неузнаваем/.
Ты забыла, Что не умай должна просить о том.

Лишь я твоим повелеваю счастьем.

О счастье, попроси меня, Азии!

Меня! Чьё имя- Щаз, сын Муртазала!

Отбрасывает в сторону накидку.
Гошаях

Великий, Почитаемый Тейри!

Да будет ли конец моим мученьям!

Шаз

Конечно, будем! Вот убью Каншау,

Отправлю и его Камгуту вслед,

Как раньше Эльбуздука я отправил.

Гошаях

Самонадеян ты не в меру. Шаз.

Жив Эльбуздук! Ты хвалишься напрасно.

Шаз

Ну, если жив, то, значит, будет мёртв.

Потомство Бекмырзы уйдёт бесследно.

Весь род, что счастье  у меня украл,

Испепелю я, в землю всех зарою!

Поклялся я…

Гошаях

Шаз, не сходи с ума.

Ведь я похищена была Камгутом.

Мужчиной будь, безвинных не вини.

Шаз

Весь Дагестан обрыскал, как собака.

Не рассказать в неделю, что стерпел,

Когда тебя разыскивал, годами…

Гошаях

Никто не избежит своей Судьбы.

Ни сила не поможет здесь, ни хитрость.

Вот так и я сюда попала, Шаз.

Шаз 
Ты может быть подумала, за это

Я накажу тебя? Но нет Азии.

Ищу я Каншаубия; он ответчик.

Убить его хочу, вот моя цель.

А из тебя я сделаю рабыню.

«Судьба», - скажу…
Входит Каншаубий.

Нет это я скажу!
Но, раньше, если хочешь прочитаю,

Что у тебя написано на лбу,

И надпись эту обведу кинжалу,

Чтоб кровью проступил твой приговор:

«Сын Муртазала, Шаз, убийца подлый,

Погибнуть должен от руки Каншау.»

И это, Шаз, в твоих предначертаниях,

Клянусь Тейри, последняя строка!

Оба взявшись за мечи, становятся друг против друга.
Шаз

Камгута пса убил я. Эльбуздука,

Коль жив ещё, отправлю брата вслед.

И ты Каншау, зря напираешь грудью,

Как с братом, так с тобой я поступлю!

Каншаубий

Да, если я подставлю тебе спину,

«Убей»,- скажу. Тогда-то ты убьёшь,

И совесть тебя, знаю, не удержит.

Ты не привык, злодей, лицом к лицу…

Ты и Камгута со спины ударил.

Исподтишка ударил и убил.

Шаз

Вас - четверо. И как бы я решился

Открыто воевать. Я проявил 

Военную, как говорится хитрость.

Каншаубий

 Не хитрость это – подлость. Знаешь сам.

А на войне- уменье и отвага

Всего ценней… Но- хватит нам болтать!

Удар мечом, Шаз падает

Ну вот и всё.
Шаз

Не оставляй собакам…

Прошу, Каншау… мой труп… не оставляй…

Умирает.
Гошаях

Но, что с тобой Каншау? Что за несчастье?

Что сотворила рыжая змея?

Каншаубий

Как ты была права, моя княгиня!

Жена Гюргока поднесла  мне яд…

Теперь всё кончено…

Гошаях

Как день чернеет…

И холодом дохнуло на меня…

О, Каншаубий, мне без тебя нет жизни!

Входят Бекмырза и Карачач.
Бекмырза

/увидев труп/.
Что за беда здесь? Да ведь это Шаз!

Скажи, Каншау,  ты этого беднягу

За, что так наказал?

Каншаубий 

За всё отец:

За кровь Камгута, рану Эльбуздука…

«Бедняга», этот – горе всей семьи.

Гошаях

О, Карачач, что делает мне, несчастной?!

Карачач

Что приключилось, чем могу помочь?

Каншаубий, обхватив голову обеими руками качается.

Гошаях

Княгиня златовласая гадюка,

Пустила яд! Погашен наш очаг…

Бекмырза

Яд, говоришь?

Гошаях

С бузою - мозг ослиный

Был Каншаубию в чаше поднесён.

Тейри, лишь на тебя теперь надежда!

Бекмырза

Хай-хай-хай-хай!

Карачач

Уж лучше бы со мной

Случилось это, чем с тобой, орлёнок.

Бекмырза

Ты был самонадеян слишком, сын,

Ты не учёл- месть женщины ужасна.

Моя вина: я не предостерёг.

Хотя и знал, что это всё возможно.

Каншаубий

Отец, теперь нет смысла сожалеть.

И я один в своей беде повинен.

Карачач

Но, что нам делать, чем тебе помочь?

Гошаях

Ведь есть же  средство, где то есть лекарство?

Все молчат.
Молчите? Значит…  Неужели нет?

Каншаубий

Надежда есть, но слабая надежда:

Я в Дагестане знахарку одну…

Бекмырза

Достаточно! Сегодня же в дорогу!

В попутчики себе возьмёшь Гио.
Поспешно уходит.
Карачач

Пойду и я, займусь твоим припасом

Уходит.
Каншаубий

Душа моя, не властны над судьбой,

Мы мало были вместе, но безмерна любовь моя!

Гошаях

Жизнь без тебя пуста,

И если не вернёшься, я погибну.

Каншаубий

Молю Тейри, чтоб он сберёг любовь,

Он не оставит нас и ты надейся,

Смотри на путь, которым ухожу,

Которым обязательно  вернусь я!

Гошаях

Не вынесу разлуки я, Каншау.

Нет, если уходить, уходим вместе,

А коль придётся, вместе и умрём!

Каншаубий

Нельзя, родная… О, не надо плакать.

Любимые глаза - их портят слёзы…

Входят Бекмырза и Карагач.
Бекмырза

Пора, мой, сын! Храни тебя Тейри! В дорогу!\

Гошаях
Неужели ты оставишь?

Возьми меня с собой, Каншау, возьми!

Каншаубий
/отведя Бекмырзу в сторону./

Я ухожу, надеюсь ненадолго.

Но мало ли… И если через год

Не возвращусь, тогда судьбу княгини

Решай, решай как посчитаешь верным

Бекмырза
Сын,

Иди и будь храним Тейри Великим!

СЦЕНА ТРИНАДЦАТАЯ

Эль=Журту, спустя три года.

Гюргок один.

Гюргок

Горою на меня свалилось горе,

И давит, и склоняет до земли,

И глаз я на людей поднять не смею,

И солнце и луна, не для меня.

Не для меня- в высоком небе звёзды,

Но всё, что премыкается ползёт;

Что кровь сосёт, что отравляет ядом,

А с ними – ведьма чёрт и чёрный джин.

Не дверь Тейри- земли раскрылось чрево, 

чтоб испуская вопли, серный смрад

Напала на меня вся эта нечисть.

Какой я дом разрушил, о, Аллах!

Мой друг, молочный брат- в каких он странах?

Я счастье Гошаях испепелил!

Бесчестный Шаз пронзил ножом Камгута,

Дал выстрел, стал калекой Эльбуздук,

И Бекмырза иссох, как старый тополь,

А высился над всеми, как скала…

Мне надо с ним увидеться, я должен

Узнать о разговоре с Гошаях.

/замечает идущих./

О Гошаях, легка я на помине,

А с ней и Карачач,- идут сюда.

Аллах, что делать? Отойду в сторонку,

Не буду попадаться на глаза,

Надежду, что пустила робкий корень

Ты только вырвешь, Гошаях!

Гюргок уходит.
Входят Гошаях и Карачач

Гошаях

Три года, как простилась с Каншаубием.

Три гола – ни вестей, ни самого.

Живу, какк сплю, с открытыми глазами.

В глазах же- он, лишь, от и только он.

Карачач

Такой, как ты, я больше не встречала.

Ведь памятью ты только и жива.

Второй такой души, на эти горы,

Тейри великий вряд ли посылал.

Гошаях

Дорогу одолев, он в Дагестане.

Проклятье злое Встретило его.

Он заколдован, чувствую, но путы

Настоль сильны, что их не разорвать.

Ах, Карарчач,  и есть бы отказалась,

Лишь Каншаубий, вернулся бы живой.

Пусть на коне своём, здоровый, сильный,

Вернётся и останется солмной…

Входит Бекмырза.
Бекмырза

Ох, тяжела твоя судьба, невестка.

Черна- одежда, на лице- печаль.

Изводишься меж тем, как век твой женский

Уходит невозвратно…

После паузы.
Я пришёл

Стоит держать… в одном серьёзном деле.

К тому же, деликатном, не простом…

Я предложу вам принимать решенье.

Не принуждать не буду, не просить…

/невестке/

Ты знаешь о наказе Каншаубия?

Гнетёт меня он, давит, словно груз.

«Отец, - сказал мне сын перед отъездом,-

Меня, коль через год я не вернусь,

Считайте мёртвым. – А затем добавил:

-Судьбу княгини ты решишь, отец»

Пока я жив, я сына завещание…

Карачач

Так это завещание, Бекмырза?

Бекмырза

А как назвать каказ, того кто умер?

Невестка, я тебе не прикажу:

«Иди вот за него!» Одна ты вправе

Решать ли, выбирать, кто тебе мил.

Но с этим не тяни, ведь я не вечен:

Увижу там Каншау и устыжусь.

Удаляется.
Гошаях

Ах, новая беда! Ну, что мне делать?

Но я-то не из камня, мне ж больно.

Моя беда, она всегда со мной.

Я родилась, она уж поджидала.

Зайду домой, беда в углу сидит.

Я- из дому, она за мною следом.

Я – в сторону, в другую не уйти!

И спящую меня не оставляет,

Приходит в каждый сон моя беда.

Карачач

Бий Бекмырза, поверь, не мало думал

О том, что  предложил тебе сейчас.

И Каншаубий, тогда перед отъездом,

Наказывал, заботясб о тебе.

И оба правы: тяжко одиноким.

Другой проедет этому же путь 

Завалит камепад, поток размоет…

 Всех беззащитней тот, кто одинок.

Входит Гюргок.
Гюргок

День добрый…

Карачач

Заходи Гюргок, спасибо…

Гюргок

Ни словом не ответит Гошаях,

Да, что там, пожалеет даже взгляда.

И на коленях перед ней стоял,

И умолял: прости! Она ж, как камень,

Безмолвна, неподвижна, холодна.

А может быть пора уже смягчиться?

Одна ты не простила, - так прости!

Гошаях

Из дома твоего, из Хадаужука,

Пришла беда в Эль Журт и в этот дом.

Злодейку наказал ты. Повинился.

Ты трижды возместил уже ущёрб.

Что причинил враждуя, безрассудно.
Ты трижды смыл позор свой, князь Гюргок.

Но даже, если золотую башню,

Ты выстроишь, Каншау ты не вернёшь,

Теперь он там откуда нет возврата,

Он умирал один, никто из нас

Не оказался рядом, чтоб мученья

Смягчить его,  закрыть его глаза.

Гюргок

Тогда и я избавлюсь от мучений.

Гошаях

Тейри избавит, - у меня нет сил.

Карачач

Княгиня, ты чрезмерно с ним строга.

Прости Гюргока, он ведь не убийца,-

Тебе же станет легче, как простишь.
Гюргок

Что ж, я уйду. Аллах тому свидетель,

Не мучить прихожу я, Гошаях.

И я, не меньше вашего, горюю.

К тому же непрошенная вина,

Как рана незажившая на сердце,

Сочится кровь…

Гошаях
/вслед/

В недобрый путь! Желаю твоим сёстрам

Того же, что пришлось на долю мне.

Желаю слёз им – горше не бывает.

Рыданий, от которых вянет грудь.

Желаю дней «чернее ягод тута»

И жутких, в одиночестве ночей!..
Карачач

Жестокость, Гошаях, тебя не красит.

Гошаях

А для кого теперь красивой быть?

А князь Гюргок! Как только станет скучно,

Бежит сюда. Он просто не поймёт:

Имела бы в глазах моих я пули,

Убила б князя, как из двух стволов!

Карачач

Да, зачастил в наш дом, Гюргок несчастный.

Зачем? А ты возьми да и спроси.

Гошаях

А я, и без вопросов, догадалась:

Ведь здесь, в Эль-журте уронил он честь. 

Бедняжечка, должно быть закатилась

Куда- нибудь за камень и лежит.

А князю не прилично быть без чести.

Вот он и ходит к нам… чтоб разыскать!

Карачач
Красивая, ты меру переходишь,

Что тоже не прилично. Устыдись.

Он сватает тебя. Вот и причина

Столь частых посещений дочь моя.

Гошаях

Что за напасть? Куда несчастным деться!

Карачач

А разве князь Гюргок не брат Каншау?

Он вправе взять тебя. Так по закону.

Гошаях

По мне, так лучше в чёрной быть земле.

Жених нашёлся! …………………                                          ????

Что выдумал! Тупоголовый пёс!

На Гошаях он захотел жениться!

Найти себе и счастье и покой.

Свой дом разрушил, а меня в несчастье

Подкараулил. Так тебе по нраву

И место Каншаубия, и почёт?

Глаза мои и тело приглянулись?

Ну нет, клянусь, такому не бывать!

Не быть Гюргоку- вместо Каншаубия!

Карачач

Не он, тогда калека Эльбуздук

Возьмёт тебя, ты будешь там – второй.

Как видишь, дочка, выбор небогатый.

Гошаях

Я лишней родилась на этот свет.

И будет лучше мне его оставить.

… И в след за мной пойдёт негромкий плач,

Седобородых старцев Карачая,

И Нартов карачаевских печаль,

Старухи выйдут в чёрных одеяниях,

Чтоб навсегда, с несчастной Гошаях,

Проститься в этом, столь жестоком мире.

А если возвратится Каншаубий?

«Тоскуя по тебе, легла в могилу,

Сгорела,- скажут,- Гошаях в тоске.»

Пусть он войдёт в мой склеп и прикоснётся

К моим уже поблекшим волосам,

Что не вместятся в каменной гробнице.

Оплачет, пусть колено приклонив.

Сгоревшую обугленную душу,

Да, будет лучше, кануть навсегда.

С лихвой я натерпелась…

Как же дети?

 О, золотые зёрнышки мои,

Две девочки мои, моя отрада!

О, Гошаях, и умереть нельзя…

Входит Эльбуздук.
Эльбуздук

Эй, Карачач, зачем сюда приходит,

Я  значит –Эльбуздук!И  я  намерен 

Взять за себя княгиню  Гошаях!     
Гошаях

Но  ты  женат!

Эльбуздук

 А  ты жена  вторая…

Гошаях

Так… ну а если я не соглашусь?
Эльбуздук

Красивая, тебя никто не спросит.

А не пойдешь добром – проиврлоку!

Входит Бекмырза

Бекмырза

Кто здесь  шумит?А, вижу Эльбуздука!

Кого «приволокут»?Как ты посмел

Кричать здесь на невестку? Кто дал право?

Сейчас же - прочь! Исчезни, негодяй!

Нет, посмотри на этого придурка!

Эльбуздук  удаляется.
/невестке/

Дитя мое, мне кажется ты зря

Надежды не оставила Гюргоку.

Привычка  время взяла бы свое

А норов Эльбуздука всем известен

За ним тебе покоя не видать.

Да и второй женой идти несладно:

Раздоры ; унижения  терпеть….

Покуда жив ,не дам тебя в обиду.

А как умру ,что станется с тобой?

Красива ты но красота –твой недруг.

Я  сам тому свидетель…Как же быть?...

Удаляется.
Карачач

Бий  Бекмырза  желает тебе счастья.

Подумай  о грядущем,дочь моя.

Гошаях

Что делать ,не могу идти за князя.

Злодейства не могу его простить.

И Эльбуздук  старается напрасно.

Начнет  давить ,я просто убегу:

Пусть волки в клочья разорвут, растащут…

Я  все таки ,надеюсь, Карачач

Вернется Каншаубий ,и сердце  верит.

Я , что ни сон все вижу Каншаубия.

Обрадуюсь  и  руку протяну,

Приветствуя, но он не отвечает,

Руки своей в ответ не подает.

Должно быть ,дагестанская  колдунья

Заворожила  милого ,-хоть  жив,

А  убежать от  чар  ее не может.

Я, если, так пойду его  искать.

Я, из села весело, по всем дорогам

Все горы, все равнины обойду.

И в Шемахе…Глаза его увидят

Поблекшую, в изношенном тряпье,

А все ж.не отступившую…Он скажет:

«Кто эта женщина?» Я  упаду.

И если он узнает мое тело,

Обмоет  и  полижет, словно труп

И станет горевать…Я тут же встану.

И тогда избавится от чар.

И ,прыгнут в  воду, превратимся в рыб.

И поплывем  наперекор теченью.

Так быстро, что за нами забурлит…..

К а р а ч а ч 

Несчастная .напрасные надежды.

Как ты уйдешь? Смотри  вон  Эльбуздук.

Сидит, как пень, и  о тебе  мечтает….

Г о ш а я х 

Когда ж вздохну спокойно  я, Тейри?

Вбегает Каншаубий . Счастлив безмерно.

К а н ш а у б и й

О ,  Гошаях!

Г о ш а я х

Каншау? Не  может  быть …

Нет, нет , откуда мне такое счастье…..

К а р а ч а ч

Мой Коншаубий пришел! мое дитя!

Он жив! Он жив, орел мой горный!

Все, втроем, приближаются друг  к другу,

Почти сошлись. Слышен женский голос.

Голос

Постой, Каншау, постой! Остановись!
Каншаубий останавливается.
И  обернись!
Гошах

Ах, что это такое?
Карагач

Тейри Великий, не бросай же нас!
Каншаубий оборачивается  на  звук  голоса.
Голос
(удовлетворенно)

Я отомстить пришел к тебе. За. Гачу!

Однако, я удачно рассчитал.

Другому и  во  сне бы так не сделать.

Итак, Каншау. Пришла твоя пора!
Каншаубий

Чтоб  лишь беда  была твоей добычей!

Ну где ты там ,эй!-не тяни –стреляй!

Умеешь мстить ты, ничего не скажешь,

Убийца, не слыхавший  слова»честь»!

(выстрел)

Гошаях подбегает  и  подхватывает  Каншаубия

Оба медленно опускаются  на  колени.

Гошаях

О, я несчастная…

Карачач 

Какой же горькой

Была твоя судьба, моё дитя.

/в сторону голоса./
Чтоб горлом кровь пошла у душегуба!

Стреляй же и в меня!
Каншаубий
/Гошаях/

Душа моя,

Как долго я любил тебя… как мало

Мы были вместе…Слышишь Гошаях…

Как сильно мы … любили… и сгорели…

Умирает.

Гошаях
/в сторону голоса/

Убийца подлый! И меня убей!

Чтоб нас в одну могилу положили.

Мне дня без Каншаубия не прожить.

Голос

/постепенно удаляясь/

Княгиня, только кровь смывают кровью.

Но слёзы, так не принято смывать…

Я сбросил груз, давивший мне на плечи.

Исполнен долг, за этим ваш черёд…

Гошаях

Тейри! Великий! Грозный! Всемогущий!

Не дал мне даже счастья умереть!

Гошаях закрывает лицо руками.
Песня Каншаубия слышится издалека, становится всё громче и громче.

ЭПИЛОГ

Гошаях
По склону гонит голод чахлых коз.

Я жду тебя, в ущелье бродит ветер.

Снега, а на вершинах вечный лёд.

Девицам Хадаужука- эту долю.

Входит Карачач.

Карачач

Я беспокоюсь за её здоровье.

Я плачу, но кому нужен мой плач.

И талисман Бёбе не помогает.

Ума=бийче, будь милосердна к ней.

Моё дитя, прекрасная княгиня,

Бьёт ноги в деревянных башмаках,

Взбирается на кручи, где и звери

Не могут жить, где только ветра вой.

Там одинокая, на голом камне

Всё плачет и зовёт: «Каншау, Каншау…»

Гошаях

/заметив Карачач/

Ты знаешь чёрный камень, Карачач?

С него нам всё ущелье будет видно.

Увидим Каншаубия - запоём. 

А если нет, расколем Камень плачем.

Занавес.
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Эльбрус-Нальчик.

Перевёл с карачаево-балкарского 

Ладомир Местич.

                                                      ТАХИР И ЗУХРА
                                                      Трагедия
                                                      Действующие лица:

Бабахан  – хан

Зухра  – его дочь

Марух  – его племянник

Бахир  – визирь

Хубан – жена визиря

Тахир  – их сын

Арап  – военачальник, мавр

Шахиджан  – вдова Сурайхана

Махим  – ее дочь

Айруз – ее сын

Мансур – визирь

Гюльназ – его дочь

Воин

Стражники
                                                      Действие происходит в XII веке

                                                      в одном из эмиратов Иконийского султаната
АКТ I
Хансарай. Тронный зал. Бабахан – один.

Бабахан

Я в беспокойстве: если Сурайхан

Сумеет победить –  я его пленник!

От войска, что в походе, нет вестей.

И вновь открылась сабельная рана – 

Оружия в руках не удержу...

(в тревоге, расхаживая по сцене)

А почему молчат мои визири?

И где военачальник мой Арап,

Что льву подобен, только с черной шкурой?..

Одна надежда у меня –  Аллах!

Не дай сгубить тирану государство,

Не брось ему под ноги мой народ!

(вглядываясь вдаль) 

Но что там? Это кто в пыли дорожной 

Спешит сюда, торопит скакуна? 

Уж не гонец ли это с поля битвы?.. 

Да принесет он радостную весть! 

И если так –  приму его как сына!

Звучат карнаи. На сцену выбегает вооруженный воин

и падает перед ханом на колени.

Обрадуй хана, ну же, говори! 

Мне слышится... как будто звук... карная?.. 

Но так ли?.. Да! Все громче этот звук!

Воин

Великий хан, я голову склоняю

К твоим ногам… О хан, ты победил!

Бабахан

(поднимая воина с колен)

Обрадовал меня, джигит, безмерно!

Пусть и тебя обрадует Аллах!

(снимая с пальца перстень и подавая его воину)

Возьми, джигит, смелее… не стесняйся! 

Отныне ты мне будешь –  словно сын!

Воин

(нерешительно)

Великий хан… 

Бабахан

Как? Ты перечишь хану?

Смотри смелей, как я тебе велел!

Воин в нерешительности.

         Дай руку –  сам тебе надену перстень!

Вот так… смотри, пришелся в самый раз!

                (Хан надевает перстень на палец гонца)

Воин

(целуя перстень)

Солнцеподобный, раб я! Без раздумий – 

Понадобится –  жизнь свою отдам! 

Покуда жив –  я у подножья трона!

Бабахан

Иди, аскер, тобой доволен хан.

          Воин, поклонившись, удаляется.

И все ж я победил! Хвала Аллаху, 

Аскерам несгибаемым моим, 

Визирям преданным и воеводе!

          Вбегает Зухра и обнимает отца.
Зухра

Отец, моих ушей коснулась весть 

Что вы… вы победили Сурайхана?!

Бабахан

Да, дочь моя, и я, признаться, рад,

Как в день, когда ты родилась, я счастлив!

Зухра

Скажи, отец, когда ты победил,

В чем все-таки была война причина?

Ведь двадцать лет коварный Сурайхан

Не оставлял в покое наши земли!

Для грабежа? Но слишком долгий срок…

Бабахан

Дочь, ты моя единственная радость! 

И для меня, с тех пор, как твоя мать 

Ушла из жизни –  ты источник света! 

…А Сурайхан, он зол был на меня 

Он мстил мне, он за то лишь ненавидел,

Что я избранник матери твоей…

Зухра

Так значит, безбородый и невзрачный, 

Рябой и кривоногий Сурайхан 

Когда-то слал сватов...

Бабахан

Да, так и было.

С тех пор и реки крови пролились, 

Так жаждалось отверженному мести.

Зухра

Отец, скажи, а если бы он знал, 

Что мать моя ушла, в ином уж мире, 

Не стал бы он тогда так лютовать?

Бабахан

Сокровище мое, он знал об этом: 

Здесь у него и уши, и глаза... 

Узнав, он только пуще разъярился! 

Три месяца однажды, день ли, ночь, 

Мы бились непрерывно и жестоко. 

Изрубленные, падали полки,

И новые их место заступали,

А бой все длился…вижу –  Сурайхан

Спешит, опередив своих аскеров, 

Ко мне навстречу. Передых войскам, 

Как оказалось – на переговоры.

Хан речь повел и мне сказал он так:

«Одно у нас условие для мира – 

Пообещай, что выдашь свою дочь

За сына моего, и мы забудем

Раздор и месть, и вот моя рука!»

Но эту окровавленную руку

Я не пожал и так ему сказал:

«Я связан обещанием Бахиру –

Его я сыну дочь свою нарек.

Ты знаешь: слово хана неизменно.

Нарушить клятву не велят Аллах!»

И ярость обуяла Сурайхана,

И он ушел к оставленным войскам…

Зухра

О, я несчастная! Так я – причина

Столь долгой, разрушительной войны?!

                                                              Бабахан

Звезда моя, тщеславье Сурайхана – 

Причина столь неисчислимых бед. 

И мать твоя ни в чем не виновата, 

И на тебе нет никакой вины.

Не мучайся, не изводись напрасно.

Зухра

В недобрый час я, видно, родилась: 

Ведь сколько жизней сгублено войною!

Бабахан

      Красавицей родиться – это ль грех? 

Грешно ли – быть для глаз людских усладой?

Грех вижу я в другом – сорвать цветок, 

Что в поле вырос звездочкой небесной!

Зухра

Я знаю, ты стараешься, отец,

Отвлечь меня, утешить, успокоить – 

Но это я – причина стольких бед!

Как мне смотреть в глаза сиротам, вдовам?!

О, я несчастная, как дальше жить?

Проклятия людей меня настигнут!

  Плачет, прижавшись к отцу.

Бабахан

(обнимая дочь)

Поплачь, моя красавица, поплачь, 

Иначе ты сожжешь свое сердечко. 

Лишь слезы могут погасить пожар.

Поплачь и не страшись молвы народа, 

Которого любовь к тебе безмерна – 

За добрый нрав твой, добрые дела…

     Входит Хубан. 

Хубан

(кланяясь)

Великий хан, прости, что так внезапно 

Вошла я: здесь искала я Зухру.

Бабахан

Пусть Бог простит, когда пред ним грешна ты, 

А предо мною нет твоей вины.

Хубан

Благодарю, мой хан! Слова такие 

Из уст твоих –  награда для меня!

Бабахан

Нет, это я благодарить обязан,

Моя чистосердечная Хубан. 

Зухра моя, единственный ребенок,

Воспитана тобою, как своя.

Во всем ты заменила мать родную...

Зухра

(к Хубан)

Хубан, на свете нет тебя добрей! 

А помнишь, как мы ссорились с Тахиром? 

Он говорил, что лишь его ты мать, 

А я кричала: «Нет, моя!» –  бросаясь 

В объятия твои…

Хубан

   Моя звезда!

Аллах да преумножит годы хана, 

Доверившего мне свое дитя! 

В тот день, когда мой дом ты озарила, 

И жить мне стада радостней вдвойне…

Бабахан

Пусть радость твоя станет еще больше! 

Ты знаешь, –  и свидетель в том Аллах! –

Что дал я слово ханское Бахиру, 

Зухру Тахиру в жены обещав.

    Зухра, смутившись, убегает.

Откладывать нам свадьбу нет резона. 

Тахир таков, что равных не найти, 

А дочь моя – брильянт в моей короне. 

Я сам с Бахиром все обговорю, 

А ты иди к Зухре – она в смущенье.

Хубан уходит. Из противоположной кулисы с шумом входят

Бахир, Мансур, Тахир, Арап, Марух. Кланяются хану.

Входите, ваша весть быстрее вас, 

Она у вас написана на лицах! 

Я знаю, вы с победою пришли!

Бахир, я прав? Скажи, обрадуй хана!

Бахир

(кланяясь)

Высокочтимый хан, твои войска

Могли б составить славу Искандеру!

Да, вражеская армия в бою,

Столь долгом, сколь жестоком – вся разбита!

Сам Сурайхан и сын его –  в плену,

Охрану их я поручил Арапу, 

И… впрочем, пусть об этом скажет сам.

Арап

(падает не колени)

Почтенный из почтенных, признаю

Свою вину и вот я на коленях

Перед тобой с повинной головой.

Вели казнить, твой раб – в твоей я власти!

Бабахан

Нет, полководец, прежде – расскажи, 

Да не криви душой: обманешь хана,

Узнаешь, как   проворен мой палач!

Арап

Бахир уже сказал, что поручил мне 

В железной клетке пленных охранять. 

По всем углам я стражников поставил. 

Проходит ночь, я утром прихожу 

И вижу, что охрана перебита, 

Убит и Сурайхан, лежит ничком, 

А сын его исчез. Я шлю погоню 

Во все концы, но… О великий хан,

Я оплошал, ошибся, я виновен…

В твоих руках теперь Арапа жизнь.

Бабахан

(Бахиру)

Не нравятся, Бахир, мне эти речи,

Не верю им, не зная –  почему. 

Что скажешь?..

Бахир

Нет свидетелей, кто правду

Мог подтвердить бы, также нет и тех,

Кто смог бы уличить во лжи Арапа. 

Вина его, однако, всем ясна. 

Я и в другом ничуть не сомневаюсь: 

Убийца Сурайхана среди нас!

Из подданных твоих, возможно – ближних.

Бабахан

Бахир, мой друг, тебе я поручу 

Расследовать все это неотложно. 

Пока же суд да дело, пусть Марух – 

Племянник мой, займет Арапа должность.

      


  Марух выходит вперед и кланяется хану.

Арап жестокой кары заслужил, 

Но этот день нам омрачать негоже.

Тому, кто предал там, свой народ, –

Пусть даже это будет мой ребенок – 

Прощенья нет!

Арап

Свидетель мне –  Аллах,

Пылает мое сердце – для мужчины 

Измена – несмываемый позор!

Да, пусть Бахир расследует все дело

И если он сумеет доказать,

Что я предатель, пусть меня подвесят, 

А снизу разожгут большой костер. 

Ну а пока, почтенный повелитель,

Хочу тебе подарок поднести, 

Их целых два, когда ты их увидишь, 

Ты, может быть, на милость сменишь гнев, 

И страшные в измене подозрения 

Растают, словно утренний туман.

(стражнику)

Эй, стражник, приведи сюда «подарки»,

Наш хан пусть полюбуется на них!

Стражник вводит красавицу-жену Сурайхана

и его молоденькую дочь.

Бабахан

Но кто они, что ангелам подобны?

Арап

Одна из них – жена... то есть вдова.

Другая – дочь владыки Сурайхана!

Бабахан

Вдова и дочь?

Арап

Вот именно, мой хан.

Махим – вот это юное созданье,

А мать ее красотка – Шахиджан.

Бабахан

(не сдерживая радости)

Он у меня хотел отнять супругу,

В итоге сам остался без жены!

Проси, Арап, что хочешь, не стесняйся!

Попросишь, будет мраморный дворец!

И этого, пожалуй, будет мало.

Арап

Благодарю тебя, мой щедрый хан.

Но для меня нет большего подарка,

Чем видеть, что доволен ты и рад.

Бабахан

Арап, я не из тех, кто забывает

Добро, однажды сделанное мне.

Я твой должник, и я десятикратно

Воздам тебе, мой преданный батыр!

(Маруху)

Пусть Шахиджан желанной будет гостьей,

Махим пусть примут, словно дочь мою!

Приставь к ним слуг, пусть каждое желанье 

Предупреждая, будут им служить?

   Шахиджан, Махим, Марух удаляются.

Бахир, ты мой визирь, и самый мудрый,

Соратник мой и самый верный друг,

Все знают, сколь велик твой вклад в победу.

Все эти годы рядом был со мной,

Все тяготы войны неся бессменно.

Стань справа от меня, мой друг Бахир,

Твое лишь это место, и по праву.

Бахир приближается к хану и становится справа от него.

А ты, Мансур, не ведавший в бою 

Ни страха, ни сомнения в победе, 

Стань слева от меня?

Мансур становится слева.
А ты, Арап,

Испытанный и славный полководец,

Увы, под подозреньем нынче ты.

Но я готов поклясться на Коране: 

Мое к тебе доверье велико. 

Однако правду все-таки узнаю!

Убийство Сурайхана и побег 

Его наследника – тут не до шуток!

(Тахиру)

Мой сокол, подойди, дай обниму!

О храбрости твоей не раз я слышал. 

Ты и сегодня среди первых был 

И в тяжелейшей битве жив остался, 

И этим хану радость подарил, 

Который как родного тебя любит! 

Теперь, Тахир, настал и мой черед 

Обрадовать тебя…

(Обращаясь к Бахиру)

Я за Тахира, 

Как обещал, отдам свою Зухру.

Сдержу я клятву именем Аллаха.

Готовься к свадьбе!

Бабахан обнимает Бахира, затем Тахира.

Арап стоит с мрачным лицом. Мансур удивлен, обескуражен.

Бахир

О, великий хан,

Готов ты дочь отдать свою, принцессу,

За сына своего визиря… Честь 

И счастье для меня! Вершина жизни!

Бабахан

Стань вровень ты с великими, Бахир! 

Друзья мои, теперь вы все свободны,

И я пойду немного отдохну.

     Уходят все, кроме Тахира.

Тахир

Такому счастью верить не могу! 

Глазами видел и ушами слышал,

Но все-таки не верю: это сон!

Пойду скорее отыщу Зухру.

Я думаю, она в уединенье

В своем саду сидит у родника.

 Зухра вбегает, обнимает Тахира.

Зухра

Нет, не в саду, я здесь уже, мой милый!

Покрепче обними меня, Тахир, 

Чтоб наши души слились воедино!

   Тахир обнимает Зухру, ласкает.

Тахир

Звезда моя, что в небе родилась

И опустилась, чудная, на землю,

О, если б у меня хватило слов,

Чтоб высказать все то, чем живо сердце,

Ты поняла бы, как тебя люблю – 

Как преданно, как искренне, как чисто!

Зухра

(прижавшись к Тахиру)

Тахир, орел мой, слышишь, как стучат 

Сердца, как будто в нежном разговоре…

Тахир

О, на земле тебя подобной нет! 

Ты, как осколок солнца, светоносна, 

Стройна, как камышинка у реки, 

Красавица моя с глазами серны!

Зухра

Дочь хана, поднимаясь, я чуть свет, 

Лицо свое слезами омывая, 

Молитву совершала, чтобы ты, 

Отчаянный батыр, в живых остался. 

Ни дня не пропустила я намаз,

И внял Аллах моим моленьям слезным.

                                                               Тахир

Как серебристый звонкий ручеек

Течет, сверкая тысячами блесток, 

Так блещет и моя к тебе любовь,

Переполняя любящее сердце.

Ее как талисман я нес в бою, 

И ни стрела, ни меч меня не взяли. 

Твой светлый образ был всегда со мной, 

Он придавал мне мужества и силы,

Когда спасения, казалось, уже нет.

Зухра

(тревожно)

Сюда идет Арап, и будет лучше,

Чтоб нас не тронул этот мрачный взгляд.

Не нравятся мне этот узколобый

И, думается, злобный человек.

Тахир

Не бойся, милая…

Зухра

Я б не хотела,

Чтоб он увидел нас.

Тахир

Тогда бежим!

Зухра

Пойдем в мой сад, там розы распустились,

Из тех, что ты не видел…

Тахир

Да, пойдем

Зухра

Там есть одна, любимая, и часто 

Я вижу бабочку прекрасную на ней. 

Я подойду, а бабочка взлетает 

И рядом кружит, как душа цветка.

Тахир

Я – эта бабочка над алой розой…

Зухра

А роза эта – я... Тахир, скорее,

Арап идет сюда... Скорее – прочь!

Тахир и Зухра уходят. Входит Арап, он сильно не в духе.

Арап

Недаром говорят, что не приходит

Беда одна, – как камень вниз с горы

Летит и увлекает за собою

Несметнее количество других, –

Так за одной бедой спешат другие.

Да, мною был прикончен Сурайхан,

Я отпустил его придурка-сына,

Но я и в мысль не брал, что окажусь

Под подозрением у Бабахана.

Я столько лет служил, как верный пес,

Намерений своих не выдавая.

Нет, нет, почтенный хан, не для того

Я пресмыкался пред твоей особой, 

Твой золотом украшенный сапог 

Целуя с наслажденьем, чтоб Тахиру, 

Чтоб этому безусому юнцу 

Ты отдал в жены дочь свою красотку. 

Зухру я никому не уступлю?

Она – моя!..

(озабоченно)

Но ханским повеленьем 

Уже идут ищейки, след берут…

Я должен, чтоб меня не уличили,

Во что бы то ни стало погубить 

Бахира, – и раздумывать не надо!

   Входит взбешенный Мансур.

Мансур

(приходя в себя)

Ты с джиннами беседуешь, Арап?

Арап

(притворно)

А, это ты, Мансур! Приятно видеть.

Приятно и беседу завести,

И это лучше, чем болтать с чертами.

(выдерживая паузу)

Я вижу, ты набычился, угрюм.

Должно быть, ты завидуешь Бахиру: 

Ведь не тебя – его великий хан 

О правую свою поставил руку. 

Так прав я, уважаемый визирь? 

Ответь мне…

Мансур

(гневно)

Ты смеешься, чернокожий,

Как посмеялся надо мной Бахир?! 

Замолкни, и тебе же будет лучше – 

И без того вся кровь моя кипит! 

Не ты, а я бы должен посмеяться, 

Ведь жизнь твоя висит на волоске.

                                                                Арап

(сдерживаясь)

О жизни как-нибудь я позабочусь,

А ты –  не тот, кто мог бы злость свою 

Сорвать на мне, и если ты мужчина,

Обидчику воздай за свой позор.

(уходя, оборачивается и касается рукояти меча)

Ты зря мне нагрубил, визирь почтенный.

Коль жизнь тебе мила, так поостынь.

Обиды никому я не прощаю! 

(уходит)

Мансур

Что этот черномазый тут наглел?! 

Он вовсе обезумел! Ищет смерти! 

Без войска полководец, я с тебя,

С живого сдерну глянцевую кожу, 

Да и пущу на пару ноговиц!

Входит Бахир. Мансур переносит свою ярость на него.

А вот и наш герой, любимец хана,

Заслуженная Правая Рука!

Тебе б летать, а ты все еще ходишь.

Бахир

Дурачиться визирю не к лицу…

Мансур

А более к лицу – чужое место?! 

Бахир

Наш хан лишь по заслугам воздает. 

Он так решил, я, стало быть, достоин 

Стать справа от владыки Бабахана!

Мансур

Сидящего на троне отличают 

Глубокий ум и зоркие глаза.

Но, без сомненья, хан свой трон ослабил,

Поставив тебя правою рукой.

Ты стар уже, не можешь быть опорой

Для Бабахана! Кто ты есть, Бахир?

Ты для врагов, для самых захудалых,

Давно не лев, ты даже не шакал!

Когда-то был ты воином, не спорю.

Теперь же слава обо мне гремит!

Бахир

Да, мне известно, ты силен, отважен.

Бесстрашен ты, Мансур, в любом бою. 

Но вспомни, кто водил тебя на битвы.

Ведь это было счастьем для тебя – 

Взять под узцы коня, помочь сойти мне 

Или, напротив, стремя подержать…

Мансур

Но нынче я, как ты когда-то, – первый!

Бахир

Оставим этот глупый разговор....

Где честь твоя, Мансур, где твоя совесть?

Мансур

Я, значит, честь и совесть потерял?!

(дает пощечину Бахиру)

Так получай же?

                                                              Бахир

(выхватывая меч)

Потерял и вправду. 

Один из нас отсюда не уйдет! 

Ну, что стоишь, давай же, меч – из ножен!

Мансур

Ты зря меня бесчестным обозвал.

Позор – со стариком сражаться дряхлым.

Убить такого – что утратить честь.

Теперь в моих руках твой знаменитый,

С алмазами на рукояти, меч!

Таков Мансур: иду, а следом – слава,

Как женщина распутная бежит!

А за тобой – лишь старый, шелудивый

Плетется пес, чье прозвище – позор!

(удаляется)

Бахир

Аллах Великий, на мои седины 

Бесчестье пало! Я ли заслужил,

Главенствуя всегда на поле брани! 

Творя добро, наказывая зло!

О старость, неужели я позволю 

Бессильным быть себе и мой позор 

Не смою кровью выскочки Мансура? 

Нет, только месть, иначе мой Тахир

Наследует бесчестье и бесславье!

Входит Тахир. Увидев состояние отца, встревожен.

Тахир

Здесть что-то было… что, скажи, отец!

      Бахир неподвижен и безмолвен.

Молчишь… скажи мне, кто тебя обидел?

(молчание)

Ответь, отец?

Бахир

Мне трудно говорить. 

Уж лучше умереть...

Тахир

       Но в чем же дело?!

Бахир

В чем дело, говоришь? В позоре, сын.

О, подлый лицемер, мерзавец, ждавишй, 

Когда я постарею, уступлю…

Тахир

О ком ты? Кто? И где мерзавец этот?! 

(хватается за меч)

Кто оскорбил тебя отец, скажи?

Бахир

Мансур…

Тахир

Твой побратим? Я  верно понял?

Бахир

Ты не ослышался: обидчик мой – Мансур, 

Тебя он обесчестил, подняв руку 

На твоего почтенного отца.

Тахир

(в ярости)

О, я сумею наказать Мансура

И кровью черной землю напоить!

Бахир

Иди, сынок, Аллах тебе подмогой!

Покуда жив Мансур, на нас – позор,

И смыть его возможно только кровью? 

Найди его, но помни, что Мансур

Искусный воин, меч его подобен

Разящей молнии, и не забудь: 

Ты – сын Бахира, вспомни все уроки,

Что я тебе когда-то преподал.

Тахир

Я помню все, отец, не беспокойся. 

Сам подписал свой смертный приговор 

Обидчик твой, а я его исполню. 

Расстанется  с дурною годовой 

Тот, кто седин твоих не уважает.

Тахир удаляется.

Бахир

Храни тебя Аллах! Иди, сынок…

Входит Арап.

Арап

Визирь высокочтимый, поздравляю! 

Тебя возвысил нынче Бабахан.

Рад от души… и все ж позволь заметить:

Резонно ли меня подозревать

В измене?..

Бахир

  Значит, есть тому причины. 

Во-первых, ты не рядовой аскер. 

Ты опытный и мудрый полководец. 

И ты не смог расставить караул, 

Чтоб пленных оберечь? Смешно мне это. 

А почему убит лишь Сурайхан? 

Кто сыну убежать его позволил? 

Что кроется за этим всем, Арап?

Арап

Бахир, ты мне не веришь, и напрасно.

Ну хорошо, допустим, Сурайхан

Был мной убит. Но что мешало сына 

Отправить мне за Сурайханом вслед? 

Ты что и впрямь считаешь меня глупым? 

Зачем мне оставлять его в живых?

Бахир

Вот это я, Арап, и разгадаю!

И станет ясно, кто ты есть таков.

Арап

Так вот она какая, благодарность

Арапу, не щадившему себя

В кровавых сечах, в дальних переходах...

Ты что, Бахир, забыл? –  с тех самых пор,

Как я назначен ханским полководцем,

Я битвы ни одной не проиграл!

Бахир

Вот здесь и есть исток моих сомнений. 

Никто тебя не может обвинить,

Никто тебя ни в чем не заподозрит. 

Но и не может знать тебя никто, 

Как знаю я…

Арап

Ты прав, никто не знает. 

Не князем я рожден – сын бедняка, 

И вырос я на княжьих подаяньях…

Оставь меня!

Бахир

Оставлю, как пойму, 

Что подозрения несправедливы

Пока же мнится мне, что ты решил

Раздуть пожар в палатах Бабахана.

Затем и строг я, уж не обессудь.

Бахир удаляется.

Арап

Ищейка старая, он что-то чует. 

Расправиться бы с ним, и поскорей!

Я должен быть предельно осторожен 

И пса держать на острие ножа.

Крадучись, входит одетый стражником Айруз.

Айруз

Ты чем-то озабочен, полководец?

Арап

(тревожно)

Осмелился явиться во дворец?

Должно быть, у тебя большое дело. 

Но ты, Айруз, не должен забывать: 

Случись, тебя узнают – за мгновенье 

На части разорвут и бросят псам.

Айруз

Не беспокойся в этом-то наряде

Не распознает и родная мать…

Арап

И все-таки, Айруз, будь осторожен. 

Айруз

Я сам себя порой не узнаю, 

Настолько изменился я обличьем.

И вправду мастерица ведьма та.

К тому ж среди наемников навряд ли 

Кто догадается меня искать…

Арап

Скажи, зачем пришел – и возвращайся. 

Айруз

Пришел, чтобы задать тебе вопрос: 

Ты отпустил меня и дал мне слово, 

Что вслед за мной отпустишь и отца. 

Его я почему-то не дождался.

Арап

Опасно было отпускать двоих.

По одному хотел я, потихоньку,

Спасти вас, но отцу не повезло.

Такое, понимаешь, вышло дело…

Айруз

Что это значит?.. его нет в живых?

Арап

Увы, он мертв. Один из ханской стражи 

Догнал его и поразил мечом.

Айруз

Ай, Бабахан,| дай срок, ты мне заплатишь.

Живьем тебя изжарю, кабана!

(уходит в ярости)

Арап

(вслед Айрузу)

Тебя бы я отправил за папашей. 

Но ты мне нужен, и пока живой, 

Иначе рисковать своею жизнь 

Не стал бы я, чтобы спасти тебя!

Входят Марух и Мансур.

Марух

(Арапу)

Нашел тебя насилу, полководец: 

Хотел тебя спросить кое о чем.

Арап

Спроси, и если знаю, то отвечу.

Марух

Здесь ходят слухи – наш герой Мансур 

Ведет себя сегодня недостойно. 

Хан озабочен этим.

Арап

     Если б знал,

Сказал, но, к сожалению, не знаю. 

Врать не хочу… а впрочем, нынче он,

Беседуя со мной, погорячился, 

Но, к счастью, столь же скоро и остыл.

(Мансуру)

А ты, Мансур, мужчина настоящий! 

Ты на Бахире старом злость сорвал…

Мансур

Тебе же благо, если ты замолкнешь: 

Таких, как ты, я в три дуги сгибал!

Арап

И потому бросаешься на старцев? 

(смеется, собирается уходить)

Мансур

Нет-нет, Арап, не торопись! 

Уж если ты мужчина – то сразимся!

Вот здесь, безотлагательно…

Марух

  Мансур! 

Мансур

Ну что же ты, ублюдок черномазый! 

Арап

Не петушись, ведь громкие слова

В тебе, Мансур, лишь трусость обличают.

Таких героев я перевидал!

Но здесь, из уважения к Маруху

Не обнажу меча…

Марух

(перебивая его)

Довольно вам!

Вы далеко зашли, остановитесь.

Когда при мне, при помощи мечей, 

Решать начнете, чья правдивей правда,

Я не прощу! Обоим!

(Арапу)

Ты иди. 

Я задержал тебя, иди спокойно.

Арап удаляется.

Ты раньше был совсем другим, Мансур.

Должно быть, порчу на тебя наслали.

Мансур

Не прав я, каюсь, не сдержал свой гнев, 

В меня вселился зверь какой-то дикий.

Чуть что – взрываюсь, извини, Марух.

Марух

Совет, Мансур: исправь свою ошибку.

Мансур

Мне следует с повинной головой

Идти к Бахиру и просить прощенья? 

Что-что, а унижаться перед ним…

Марух

Когда не голову – преклонишь ты колени! 

Тебе да с ханом вздумалось шутить?!

Мансур

За хана я прошел огонь и воду, 

И впредь, коль надо, я не отступлю. 

Но что меня с владыкой ставит вровень, 

Так это моя честь! Я не могу 

Склониться, как холоп, перед Бахиром 

И умолять: прости. Нет, ни за что!

Марух

Когда б ушей достигли Бабахана 

Твои слова, ты б голову сложил.

Мансур

Не станет хан лишать себя опоры:

Я воин, я на тысячу – один!

Хан знает это, так зачем он хочет,

Чтоб сделал я несвойственное мне?

Марух

Хан в воинах бесстрашных ценит верность. 

А честь, она и у Бахира есть, 

Не только у тебя. Ты как мужчина 

Пойди к нему, скажи: я был неправ. 

А нет – озлится хан, и ты погублен!

Мансур

Пусть хан меня накажет, коль неправ. 

Склоняться ж перед равным я не буду!

Марух

Ну что ж, Аллах свидетель, я как мог 

Спасти старался голову Мансура…

Мансур

Себя Маруху не в чем обвинять. 

Пусть голову я лучше потеряю,

Чем честь свою позволю запятнать!

Марух

Считай, что ты уже без головы.

(удаляется)

Мансур

(в раздумье, один)

Погорячился, может, ты, Мансур,

Подняв сегодня руку на Бахира?

Он в прошлом был наставником твоим! 

Как мог я уступить змее коварной,

Как эту зависть я не раздавил?! 

Я говорил о чести, но, похоже, 

Позором свою голову покрыл…

Входит Тахир, он в ярости.

Тахир

Мансур! Ты здесь!.. 

Мансур

       А, это ты, приятель...

Тахир

Нет, не приятель, – это смерть твоя!

Мансур

Смешно, а мне, признаться, не до шуток. 

Тахир

Я не шучу! Иди за мной, Мансур!

Мансур

Ты, мальчик, слишком юн, чтобы Мансуру 

Приказывать! Поди-ка подержись 

За мамочки подол…

Тахир

Выходит, мало,

Что ты обидел моего отца.

Теперь в меня ты колкости бросаешь...

Мансур

Поберегись, Тахир, играть с огнем. 

Исход один – бесславная погибель. 

Исчезни лучше…

Тахир

   Нет, исчезнешь ты! 

Раздувшийся от гордости мерзавец!

Мансур

Я еле-еле сам себя терплю,

И ты пришел испытывать терпенье. 

Мой меч подобно молнии разит! 

Кто станет мне врагом, не заживется!

Тахир

Сейчас узнаем, чей длиннее век!

Оба, выхватив мечи, начинают биться. Входит Марух.

Марух

(не торопясь вмешаться)

Оружье – в ножны! Оба, и сейчас же!

Мансур падает.

                                                               Тахир

(преклонив колено)

Ты сам меня принудил меч достать, 

Иного ты, Мансур, мне не оставил…

Мансур

Ты честь свою отстаивал достойно...

Умирает. Тахир   удаляется. Входят Арап, Гюльназ и стража.

Гюльназ

(обняв труп отца)

Отец!.. Отец, ты слышишь свою дочь?.. 

О, лучше б я лежала бездыханна!

Арап

Кто руку на Мансура смел поднять?!

Марух

Тахир жестокосердный! К сожаленью, 

Я не успел вмешаться в этот бой. 

Эй, стража, отнесите тело в замок, 

Там почести визирю воздадим...

Гюльназ

(в полубессознательном состоянии)

Нет, нет, прошу, не трогайте отца! 

Несчастная, уж лучше б я погибла!..

АКТ II
Хансарай. Один из залов.

Шахиджан и Махим.

Махим

Что с нами будет, мама? Неужели 

Повесить нас решится Бабахан?

А может, нас отправят незаметно. 

Нет, не поверю, чтоб жену и дочь 

Смертельного врага здесь пожалели

Шахиждан

Не бойся, дочь, нас не обидит хан.

Он и другим обидеть не позволит.

Махим

А правда, что отец мой и Айруз 

Убиты оба?..

Шахиджан

Да, отца убили,

Но сын мой, говорят, остался жив.

Мне кажется, нам кто-то помогает, 

А если так, объявится Айруз. 

Тогда нас будет трое, мы сумеем 

За гибель Сурайхана отомстить, 

А женской мести и в аду страшатся!

С мечтой об аде сдохнет Бабахан!

Мы в рот ему вольем смолы кипящей…

Махим

Ах, мама, как ты страшно говоришь, 

Как твой язык сумел сказать такое?

Шахиджан

Дитя еще, и сердцем ты чиста, – 

Успеет жизнь наставить темных пятен. 

Когда не ты владыкой над рабами, 

Другой тебя в рабыню превратит. 

Не поняла? Да ладно, жизнь научит.

Махим

(тревожно)

К нам хан со своей дочерью идет.

Шахиджан

Пускай идет. Ты тоже дочка хана, 

А потому не прячься, не робей!

Входят Бабахан и Зухра. Шахиджан и Махим обозначают приветствие

едва заметными кивками.

Бабахан

Мне кажется, почтеннейшая гостья, 

Что дочь твоя как будто не в себе.

Еще не свыклась, может быть, страшится? 

Напрасно: я во всем ей – как отец.

Шахиджан

Спасибо тебе, хан, на добром слове.

Все, что осталось в жизни у меня – 

Единственная дочь…

Бабахан

(Зухре)

Зухра, я знаю,

Дружна ты будешь, ласкова с Махим. 

Смотри, чтобы не только словом, взглядом 

Ее не обижали!

                                                              Зухра

Да, отец.

Бабахан

Сходите в сад, на розы полюбуйтесь. 

Цветы ее, быть может, развлекут.

Зухра и Махим уходят.

Шахиджан

Заботу проявил о моей дочке,

И мне отрадно, о великий хан.

Бабахан

Признаться, я к тебе неравнодушен…

(с чувством)

И если ты не против, я готов 

Удочерить Махим…

Шахиджан

(опешив)

         О, что я слышу! 

Великий хан, я верно поняла?

Жену врага извечного ты хочешь 

Супругой –  не наложницей назвать?!

Бабахан

Ты верно поняла, и я не спятил – 

Во всем я отдаю себе отчет, – 

Согласна ли ты стать моей супругой?

Шахиджан

(в изумлении)

Я не могу сейчас, великий хан. 

Ответить ни отказом, ни согласьем. 

Прошу лишь об одном: не торопи.

                                                             Бабахан

Оставим разговор до полнолунья. 

Тогда и станешь ты моей женой! 

Ты видишь, я уже тебе послушен.

Шахиджан

Благодарю за честь, великий хан. 

Теперь же разреши уйти мне к дочке.

Бабахан

Конечно, ханша, ты во всем вольна.

Шахиджан уходит. Хан некоторое время в задумчивости.

А может быть, я сгоряча дал маху,

Решив жену заклятого врага…

Вдову его, вернее, –  сделать ханшей? 

А если эта женщина не то, 

Что думаю о ней, –  совсем не ангел, 

А оборотень, скользкая змея?

Согреваюсь на груди моей, задушит…

Но чувствую, как кровь моя бежит 

Быстрее и быстрей, на сердце – радость

Дряхлеющее тело налилось

Почти забытой силой, дух возвышен…

Входит Марух.

Входи, Марух, ты хочешь говорить?

Марух

(кланяясь)

Хочу, великий хан…

Бабахан

Так начинай же!

Марух

Слух о Бахире и Мансуре, хан, 

На самом деле правдой оказался.

Бабахан

(сердито)

      Так значит, правда! Где же тот осел, 

Что заварил все это, где паршивец?!

Марух

Мансур… он отказался…

Бабахан

Не пойму: 

Что значит «отказался»? Ты не шутишь?

Марух

Мансур сказал мне: «Если виноват, 

Пусть хан меня накажет, но прошенья 

Просить я у Бахира не могу – 

Он равен мне по чину, а Масуру 

Склоняться перед равным не к лицу!»

Бабахан

Я думал, что я хан, однако, может,

Я пугало, а может, просто шут?!

Холоп мой говорит такие речи!

(грубо)

Марух, иди за ним! Поторопись! 

Не выполнишь приказа – пожалеешь!

Марух кланяется и уходит. Из противоположной кулисы

выходят Зухра и Махим. Лицо хана светлеет.

Зухра

Отец, отец!..

Бабахан

(обнимая ее)

Красавица моя!

(к Махим)

Теперь и ты мне – дочка. Не смущайся.

Зухра

(к Махим)

Ведь я же говорила –  мой отец,

Он самый добрый и великодушный,

Он – самый лучший в целом мире хан!

Бабахан

Махим, тебе понравилась в саду?

Махим

(смущенно)

О да, великий хан…

Бабахан

         Ну вот и славно! 

Однако мать в тревоге за тебя.

Сходи же к ней и успокой ей сердце.

Зухра

Нет-нет, отец! Я поведу Махим 

Знакомиться с подругами моими!

Обе убегают.

Бабахан

Когда б ты знала, золотце мое, 

Какая мысль мне голову туманит,

Не радовалась так бы ты, 3ухра. 

Прекрасная, ты мне дороже жизни,

Тебя обидеть разве я смогу? 

Понять меня сейчас ты не сумеешь, 

А слез твоих не вынесу, 3ухра.

И столько лет я прожил одиноко,

Чтобы не ранить сердца твоего.

Ах, дочка, дочка, как необходимо,

Чтоб понят был твой любящий отец!

Входит Марух. Он в смятении.

Бабахан

Ты почему один? Нашел Мансура?

Марух

Нашел, мой хан… Мансур, однако, мертв.

Тахир убил; я не успел вмешаться.

Чуть раньше –  я сумел бы их разнять...

Бабахан

Ну что ж, Мансур искал, как видно, смерти.

Я огорчен – он знатный воин был,

И победил он множество достойных. 

Не время ему было умереть; 

Скажи, остался у него наследник?

Марух

Осталась дочь – красавица Гюльназ.

Сейчас она рыдает, там, над трупом.

Бабахан

Несчастное дитя, –  я к ней пойду, 

Утешу, как смогу. Удар Тахира 

Не только дочь, и нас осиротил…

С обеих сторон сцены выходят Бахир, Тахир и

Гюльназ, она в траурном одеянии.

Гюльназ

(падая перед ханом не колени)

Великий хан, вели казнить убийцу!


Вели отправить за моим отцом!

Бабахан

(поднимая ее)

Вставай, вставай, несчастная сиротка…

Тахир

(становится на колени)

О досточтимый хан, ну как я мог 

Остаться в стороне, простить обиду, 

Смотреть, как попирают честь отца?! 

Вот вся моя вина…

Бабахан

Я понимаю. 

Ты тоже поднимись, Тахир, с колен.

Гюльназ

Одна осталась я, и нету брата, 

Чтоб отомстить убийце за отца.

Великий хан, лишь на тебя надежда! 

Казни его, прошу тебя, прошу!

Бахир

Как хану досточтимому угодно,

Так будет: одному ему решать,

Кто прав, кто виноват, но пусть он будет

Столь милосерден, сколь и справедлив:

Коль есть вина, она моя –  не сына.

И меч, которым был убит Мансур,

Отточен мной и мной же был направлен.

Гюльназ

Мне было бы пристойней умереть,

Чем плакать здесь, забыв про стыд девичий,

Просить, чтоб ты Тахира покарал.

И все же кровь, что пролилась сегодня –

Кровь моего отца, великий хан!

Тахир

Гюльназ, бедняжка, если я виновен –

Не в том, что я Мансура пролил кровь, 

А в том, что я заставил литься слезы,

Которые по твоему лицу 

Бегут и раздирают твое средце.

Прости меня.

Бабахан

     Тахир, ты говорил 

Умно, как полагается мужчине.

Благодарю тебя.

(к Гюльназ)

А ты, Гюльназ,

Внимательно послушай, если можешь.

Я кое-что хочу тебе сказать: 

Честь не родится вместе с человеком,

Ее не даст ни мать и ни отец. 

Хорошим воспитаньем, благонравьем, 

Умом своим и мужеством своим 

Заслуживают честь перед народом. 

И если человек ей наделен, 

То задевать ее никто не вправе. 

Мужчина тот, кто чести заслужил.

Вдвойне – кто не позволил и пушинке 





Упасть на честь, и малому пятну. 

Отец твой был повсюду уважаем, 

Он честен был, и верен, и правдив…

Гюльназ

Великий хан, когда б я не боялась

Навлечь твой гнев на голову свою,

Я повторила б – кровь отца пролилась!..

Бабахан

Несчастная, но ты должна понять,

Что если бы сегодня не убили

Мансура, я бы завтра приказал

За ослушанье взять его под стражу

И бросить в самый темный каземат.

Но ты все плачешь, и твой хан в смятенье.

Скажи мне, как с Тахиром поступить?

Повесить? Или сбросить его в пропасть?

Гюльназ

(тихо)

Нет, нет…

Бабахан

   А если мало, я велю 

Отдать его на растерзанье тиграм!

Гюльназ

Нет, нет, великий хан, прости меня!

Со зла я говорила, не подумав.

Бабахан

Бедняжка, да простит тебя Аллах!

(Бахиру)

Есть дело, что не терпит отлагательств.

Пойдем, Бахир, сейчас ты нужен мне.

Бабахан и Бахир удаляются.

Тахир

Я снова свою голову склоняю 

Перед тобой, прекрасная Гюльназ. 

Мы подчиняемся закону чести – 

Один из нас был должен умереть. 

И весь перед тобой и повторяю: 

Даруй прощенье, если можешь, Гюль
.

Гюльназ

Как ты сказал? Я вновь хочу услышать, 

То, что сказал мне: ну же, повтори!

Тахир

Ну, если это будет утешеньем 

Твоей вконец истерзанной души, 

Готов я повторять, и бесконечно, 

Чтоб ты меня простила…

Гюльназ

     Нет, не то.

Как ты назвал меня хочу услышать.

Тахир

Назвал?.. Гюльназ…

Гюльназ

Нет, ты сказал мне –  Гюль.

…А помнишь ли ,Тахир, когда заноза 

Вошла мне в палец, –  ты ее достал.

Ты долго доставал ее... зубами.

А после дул на ранку, целовал,

Чтоб эту боль хоть как-нибудь облегчить.

Тахир

Да, помню…

Гюльназ

    Мы потом взялись с тобой 

За руки и бежали на поляну, 

Тайком, чтоб на тюльпаны поглядеть.

Тахир

И это помню я, Гюльназ…

Гюльназ

Не надо!

Не надо называть меня «Гюльназ». 

Скажи мне «Гюль» – прекрасно это имя!

Тахир, ведь ты когда-то был влюблен, 

В меня влюблен, Тахир, не отпирайся!

Тахир

Гюльназ, мы принимали за любовь, 

Что было просто детским увлеченьем.

Гюльназ

Быть может, увлеченье для тебя, 

А для меня –  нешуточной любовью, 

Которая поныне не дает 

Покоя мне… тогда ты обнадежил, 

А после променял на хана дочь…

Тахир

Не помню, чтоб давал я обещанья. 

Ты зря, Гюльназ, грех на душу берешь,

Гюльназ

Обрек меня тогда на муки ада, 

Отвернув мою чистую любовь. 

Вдобавок ко всему – убил сегодня 

Отца… Тахир, ну как тебя простить!

Гюльназ уходит.

Тахир

Несчастная Гюльназ… такой ее я сделал!

Входит Арап.

Арап

Тахир, ты в замешательстве…

Тахир

     Меня

Гюльназ смутила. Дай, пойду за нею.

И, может быть, удастся мне смягчить 

Ее наполненное местью сердце.

Уходит.

Арап

(радостно)

Держись, мой черный, радуйся, Арап!

Дворец неколебимый Бабахана 

Стал разрушаться, –  так тому и быть!

Одним из четырех столпов у трона 

Мансур убитый был... Да будь ты лев, 

Останься без ноги –  тотчас шакалы 

Навалятся и скопом загрызут! 

Дракон вползает во дворец, и пламя 

Из глоток извергает. У него 

Три головы: предательство, месть, зависть. 

Коль сможешь приручить его, Арап, 

Зухра – твоя, твой – трон, твоя – корона! 

Арап, ты ханский отпрыск! Ханский сын! 

А те, по чьей вине терпел ты голод 

И с детства подвергался униженьям, 

Те землю будут грызть! Ну а начну, 

Начну, пожалуй, дело я с Бахира...

(кого-то заметив)

А вот и ханша с дочерью своей, 

И кстати как: я ей отдам записку, 

Что матери плененной шлет Айруз.

Входят Шахиджан и Махим.

Арап протягивает ханше письмо с печатью Айруза.

Письмо –  от сына. Будьте осторожны, 

Чтоб вас никто ни в чем не уличил.

Арап уходит.

Шахиджан

От сына?.. Значит, жив! Он жив, мой мальчик! 

Прочти, Махим...

Махим торопливо пробегает письмо, возвращает матери.

  ...Что пишет наш Айруз?

Махим

Он пишет, что при помощи Арапа 

Вступает в войско, стражником простым, 

И, внешность изменив, неузнаваем. 

«Отец наш, –  продолжает он, –  убит, 

Однако я отчаяньем не сломлен – 

Сторицей  Бабахану возмещу! – 

Еще он пишет: –  Очень нам полезен 

Арап, что здесь на многих точит зуб. 

И если вам сказать мне что-то нужно,

Ему шепните, он и передаст.

Храни Аллах вас, будьте осторожны».

Шахиджан

Аллах Велик! Так значит и Арап 

На нашей стороне! Смотри же, дочка,

Не выдай нашей тайны никому? 

Возьмемся – и корону возвратим мы, 

И Бабахана трона мы лишим! 

Теперь уйдем, Махим.

Махим

            А можно, мама, 

Я в сад пойду: там ждет меня Зухра.

Шахиджан

Иди, не забывай про осторожность…

Махим

Не беспокойся, мамочка, иди.

Шахиджан уходит. Входят Тахир и Зухра.

Зухра

Махим, ты мне позволишь познакомить 

Тебя с моим возлюбленным? Тахир.

(смеется)

Не вздумай лишь сама в него влюбиться: 

Хоть ты мне и подруга –  не отдам!

Тахир

(Зухре, шутливо)

Ты думаешь, что мы об этом скажем?

Махим

(смущенно)

Знакомству рада, только попрошу: 

Аллаха ради, не вгоняйте в краску.

Зухра

Мы шутим, разве ты не поняла?

Тахир

(приобняв Махим)

Кто шутит, ну а мы с Махим – серьезно. 

Шутить мы не умеем, верно, нет?

Махим

Нет… то есть –  да!.. а впрочем, нет, конечно!

Все трое смеются.

Не надо так шутить со мной, Тахир.

Тахир

А почему?

Махим

 Не спрашивай, а просто 

Скажи за мной – «не буду никогда!»

Тахир

Не буду никогда, Махим, не буду! 

Зухра

Мы думали тебя развеселить,

Увидев здесь, печальную такую.

А может быть, Махим, пойдем в мой сад?

Махим

Конечно! Знаешь, я уже скучаю 

По твоему чудесному цветку.

Тахир

Простите, я оставлю вас, –  дела!

Зухра

Тогда – пока!

Тахир

      Привет садовым розам!

Зухра и Махим уходят, но Зухра тут же возвращается,

целует Тахира в щеку и убегает. Входит Марух.

Марух

(вслед Тахиру)

Постой, Тахир! Должно быть, ты забыл, 

Ведь я предупреждал тебя однажды. 

Оставь пустые хлопоты, Тахир, 

Забудь Зухру, не льсти себе надеждой!

Тахир

Я вижу, что и ты забыл, Марух,

Что я – глаза в глаза – тебе ответил:

Зухру Тахир забудет лишь тогда,

Когда она сама велит мне это!

Ты знаешь, мы с Зухрой наречены,

Великий хан согласье дал на свадьбу.

Иначе я не смел бы подойти

И близко к ханской дочери. Ты понял?

Твои придирки кончатся бедой.

Прошу тебя – оставь меня в покое!

Марух

Что слышу! Ты осмелился грозить?! 

Очнись! Перед тобой –  племянник хана! 

И брат Зухры!

Тахир

Поэтому терплю, 

Не то, давно б узнал ты свое место!

Марух

Наверное, ты мнишь, что говоришь 

С Мансуром, и поэтому так дерзок. 

Но я – Марух!

Тахир

Но даже тень Майсура 

Была сильней тебя…

Марух

Не забывай 

Кто – ты, кто – я! В речах – поосторожней!

Тахир

Кто дело захотел иметь со мной,

На разговоры времени не тратит.

Уходит.

Марух

(вслед)

Когда со мной не хочешь говорить,

С моим мечом наговоришься вволю!

(сам с собой)

Покуда жив Тахир, мне не видать 

Зухры моей… Однако что же делать? 

Коварства полон мир, так разве нет 

Возможности мне устранить Тахира!

Входит Арап, до сих пор наблюдавший за разговором из-за колонны

Арап

О чем шумели, если не секрет? 

Марух

Да просто так.

Арап

Послушайся совета.

Плохому не научит верный друг: 

Зачем махать мечом, рискуя жизнью.

Зухра – твоя, когда сумеешь ты 

Тахира перед ханом опорочить!

Марух

Хорош советчик! Подлостью не счел – 

Подслушивать тайком чужие речи! 

Ты вот что, если нету дел других,

Пойди загон почисти для скотины.

Марух уходит.

Арап

Не буду я Арапом, что везде 

И всюду поимеет свою долю, 

Когда я не заставлю вас блевать 

Холодной вашей, голубою кровью! 

Я буду продавать вас, как рабов, 

На шумном и глумящемся базаре!

С навозом будут вам мешать еду.

Сотру с лица земли поодиночке!

Гордыней обуянных, не прощу! 

Вернутся к вам тяжелыми камнями 

Слова обиды, что узнал Арап!

Увидев приближающихся Бабахана я Бахира, Арап снова прячется.

Бабахан

(колеблясь)

Бахир, мне посоветоваться нужно…

Бахир

Я слушаю тебя, мой властелин.

Бабахан

Боюсь, что речь придется не по нраву...

Бахир

Значенья не имеет, говори.

Бабахан

(решительно)

Задумал Шахиджан себе я в жены…

Ты знаешь, сколько лет я одинок.

Бахир

Я знаю также –  это было нужно,

Чтоб не обидеть дочь твою, 3ухру. 

Теперь она не прежний  несмышленыш: 

Намеренья отца должна понять. 

Женись, раз Шахиджан владеет сердцем. 

Вопрос в другом: сумеет ли она 

Стать искренней и любящей супругой?

Бабахан

Чем вызваны сомнения, визирь? 

Бахир

Признаюсь, далеко я не уверен

В том, что вдова заклятого врага –

Не враг тебе. Змея, что выползает 

Из-под подушки, жалит в тот же миг. 

Во-первых это. Ну, а вот второе: 

Сын ханши жив, и он опасен нам. 

И, думаю, что он нашел подмогу,

Здесь, среди наших, заимел друзей.

Не справиться ему с железной леткой,

Когда б не помощь, – знать бы мне его!

Бабахан

Ты прав, мой друг, и мы должны Айруза

Немедленно найти!

Бахир

(после паузы)

         Великий хан,

У Сурайхана, если ты припомнишь,

Была когда-то тайная любовь –

Красотка-негритянка…

Бабахан

   Да, я помню.

Но что с того?

Бахир

Я нынче дал приказ

Найти ее… но, видишь ли, какое…

Бабахан

«Какое» – что? Яснее говори!

Бахир

На этот счет есть некие сомненья.

Послушай, хан, а после сам решай.

Входит стражник, кланяется хану.

Стражник

Высокочтимый хан, какой-то воин

Визиря хочет видеть. Пропустить?

Бабахан

Пускай войдет!

Бахир

   Сюда он мною вызван. 

Входит воин, преклоняет перед ханом одно колено.

Он – предводитель тех, кого послал 

Любовницу искать я Сурайхана. 

Бабахан

А я его узнал: он приносил

Мне весть, тогда, в великий час победы!

Бабахан жестом разрешает воину подняться.

Рад вновь тебя увидеть, удалец! 

Воин

Благодарю, мой хан, я горд и счастлив! 

А с перстнем, что тогда ты подарил, 

Передо мной открыты все дороги!

Бахир

Давай – о деле. Вы ее нашли? 

Воин

Покуда нет, а вот на след напали:

В округе бродит нищенка одна. 

Она, по описаньям очевидцев, 

Та самая и есть! Денек-другой, 

И, без сомненья, мы ее разыщем.

Бахир

Но к прежнему – еще один приказ:

Ты должен неотступно за Арапом – 

Куда б он ни пошел – хвостом ходить. 

Заданье столь секретно, сколь и важно!

Воин

Я понял все, почтеннейший визирь, 

И выполню приказ!

Бахир

      Иди, любезный.

Воин уходит.

Бабахан

Не раз уже доказывая Арап

Мне верность, –  может, зря подозреваешь?

Бахир

Мне больше некого подозревать.

Бабахан

Как знаешь… не забудь и про Айруза. 

Хоть мертвым, хоть живым, но разыщи! 

А заодно и тех, кто Сурайхана 

Прикончил, а для сына клеть открыл.

Бахир

   Я думаю, что нищенка подскажет.

И сам за этой женщиной пойду.

Бахир кланяется и уходит.

Бабахан

При чем здесь та красотка-негритянка?

Какая связь, куда ее приткнуть? 

Не вяжется все это меж собою...

Входит Марух.

Марух

(кланяясь)

Зашел спросить…

Бабахан

   Так спрашивай, Марух.

Марух

Зухру ты хочешь выдать за Тахира

Что, нету ханской крови женихов, 

И не сыскать Зухре достойной пары?

Бабахан

Я связан словом! Есть еще вопрос?

Марух

Вопросов нет, но есть напоминанье:

Обычай наш велит, что только я 

На ней жениться должен!

                       Бабахан

    Да, обычай…

Но я перед Аллахом слово дал! 

Оно любых обычаев сильнее! 

Оставь, Марух, и душу не томи! 

Марух

Кто что ни говори, а я Тахиру 

Не уступлю Зухру? И мой отец 

Сказал, что это будет по закону!

Бабахан

Отец твой полоумный… а давно ль 

Он вспомнил, что приходится мне братом?! 

Я вел войну – и столько лет! –  один, 

А он со стороны смотрел злорадно. 

Я – хан, а это значит, не из тех, 

Кто обещав, не держит обещаний!

Усвоил? Так к брату передай.

Марух

Высокочтимый хан, сажай хоть на кол, 

Я от любви к Зухре не отрекусь!

Для этого и сил моих не хватит.

Бабахан

Не досаждай, Марух, ступай, ступай…

Марух уходит. Бабахан задумчиво расхаживает по сцене.

Сомненья заронил во мне племянник. 

Конечно, у Маруха больше прав 

Жениться на Зухре, чем у Тахира…

А как же слово хана?.. Как мне быть?..

Хан уходит. Из укрытия на сцену выходит Арап.

Арап

Я говорил, и вот вам подтвержденье: 

Дворец уже шатается, трещит…

И мне, чтоб под руинами не сдохнуть,

Не медля, нужно мать мою найти, 

Опережая в поисках Бахира.

Убить ее, когда еще жива!

(тревожно)

Где Сурайхана подлый недоносок? 

Обычно он не заставляет ждать.

Входит Айруз.

 Ага, пришел! Есть небольшое дельце.

Айруз

Скажи, Арап, кого на этот раз 

Ты хочешь погубить?

Арап

          А ты догадлив!

Прикончить надо нищенку одну.

Айруз

Ты шутишь, полководец?

Арап

      О, нисколько!

А в деле этом выгода для всех.

Старуха та владеет страшной Тайкой,

Что может погубить нас четверых.

Я б сам за дело взялся, но за мною 

Повсюду соглядатай ходит вслед.

Айруз

Скажи, как я узнаю ту старуху? 

Арап

По цвету кожи, черной, как смола. 

Айруз

А я, признаться, жалостью проникся 

К старухе той, но раз она черна, 

Я просто раздавлю ее, как муху.

Арап

Держись, Айруз!

Айруз

  Прости, я пошутил.

Арап

…А нищенке дашь хлеб, он будет с ядом.

Айруз

Хоть этим жажду мести утолю.

Арап

Ну, если ты готов, то отправляйся! 

Айруз уходит.

Немало на своем веку убийц

Мне встретить довелось, –  я сам убийца,

Но от подонка этого – тошнит.

Такого «друга» надо опасаться:

Безмозглый, всюду лезет напролом.

Но чтобы враз покончить с Бабаханом,

Мне лучшего орудья не найти.

Входят Шахиджан и Махим.

Шахиджан

Арап, скажи, когда увижу сына?

Арап

Как будет случай, я тебе скажу. 

А ты не торопи событий, ханша.

Шахиджан

Арап, ты «ханша», кажется, сказал.

Мне так приятно слышать это слово.

Здесь, в этом мрачном мраморном дворце 

Так редко его слышу я…

Махим

     Ах, мама,

Пойдем скорей отсюда: не люблю 

Гориллу эту черную. Поидем же!

Арап

Бежишь меня, но я тебе не враг,

Напротив, я тебе благожелатель.

Кто сможет вам помочь, когда не я? 

Кто, сам рискуя, выведет из плена? 

Айруз? О нет! Ничто он без меня!

Шахиджан

Оставь, Арап, к словам не придирайся.

Арап

Оставил, ладно. Ханша, я сейчас 

Подслушал разговор визиря с ханом 

И кое-что узнал: великий хан 

В законные супруги тебя прочит,

Удача! Я о ней не смел мечтать!

Шахиджан

Он и со мной беседовал об этом, 

Но я уговорила не спешить

И дело отложил он.

Арап

      И надолго?

Шахиджан

В ночь полнолунья будут нас венчать.

Арап

Аллах Велик!

Шахиджан

      Хотела отказаться, 

Но как откажешь хану? Не поймет.

Махим

Но почему? По-моему, он умный…

Арап

Ай, молодец! Хан сам идет в капкан!

Тебе же, ханша, чтоб вернуть обратно 

Страну и трон, –  подарок этот брак!

Шахиджан

Для этого я выйду хоть за черта! 

Арап

Вот и прекрасно! Ханша, отойдем.

(отходя в сторонку)

Хочу сказать тебе, что я придумал…

Махим

Арап, что черен телом и душой, 

Боюсь, он на погибель нас толкает.

«За нас рискует жизнью…» А зачем? 

Зачем ему так доверяет мама? 

И почему доверился Айруз?

Айруз возвращается.

Айруз

Махим! Махим!

Махим

А разве мы знакомы?.. 

Айруз

Еще бы нет! Ведь ты – моя сестра!

Махим

Айруз?.. Мой брат?.. Но кто обезобразил 

Твой милый облик?!. 

Айруз

        Ведьма есть одна, 

Она и постаралась... 

Махим

Как мне жалко... 

Айруз
   О том не беспокойся, лишь бы мне 

Свершить, что я замыслил. Ну а прежний 

Вернуть мне облик – дело не сложней.

Махим

Как мог ты, брат, довериться Арапу?

Айруз

Выходит, что письмо... 

Махим

  Дошло, Айруз, 

И мы его с тревогой прочитали...

Айруз

Скажи, не отомстив за кровь отца, 

Как мог спокойно жить я в этом мире!

Махим

Но брат, себя ты можешь погубить...

Айруз

Придется умереть – умру, но раньше

Спроважу Бабахана на тот свет!

Махим

Айруз, пойми, мы сами виноваты.

Айруз

Как смеешь ты такое говорить!

 



А может, ты за жизнь свою боишься?

Махим

Я не стыжусь признаться: да, боюсь. 

Лишь ты один мне с матерью защита...

Айруз

Не торопись оплакивать меня. 

Еще мне предстоит вернуть корону 

И трон отцовский. Ты Махим – дитя, 

И многого пока не понимаешь. 

Ну... мне пора: я должен кое-что 

Сказать Арапу...

Махим

   Осторожней, братец!.. 

Айруз

Прости, сестренка. Маму береги.

Айруз уходит.

Махим

Жестокий мир, подстать ему и люди. 

Людская кровь – как черное вино: 

Однажды опьянев, не протрезвеешь. 

Людская кровь – огонь: горят дворцы, 

И хижины горят, и все живое – 

Все в пепел обратить готов огонь. 

И кровь проливший не убережется, 

Сам запылает щепкою сухой, 

И ветер дым рассеет по округе.

Входит Зухра.

Зухра

(не замечая Махим)

…Его как душу я свою люблю. 

Миг без Тахира – для меня мученье. 

Мы – как алмаз и перстень золотой 

Подходим друг для друга... И художник 

Лица прекрасней не вообразит. 

И лучший стихотворец, что умеет 

На солнца луч нанизывать слова, 

Не сможет речью передать твой образ, – 

Секрета обаяния постичь. 

Тахир! Тахир! Трепещет мое сердце 

И, словно птица, рвется в небеса. 

Душа исходит песней соловьиной 

И неземным сиянием полна!

(заметив Махим, тревожно)

Ты заболела? Вся дрожишь, бледна.

Пойдем со мной – тебя посмотрит лекарь.

Махим

Сестра моя, мне лекарь ни к чему.

Входит Гюльназ. Она не в себе. Зухра и Махим настораживаются.

Гюльназ

(бредит)

Ты отобрала у меня Тахира, 

И солнца луч для бедной Гюль угас, 

Не прилетает голубь белокрылый,

Чтобы с ладоней зернышки клевать.

Меня уже цветы не окружают, 

Едва увидев, чтоб пуститься в пляс. 

Тахир с другой, он станет зятем хана. 

У бедной Гюль надежду отобрать!

Зухра, принцесса, как тебе не стыдно?!

Уходит.

Зухра

(ей вслед)

Гюльназ, постой! Прошу тебя, вернись! 

Гюльназ уходит, не оборачиваясь.

Махим, она сведет меня словами,

Безумными и ложными, с ума!

Я, что же, силой увела Тахира?

Махим

Она, мне показалось, не в себе.

Зухра

Я знаю, она сильно изменилась,

С тех пор, как у нее погиб отец.

Входит Марух.

Марух

Он не погиб. Убит! Так будет верно.

А кто убийца?

Зухра

Я тебя просила,

Чтоб перестал преследовать меня?!

Махим

(испуганно)

Пойду, пожалуй…

Марух

    Мудрое решенье.

Иди, Махим.

Зухра

     Махим, останься здесь!

Марух

Ну что ж, она беседе не помеха.

Я снова говорил с твоим отцом,

Он начал уступать, Зухра, ты знаешь?

Зухра

Уступит он, но я не уступлю!

К тебе, Марух, я отношусь как к брату,

Вернее, относилась, а сейчас 

Ты мне противен, ты меня изводишь, 

Ты для меня уже не человек…

Марух

А дикий зверь? На это намекаешь? 

Зухра

Не намекаю, прямо говорю:

И близко ты ко мне не приближайся!

                                   Марух

Не только что приближусь… Как ни злись, 

Но скоро будешь, стоя на коленях,

Мне –  зверю! –  молчаливо ноги мыть!

Зухра

Взять, кажется, меня ты хочешь силой, 

Но я сломаюсь лучше, чем согнусь.

Марух

(в ярости)

Хоть разлетись на тысячу осколков, 

Коль выпадет не мне тобой владеть!

Махим

(в испуге)

Нет, я пойду.

Марух

     Насилу догадалась!

Зухра

Уйдет, но не Махим, а ты, Марух!

Не хочешь сам, тебе поможет стража.

Марух

(усмехаясь)

Ну что ж, я подчинюсь тебе, 3ухра. 

Но не   отдам  тебя рабу Тахиру!

Марух уходит.

Зухра

(со слезами на глазах)

Махим, меня терзают с двух сторон, 

С одной – Гюльназ, несчастна и безумна; 

С другой – Марух, напыщенный дурак!

Махим

(обняв подругу)

А мне казалось – ты цветешь от счастья.

Зухра

Боюсь, мне не дадут счастливой быть.

Обе уходят.

АКТ III|

Ханский дворец, тронный зал. Марух один.

Марух

Не знаю, как мне быть и что мне делать. 

Тахира и просил я, и стращал, 

Но толку мало. Если бы на хитрость 

Пуститься мог, да только не могу. 

А между тем из рук моих уходит 

Зухра моя. Ну, берегись Тахир! 

Когда в золу мне счастье обращаешь,

Я, наконец, решу наш спор мечом! 

И я найду причину, чтоб придраться…

Входит Гюльназ, она в траурном одеянии.

Гюльназ

Причина – я, и не ищи другой,

Он, совершив убийство, не наказан. 

Никто и пальцем не пошевелил,

Все потому, что он жених принцессы.

Марух

Жених принцессы – я, и только я!

Гюльназ

Сын хана ты, и если по закону, 

Конечно же, она была б твоей.

Но не видать тебе прекрасной розы – 

Зухры твоей, покуда жив Тахир.

Марух

Но как тебя я выдвину причиной, 

Ведь ты, Гюльназ, мне даже не родня.

Гюльназ

А разве мало то, что дочь Мансура,

Прославленного воина, сама

Не в силах отомстить, тебя попросит?

Марух

В конце концов, причина не важна,

А то, что мы с тобой желаем оба 

Погибели Тахиру, жаждем мести,

Гюльназ

Я б именем твоим клялась всю жизнь, 

Когда бы смог ты отомстить Тахиру!

(прислушивается)

Мне кажется, что пара голубков 

Летит сюда… Уйдем!

Марух

Нет, будет лучше,

Чтоб мы, найдя укромный уголок, 

Остались здесь и навострили уши.

Послушаем, как будут ворковать.

Гюльназ

Давай уйдем.

Марух

(увлекая ее)

Гюльназ, скорее, прячься!

Гюльназ и Марух прячутся. Входят Тахир и Зухра.

Тахир

Весь мир мне заменила ты одна. 

Твои глаза – мне в этот мир оконце. 

С тобою не сравнится ни луна, 

Ни гибкий лучик утреннего солнца!

Зухра

Тебя пленила страстная любовь? 

Костер взял сердце в пламенные руки? 

Не будь в обиде, брови не суровь: 

Что есть на свете слаще этой муки?!

Тахир

Перед тобой бледнеет лик луны, 

И солнце меркнет и глядит уныло.

Когда мы жизни радостью полны,

Ты – этой жизни лучшее светило!

(обнимая Зухру)

Для гурии, такой же, как и ты, 

Писал поэт, должно быть, эти строки!

Зухра

Тахир, любимый, спой мне хоть одну 

Из песен, что написаны тобою!

Тахир

Согласен, но и ты потом споешь. 

Нет, ты начнешь…

                                   Зухра

    Тахир, ну не упрямься.

Тахир

(с чувством)

Хотел бы я звездой тебя назвать, 

Но так непостоянны искры эти. 

Чуть приглядишься, станешь узнавать, – 

Поблекнут и исчезнут на рассвете.

Зухра

Тебя бы ясным месяцем звала,

Ведь вы похожи, –  сам он так считает,

И это для него как похвала.

Но есть изъян – он быстро убывает.

Тахир

Тебя бы солнца золотым огнем 

Назвал я: на тебя оно похоже. 

Но солнце согревает только днем, 

А потому и сравнивать негоже.

Тахир снова обнимает Зухру.

Зухра

(с глубоким вздохом)

Откроет счастье двери в небесах 

И позовет тебя в свои высоты. 

Вдруг в небе – туча с черной бородой, 

Закроет солнце, к радости  ревнива.

Тахир

Не надо, не грусти – Аллах Велик, 

Он не оставит любящих, поможет.

Ведь настоящая у нас любовь!

Зухра

Но и Марух, он тоже настоящий, 

Да и Гюльназ не выдумка, не сон. 

Душа моя, Тахир, куда нам деться, 

В каком краю любовь свою сберечь?!

Тахир

Хан сдержит свое слово, – как иначе?! 

И нам никто не сможет помешать.

Зухра

Ах, если бы по-твоему все было. 

Но от отца Марух не отстает, 

И Шахиджан, что на правах невесты,

Почти что прибрала его к рукам. 

Тревожно у меня, Тахир, на сердце.

Тахир

Зухра, тебя отец боготворит. 

Тебя обидеть разве он позволит!

Зухра

Боюсь, что делу может помешать 

Эрманус – дядя мой – отец Маруха.

С моим отцом соперники они, 

Не ладят с детства, хоть родные братья.

Тахир

Цветок, что распустился средь снегов, 

Не сможет уничтожить злая вьюга.

Зухра

Ты вспомнил о цветах, а мой цветок 

Стал грустным почему-то. Так посмотрит, 

Что у меня вдруг сердце задрожит, 

И бабочка грустна, его подружка.

Не вьется, как бывало, вкруг меня. 

И больше не садится мне на губы, 

Не видит сходства с лепестками роз. 

Поскольку они яркость потеряли…

Тахир

Душа моя, напрасно не грусти.

Никто нас разлучить с тобой не сможет,

Пока я жив!

Марух выходит из своего укрытия.

Марух

    Вот именно, пока.

Довольно болтовни – противно слушать!

Твоя самоуверенность, Тахир, 

Тебя же и погубит. Вот порука –

Мой меч, –  я не даю ему ржаветь.

Тахир

А честь твоя, а совесть – не ржавеют?

Марух

Закрой свой рот! Ты что же возомнил, 

Ты кем себя считаешь, проходимец? 

Гюльназ ты предал! Правильно: зачем

Визиря дочь, когда тебе дочь хана 

Вскарабкаться поможет на престол!

Зухра

Молчи, Марух!  Тахир, он обезумел,

Не знает, что несет…

Марух

         Ну нет, Зухра,

Я отдаю себе отчет в поступках, 

И цену знаю я своим словам, 

Напрасно все: и просьбы, и угрозы.

Теперь пусть говорит булатный меч!

Марух обнажает свой меч.

Тахир

Сын хана, как ты смеешь при принцессе

Хвататься за оружие! Но мне

Не позволяет честь ответить тем же.

Марух

А разве честь бывает у раба?

Зухра

Меч в ножны, а не то я кликну стражу?

Тахир

Скажи, Зухра, как вынести слова,

Которые разрушили б и камень?!

Марух

Чего ты мямлишь, дело покажи!

Тахир

За мной не станет, мы сейчас увидим,

Способен меч твой искры высекать, 

Как высекает их язык твой длинный!

Зухра

(плача)

Убьешь его – тебя убьют, Тахир! 

Тахир

Зухра, ты за меня не беспокойся:

Его я только раню, не убью.

Тахир с Марухом уходят. Вдали мелькает чья-то тень и исчезает.

Входит Гюльназ.

Гюльназ

Плачь, плачь, Зухра! Я тоже так рыдала, 

Когда похищен был тобой Тахир. 

И дни мои темнее стали ночи, 

А ночи беспросветными от слез. 

При жизни я узнала муки ада.

Зухра

Не я, а ты хотела увести, 

Ведь хан еще до нашего рожденья – 

Все знают! – нас с Тахиром обручил. 

Гюльназ, когда-то мы с тобой дружили, 

А ты, вместо того, чтобы помочь, 

В огонь льешь масло. Хватит меня мучить!

Гюльназ

Зухра, мой разум с сердцем не в ладах: 

Обугленное сердце ничего 

Понять не хочет, только повторяет:

«Ничем тебя не лучше хана дочь,

Пусть в пепел превратится ее сердце!»

Зухра
        Но ты сама могла б понять, Гюльназ, 

Что не тебя Тахир – меня он любит!

Гюльназ

Когда б ты дочкой хана не была,

Тебе бы он не подарил и взгляда!

Зухра

Зачем себя неправдой утешать?

Гюльназ уходит, понурившись. Вбегает Махим.

Махим

Зухра, душа моя, что приключилось?! 

Хан в ярости, как разъяренный лев. 

Сюда идет. Скажи, сестра, в чем дело?

Входят Тахир и Марух, оба ранены.

С другой стороны сцены входят Бабахан и Арап.

Бабахан

(гневно)

Не ты зачинщик, –  знаю все, Тахир, 

И все-таки: ты ранил сына хана,

А эта не прощается вина!

         Марух, не в силах стоять, падает.

Пусть стражники мои, Арап, поднимут 

И к лекарю Маруха отнесут!

Арап подает знак, стража уносит Маруха.

А ты Тахир, сними свое оружье 

И сдай Арапу!

Входит Бахир.

Бахир

О великий хан! 

Что происходит? В чем мой сын виновен?

Бабахан

Им в поединке ранен был Марух. 

И если мой племянник будет жив, 

Тогда считай – Тахир не без надежды.

Бахир

(сыну)

Как мог ты оступиться так, сынок?

Бабахан

Бахир, он не виновен: мой племянник, 

Заносчивый Марух затеял бой. 

Однако же на этот раз Тахира 

Я не прощу – взбунтуется мой брат.

(громко, во всеуслышанье)

Приказ Тахиру: пусть страну покинет! 

Не подданый теперь он мне –  изгой!

Вбегает Хубан, валится в ноги хану. Махим, не выдержав, уходит.

Хубан

Почтенный из почтенных, обрати же 

Свой взор на исстрадавшуюся мать! 

Единственную радость отнимаешь – 

Единственный ребенок мой – Тахир! 

Как старому не разорваться сердцу. 

Прости его, прости в последний раз!

Бабахан

(поднимая ее)

Хубан, бедняжка, это невозможно. 

Поправить ничего уже нельзя. 

Ведь слово хана – это слово хана!

Зухра

Напрасно открываешь ты, отец, 

Дорогу для насилия. Ты знаешь – 

Сколь ядовита у Маруха речь, 

А яд его прикончит и гадюку.

Защитник справедливости, прости 

Того, кто честь отстаивал с оружьем!

Ему не приходилось выбирать.

Бабахан

Не говори мне, дочь моя, не надо…

Зухра

(плача)

Отец, с тех пор, как помню я себя, 

Впервые обращаюсь к тебе с просьбой,

Когда Тахира ты решил изгнать,

То и меня ты вслед за ним, несчастным,

Гони! Ведь без него мне жизнь – не в жизнь! 

Ни ханский трон не нужен, ни корона!

Бабахан

Не мучай меня, дочь…

Хубан

Хоть дочь свою 

Ты пожалел бы, не крушил ей сердце!

Бахир

Оставь, Хубан: у хана больше всех 

Страдает сердце – он за всех решает!

Бабахан

Один лишь понимаешь ты, Бахир: 

Не существует выхода иного.

Тахир

Почтенный из почтенных, разреши 

Оружие мое при мне оставить: 

Ведь я, подобно трусу, не бежал, 

Спасая жизнь, позорно, с поля брани.

Бабахан

Пусть будет так. Ну а теперь – спеши.

Слова мои уже вступили в силу.

Оставь нас!.. помоги тебе Аллах!

Зухра

(плача)

Отец, я умоляю на коленях,

 



Не разлучай нас!

Бабахан

(гневно)

Эй, Арап, охрану! 

Пусть выведут Тахира из дворца!

(Тахиру)

Три дня, Тахир, имеешь и три ночи,

Чтобы границу ханства пересечь.

Хан выходит. Вслед за ним уходят убитые горем Бахир и Хубан.

Арап

(не скрывая радости)

Змея порой и свищет, словно птица, 

Но в небеса подняться – крыльев нет.

Тахир

Вот именно, –  привыкшим пресмыкаться, –

Таким как ты –  вовеки не взлетать!

Зухра

Я кое-что хочу сказать Тахиру.

Арап, ты нас за дверью подожди.

Арап

Хан будет в гневе…

Зухра

      Слушай, черномазый,

А хочешь испытать принцессы гнев?!

Арап, поклонившись, уходит.

Я поняла, что меркнет мое счастье, 

Когда цветок мой начал увядать.

Тахир

Душа моя, не будем падать духом. 

Отчаянье считается грехом.

Зухра

(плача)

Мой милый, ты ведь знаешь слово хана.

Аллах лишь сможет отменить – не мы!

Тахир

Не убивайся так, моя принцесса, 

Не омрачай слезами свою жизнь.

Зухра

Жизнь без тебя? Зачем мне жизнь такая? 

Ах, милый, что же делать, как нам быть?

Тахир

Мне слову хана должно покориться. 

Сейчас уйду, но буду ждать тот час, 

Когда мне предоставится возможность 

Прощенье вымолить у твоего отца.

Аллах Велик, и он дает надежду.

Зухра протягивает Тахиру вышитый платочек.

Зухра

Вот, в память обо мне, возьми платок.

Тахир

(утирая платком ей слезы)

Слеза твоя, смочившая платок, 

Не даст мне жить спокойно на чужбине.

Она мне ни на миг не даст забыть, 

Что я любыми средствами обязан 

Вернуться к милой!

Зухра

Без тебя мне жизнь 

Подобна прозябанию в темнице.

И горше горького – как ночи, так и дни.

Тахир

Зухра, не поддавайся малодушью.

И, коль на то идет, любовь моя,

Я или выкраду тебя, или погибну!

 Зухра крепко обнимает Тахира.

Зухра

Я никогда не буду за другим – 

Меня скорей убьют, чем повенчают! 

Тахир, тебя прошу лишь об одном: 

Не забывай Зухру и шли ей вести,

Во главе стражи входит Арап.

Арап

    (злорадно, чтобы слышал Тахир)

«Нужна вам правда? –  говорит Судьба. – 

Так вот она, во всей красе, возьмите!»

Усердно яму мне копал Бахир, 

А получилось – сам в ней оказался!

Тахир

Напрасно ты смеешься: не забудь, 

Что солнце после краткого затменья 

Сильней и ярче освещает мир!

Стражники выводят Тахира.

Зухра

(в одиночестве)

Хызир
 да будет спутником Тахиру!

Мой милый, возвращайся поскорей, 

Не то –  сгорю...

(после паузы)

Проведаю цветок мой, 

Пойду и буду плакать вместе с ним. 

Мы будем плакать и молить Аллаха: 

Теперь лишь Он – опора для меня.

Сцена темнеет, затем освещается. Арап один.

Арап

Еще немного, и Арап у цели!

А почему и нет: Маисур убит,

Тахир в изгнанье. Устраню Бахира,

Затем Маруха подойдет черед.

И вот тогда никто не помешает

Жениться на Зухре. Она – моя! 

Айруз и Шахиджан мне доверяют, 

И пригодятся мне в моих делах!

      Входят Хан и Бахир. Арап кланяется.

Бабахан

Скажи, Бахир, а что мой полководец? 

Совсем ты отстранил его от дел?

Бахир

Он продолжает быть под подозреньем, 

Дознание идет, великий хан.

Арап

Визирь твой прав, почтенный из почтенных.

Я должен оправдаться.

Бабахан

Да, Арап,

Коль речь о государственных устоях,

Нельзя спешить, решая впопыхах.

А разве мало знаем мы примеров,

Как легкомыслие расшатывало трон.

Ты должен потерпеть еще немного.

Арап с поклоном уходит.

Сдается мне, что будь на нем вина,

 



Давно бы он сбежал.

Бахир

Но мы не знаем,

Какие мысли в черной голове.

Он никогда мне не казался честным.

Бабахан

Но подозренье нужно доказать.

А впрочем, мы об этом – после.

Другое дело есть.

Бахир

    Да, властелин?

Бабахан

Тревожусь сам я, и тебя тревожу, 

Изгнав Тахира, я схожу с ума,

И мои чувства противоречивы. 

Подумай сам: ведь если я отдам 

Зухру мою за твоего Тахира, 

Огонь великий мой раздует брат, 

А если не сдержу я слова хана,

Как пред Аллахом мне держать ответ? 

Как быть, Бахир, визирь мой, посоветуй!

Бахир

Один всего лишь из твоих рабов,

Что б мог сказать великому я хану.

Конечно, брат Эрманус твой силен,

Но мне куда страшнее гнев Аллаха.

Входит Шахиджан с дочерью.

Шахиджан

(недовольно Бахиру)

 



Совет никчемный!

(хану)

    О великий хан,

Аллах всемилостив, простить он может,

Эрманус же позора не снесет.

Бахир кланяется ханше и ее дочери.

Бабахан

Ты умные слова сейчас сказала, 

Иди же к нам, включайся в разговор.

Шахиджан

Нет, нет! –  с мужчинами равняться – 

С возможностями женского ума?

(смеясь)

Годны лишь для интриг мы и уловок.

Бахир

Интриги не под силу дуракам. 

Кому-то вырыть  яму, для кого-то 

Устроить западню, тому – польстить, 

Тому вранье представить чистой правдой,

Друзей – врагами сделать, –  для всего

Ум будет нужен, хоть и извращенный!

Вот мнение мое.

Шахиджан

(хану)

А твой визирь 

Мне кажется разумным человеком.

Бабахан

Да, ханша, он и верен, как умен. 

А потому будь ласкова с Бахиром.

Ханша едва заметно кланяется визирю.

Бабахан

(обращаясь к Махим)

Махим, дитя, а где сейчас Зухра?

Махим

Сама ее сегодня обыскалась.

Бабахан

Наверное в саду…

Махим

     Ее там нет.

Бахир

При мне она к нам в гости заходила. 

Бабахан

Ну ничего, когда у вас она.

Шахиджан

Дочь хана ходит в гости к слугам. Странно…

Бабахан

(недовольно)

Она ходила к матери: Зухру 

Хубан-ханум растила с малолетства.– 

Бахир

Мой хан, позволь уйти.

Бабахан

Иди, Бахир.

Шахиджан

(вслед Бахиру)

Зухру сюда пришли! Пусть привыкает 

К тому, что ей Тахира не видать!

Махим

Ах, мама, ну зачем!

Махим уходит.

Бабахан

(едва сдерживаясь)

Я, ханша, с детства 

Бахира знаю, он мне друг и брат…

Шахиджан

Мой хан, я лишь напомнила, что каждый 

Знать место должен…

Бабахан

(прерывая ее)

Именно! Свое!

Шахиджан

Пойми меня, мой хан, остерегайся: 

Беда, когда на шею  сядет «друг».

Бабахан

Ты что же ханша, видела кого-то 

Танцующим у хана на плечах?

Шахиджан

Нет, хан. Я просто думаю, что слугам

На расстоянии быть нужно от господ.

Бабахан

(усмехаясь)

Мне и тебя держать на расстояньи?

Шахиджан

Да, и меня. Ты –  хан, а посему 

Иметь друзей-товарищей не должен.

Шахиджан уходит.

Бабахан

Вот и считай, что женщины глупы. 

Она права и если б не характер, 

Была бы идеальной мне женой. 

Заставлю ханшу поумерить гонор!

Входит Арап.

Арап

(поклонившись)

Хан ханов, я сейчас же объясню 

Приход свой: мне известной стала тайна, 

Такая, что владеть ей одному 

Не хватит сил, и я подумал... 

Бабахан

 Тайна? 

Ну-ну, какая тайна? Говори!

Арап

Боюсь, что ты рассержен будешь очень...

Бабахан

Ты говори, коль начал, не тяни!

Арап

Хан ханов, мне доподлинно известно: 

Тахир и твоя дочь хотят сбежать!

Бабахан

Сбежать? Нет, на такое безрассудство

Дочь хана не способна…

Арап

(заметив сомнения хана)

Прикажи,

Я тенью неотступной за Тахиром 

Последую повсюду... 

Бабахан

Что ж... ты прав.

Признаться, я и сам не слишком склонен 

Считать, что у Тахира здравый смысл 

Возобладает над слепою страстью, – 

По молодости может он сглупить, 

И осторожность нам не помешает. 

Арап, кланяясь, удаляется. Входит Зухра.

Зухра

(грустно)

Я здесь, отец, есть срочные дела?

Бабахан

Нет, просто я давно тебя не видел.

(после паузы)

Я знаю, что обидел тебя, дочь;

Что ты меня никак простить не можешь

Но если б я Тахира не изгнал,

И ты, и я, и даже наше ханство –

Все под угрозой было бы, поверь.

Прости, и не суди отца столь строго.

Зухра

А Шахиджан? 

Бабахан

При чем тут Шахиджан?

Зухра

Прошу тебя, отец, будь осторожен: 

Она же ведьма...

Бабахан

Если не любить, 

То можно уподобить и дракону...

Зухра

Она пока что – хитрая змея, 

Но скоро, –  помяни мое ты слово, – 

В дракона превратится!

Бабахан

   Я б хотел,

Чтоб ты, как прежде, птичкою порхала. 

Твой вид несчастный мне – что острый нож. 

Как поступить?..

Зухра

   А выдай за Маруха, 

Но знай тогда, что мне живой не быть!

Бабахан

(рассердившись)

Напрасно ты решила мне перечить! 

Послушай же, что я теперь решил: 

Ты сей же час забудешь о Тахире! 

Не смей мне даже имя называть 

Запретное! Ты слышишь? Запрещаю!

Хан уходит.

Зухра

(печально)

Была бы мама бедная жива, 

Она бы не дала меня в обиду, 

Но волею судьбы...

Входит Xубан.

Хубан

Скажи мне, дочь,

Зачем ты вдруг понадобилась Хану? 

Я волновалась... 

Зухра

(обнимая Хубан)

   Просто мой отец 

Соскучился...

Хубан

А я так испугалась, 

Подумав: это козни Шахиджан, – 

Чего еще дождешься от гадюки.

Входит Бахир.

Бахир

(Хубан)

Ты здесь? Напрасно: если Шахиджан 

Тебя увидит, вновь покажет зубы. 

Иди скорей домой.

Бахир собирается уходить.

Хубан

      Визирь, постой! 

Бахир

Спешу, Хубан, иду по делу к хану, 

Потом поговорим.

Хубан

    Я –  в двух словах. 

Представь себе, недавно на базаре 

Ко мне пристала нищенка одна, 

«Послушай ради твоего ребенка», –

Сказала так и этим привлекла, 

Затем она подробно рассказала 

Про наших… про Тахира и Зухру, 

Так, словно и не я их воспитала, 

Моих золотокрылых голубков, 

А эта женщина. Она ж, внезапно 

Став грустной, прочь пошла.

Зухра

(в испуге)

Ах, Боже мой!

Судьбу Тахира знает та старуха, 

Что погрустнела, речь свою прервав.

Его плохое что-то ожидает!

Хубан

Я с нею нынче встретилась опять.

Зухра

       (нетерпеливо) 

И что же? Что она тебе сказала?!

Хубан молчит.

Бахир

Ну что же ты молчишь?

Хубан

Так я она

Ни слова не добавила к рассказу.

Зухра

Но почему?

Хубан

   Откуда же мне знать.

Бахир

Да, было б что хорошее –  сказала б. 

Хубан

Вот это мне покоя не дает. 

Зухра

Аллах Великий, помоги Тахиру!

Хубан

Аминь. Да, нам осталось только ждать. 

Надеяться на милости Аллаха.

Зухра выглядит подавленной.

Бахир

Пойду я.

Хубан

Подожди еще чуть-чуть.

Хубан достает из кармана золотую цепочку.

Цепочку эту нищенка просила 

Тебе отдать. И вот ее слова: 

«Он должен передать цепочку сыну, 

И тот поймет, что мать его жива,

Ведь, кроме сына, у меня на свете 

Нет никого…»

Бахир

И кто же этот сын?

Хубан

Она сказала мне, что полководец.

Бахир

Как имя сына?!

Хубан

Кажется, Салим.

Бахир

(разглядывая цепочку)

А нищенка, она –  не негритянка?

Хубан

Да, черная. Ты, что же, с ней знаком?

Бахир

Коль девушка – та самая, то знаю.

Хубан

Не девушка, та нищенка стара.

Бахир

Я знал одну красотку-негритянку 

В те времена и сам я молод был. 

А девушка владела чудным даром – 

Она могла предсказывать судьбу. 

Хубан, старуха-нищенка с базара 

Давно нужна мне, я ее ищу. 

И, кажется, я знаю, кто владелец 

Вот этой вот цепочки золотой. 

Пошли со мной!

Хубан

Куда – скажи сначала?

Бахир

К старухе, разумеется.

Хубан

Пойдем. 

Вбегает Махим.

Махим

Хубан,  Хубан!

Хубан

Что детка? Что случилась? 

Махим

Зухра слегла!

Хубан

Ах, Боже мой, слегла?

Махим

Она в бреду, и часто повторяет: 

«Хубан, Хубан…»

Бахир

(жене)

Иди сейчас же к ней! 

Я сам найду старуху-негритянку,

Хубан

Когда найдешь, несчастной помоги.

Махим

Пойдем, Хубан, пойдем, она страдает…

Хубан

Ах, бедное дитя! Моя Зухра…

     Хубан и Махим поспешно уходят.

Бахир

Любовница былая Сурайхана, 

Так значит, она все-таки жива. 

Я помню: Зубайда – так ее звали, 

А Сурайхан «Смородинкой» назвал – 

За черный блеск великолепной кожи. 

Беременную бросил он ее…

Нет, я не зря подозревал Арапа: 

Он – незаконный Сурайхана сын!

(задумчиво)

Понятно, он отца убил из мести. 

Но почему Айруза отпустил? 

И почему свое происхожденье 

От нас он так старательно скрывал? –

За пазухой как будто прятал камень. 

Узнай, что Сурайхана сын пошел 

Против отца, его бы еще больше 

Ценил наш хан, –  Арап ведь не дурак, 

Чтоб этого не знать и не открыться.

Да, только Зубайда все объяснит. 

Узнает хан все тайны полководца, 

И что задумал он и предпринял.

Бахир собирается_уходить. Входит Арап.

Арап

Постой, визирь, я тут к тебе с вопросом.

Бахир

Я слушаю, Арап. В чем твой вопрос?

Арап

Скажи, мудрейший, ты и вправду веришь,

Что я предатель, и мою вину

Чтоб доказать –  улики собираешь?

Бахир

Я этим занят, но не для того, 

Чтобы свалить тебя или унизить, 

И не из-за того, что я, визирь, 

Забавы ради раздуваю дело,

Мне хан велел, чтобы в короткий срок 

Я разобрался в деле об измене 

И все поставил но своим местам.

Как раз сегодня я нашел зацепку, 

Которая поможет ухватить 

За кончик нити –  и клубок раскутать.

Бахир, уходя, оборачивается.

Тебя же завтра ждет великий хан. 

Ты дашь ему ответ на три вопроса, 

И если ты не сможешь отвечать – 

Живьем пойдешь на растерзанье барсам.

Уходит

Арап

(ему вслед)

Ну да, конецно, ты у нас мудрец!

 



И я, однако, воду пью не носом!

Входит Айруз.

Ага! Айруз! Сейчас как никогда 

Ты нужен мне, Иди вослед Бахиру, 

Но осторожно! И не упусти! 

Визирь пошел на встречу со старухой, 

Которую ты столько дней искал!

Иди и помни, что ты должен сделать.

Айруз

Не надо беспокоиться Арап, 

Сейчас я их обоих!..

Арап

Нет, приятель,

Бахира ты не тронешь, ибо хан

Меня еще сильнее заподозрит.

Вбегает Махим, видит Арапа и останавливается,

но, взяв себя в руки, пытается пройти мимо него.

Арап

Постой, Махим.

Махим

(не может скрыть испуга)

Я очень тороплюсь.

Зухра болеет, а меня послали

К знахарке за цветочною водой.

Арап

Иди себе, ты матери лишь, ханше, 

Скажи: Арап велел, мол, передать, 

Чтоб встретиться пришла со мною завтра.

Есть дело, нам с ним лучше не тянуть!

Арап уходит

Махим

Вот ужас! Словно черта повстречала.

Такой вот появись перед больным, 

Что при смерти, но умереть не может, 

Так из него не только что душа – 

И сердце выпрыгнет, ломая ребра!

  Входит помешавшаяся Гюльназ.

Гюльназ

Раскрою тайну сердца своего: 

Об этом я давно сказать хотела.

Мой милый, ненаглядный, дорогой,

Люблю тебя, уйду в сырую землю, 

Любя тебя, воскресну в Судный день.

(замечает Махим)

Ты! Ты украла моего Тахира, 

Не светит больше солнце для меня. 

И голуби, как раньше, на ладони 

Уж не летят ко мне, мои цветы 

Уже не дарят мне своих улыбок.

Скажи, Зухра, зачем тебе Тахир?

Дочь хана ты, пусть будет тебе стыдно: 

Похитила ты счастье у меня!

Махим

Гюльназ, послушай: я – Махим! Опомнись!

Гюльназ

(вглядываясь)

Да, не Зухра – названая сестра, 

Как и она, ты в пламени любовном 

Горишь без дыма, хоть сама себе 

Не хочешь ни поверить, ни признаться. 

Красавица, ты тоже влюблена.

Махим

О нет, Гюльназ!

Гюльназ

И дни твои, и ночи 

Тахиром заняты, – лишь он один...

Махим

Нет, что ты! Нет!.. 

Гюльназ

    Зухру, свою подругу 

Ты проклянешь, не сможешь во вражде 

С самой собою жить…

Махим

  Гюльназ, уйди! 

Гюльназ уходит.

АКТ IV
Хансарай. Один из залов. Бабахан один.

Бабахан

Дарует мне прощенье Всемогущий, 

Я знаю. А Эрманус не простит 

И, если дочь не выдам за Маруха, 

Он полчища свои сюда пошлет.

Входит Марух.

Марух

Ты прав, почтенный хан, в том, что Эрманус, 

Хоть он и брат тебе, пойдет на все.

Бабахан

(только сейчас заметив его)

Напрасно ты, Марух, постель оставил. 

Поди приляг – ты еще очень слаб.

Марух

Да, я ослаблен от потери крови, 

Но не смертельна рана моя, хан. 

Однако – что скрывать – твоя забота 

Приятна мне.

Бабахан

(задумчиво)

Хочу тебе сказать,

Что я не собирался отрекаться

От клятвы, –  ей свидетелем Аллах.

Но ты, Марух, ни с чем не посчитался. 

Ты дочь мою берешь, грозя воиной.

Не жди же от меня благословенья. 

Никто насильем счастья не достиг!

Входит Шахиджан.

Марух

Я буду терпелив, Зухра смирится. 

Сейчас она как запертый ларец. 

Но все-таки, отчаявшсь в Тахире, 

Когда-нибудь мне сердце отворит.

Я думаю, откладывать не стоит. 

Назначь день свадьбы, о почтенный хан.

Шахиджан

Да, жениха, достойнее Маруха, 

Великий, не найдешь ты для Зухры.

Не мучайся, отбрось свои сомненья.

А с братом не враждуй, а помирись. 

Тогда никто не сможет покуситься 

На все твои богатства и на трон.

Бабахан

Единственная дочь – мое богатство! 

Несчастной ее сделать не могу!

Шахиджан

Да, дочь твоя – сокровище, бесспорно.

Аллах свидетель, красоте Зухры 

Завидуют и гурии на небе.

Марух

Воистину правдивые слова.

Вот потому за ней и умираю

Шахиджан

Должно быть, настоящая любовь 

Горит в тебе, когда ты так страдаешь.

А если так, Марух, повремени,

Не торопи Зухру, не мучай хана

Твое ведь счастье у тебя в руках.

Тахир тебе уж точно не помеха.

Марух

Зачем же мне откладывать, – женюсь…

Шахиджан

(прерывая его)

Пойми, что сила здесь – плохой помощник,

Ведь нежное сердечко у Зухры, 

И никогда на нем не заживет

Насилием оставленная рана. 

Так будь же рассудителен, Марух.

Бабахан

Она права: не торопи событий.

Шахиджан

Меж тем ты к ее сердцу путь найди.

Марух

Пусть будет так, но я боюсь, терпенья

Имею невеликий я запас.

Бабахан

Советы мудрых – вот залог успеха.

Шахиджан

Мудрейший хан, Марух едва стоит, 

И кровь на перевязке проступает…

Бабахан

В постель, Марух! Держись, я помогу.

Марух

Спасибо, хан, –  я что-то обессилел.

Оба уходят.

Шахиджан

(с изменившимся лицом)

Ну нет, Марух, не для того, глупец,

Я столько унижалась перед ханом. 

Чтобы корона перешла к тебе. 

Напрасно о Зухре ты размечтался. 

Айруз мой – вот кто женится на ней!

И троном овладеет Бабахана!

Входит Арап.

Арап
Одна ты, ханша, здесь? 

(увидев ее состояние)

Да ты вот-вот 

Воспламенишься: до того сердита!

Шахиджан

Как не сгорела, –  я сама дивлюсь.

Арап

(испуганно)

Хан что-то заподозрил? 

Шахиджан

   Не волнуйся.

Арап

Тогда скажи мне, ханша, почему 

Глаза твои, как молнии, сверкают?

Шахиджан

Да потому, что чертов Бабахан

Решился все-таки отдать Маруху 

Зухру свою, –  от этого и злюсь: 

Она должна супругой стать Айрузу.

Арап

Да, неплохой тебе приснился сон! 

Красавицу Зухру…

Шахиджан

     Ты зря смеешься!

Послушай дело: лишним стал Марух, 

Пора убрать, –  тебе и карты в руки.

Арап

Кинжал убийцы, хочешь ты сказать? 

Айруза руки разве не годятся? 

Пусть он и убивает.

Шахиджан

Не глупи!

Он прячется, боясь разоблаченья, 

А ты свободно ходишь по дворцу.

Арап

Да, я хожу… и, в общем, я не против.

Но! Что я буду с этого иметь?

Что ты предложить: деньги? или должность?

Шахиджан

Поможешь сыну сесть на ханский трон,

И называй какую хочешь цену! 

Тебя не тронет более никто, 

Осыплю тебя почестями…

Арап

Ханша,

Меня ты, видно, держишь за глупца,

Который верит голым обещаньям.

Ошиблась ты, к тому же я сейчас 

Под подозреньем...

Шахиджан

     Это мне известно.

Арап

Зачем тогда на плаху ты меня 

Толкаешь, ханша?

Шахиджан

    Выслушай спокойно. 

Обдумала я, прежде чем сказать.

Маруха ты убьешь ножом Тахира!

Арап

А эти двое – лютые враги! 

Шахиджан

Да, и тебя никто не заподозрит! 

Теперь что скажешь?

Арап

Ханша, по рукам!

Шахиджан

Но если, обещав, ты не исполнишь, 

Во мне найдешь ты злейшего врага! 

Я не Бахир, и это ты запомни.

Шахиджан уходит.

Арап

(злобно)

Вы только посмотрите на нее! 

Она грозит! В людском обличье – ведьма! 

Так и отдал я розочку Зухру 

Ублюдку твоему! Ты шутить, ханша. 

И жажду  Шахиджан, – я это знал, – 

Не утолить лишь кровью Бабахана, 

Все приберет к рукам: страну, народ…

Посмотрим. Что касается Маруха,

Пусть даже Кер-оглы или Рустам 

Мне преградят дорогу, – уничтожу! 

Всех уничтожу, и Зухра –  моя!

Входит Зухра.

Входи Зухра, входи, цветок небесный.

Зухра

(тревожно)

Сюда должна была прийти Махим…

Арап

Не видел… Говорят, ты приболела,

Зухра-ханум…

Зухра

(прерывая его)

Мне лучше

Арап

Как я рад! 

Признаться, я тревожился…

Зухра

   Спасибо.

Арап

Принцесса, если б знала ты, как я 

Несчастен был, но ты мне даришь радость.

И я на струны сердца нанижу

Слова твои, как алые кораллы,

Чтоб, стоя на молитве, повторять, 

Перебирая четки, твое имя

С Аллаха именами наравне.

Зухра

Не обессудь, но я сейчас не в силах 

Понять твои слова.

Арап

       Прости, твой раб, 

Наговорил, забывшись, слишком много.

Зухра

Аллах простит.

Арап

Позволь же мне уйти.

Одна, должно быть, хочешь ты остаться.

Зухра

Свободен ты.

Арап

Благодарю, Зухра!

Арап уходит.

Зухра

Да станет преисподней тот колодец, 

В который ты провалишься, подлец. 

Чтоб в глотке у тебя слова застряли, 

Когда ты впредь со мной заговоришь! 

А я уж не на шутку испугалась,

Что он узнал о помыслах моих,

И донесет отцу, – просить хотела, 

Чтобы не делал этого.

Входит Махим.

         Махим! 

Ты задержалась. Может, кто мешает?

Махим

Ах, мама бесконечный разговор 

Затеяла, никак не отпускала.

Зухра

Конечно, темой был прекрасный принц.

Махим

Да, как же! –  так и сохнут всюду принцы 

Из-за любви к Махим. Оставь меня 

И о себе ты лучше позаботься.

Зухра

(грустно)

Да, плохи у меня, сестра, дела.

Махим

Скажи, а я помочь тебе смогла бы?

Клянусь Аллахом, жизни мне не жаль,

Чтоб снова ты, сестра, была счастливой!

Зухра

Не сомневаюсь, милая Махим.

(после паузы)

Меня решили разлучить с Тахиром, 

И окончательно…

Махим

   Что, вновь Марух?

Зухра

Да это он, Марух отца принудил,

Грозя междоусобною войной.

День свадьбы уже хан готов назначить.

Махим, родная, если б ты смогла

Сказать Тахиру, чтоб, во что ни стало –

Он встретился со мной.

Махим

   Да, я скажу.

Входит Марух.

Зухра

Иди, Махим, я буду ждать ответа.

Махим уходит, а Зухру задерживает Марух.

Марух

Мне кажется, Зухра, согласна ты

Ослепнуть, на меня чтоб не смотреть.

Зухра

Да, кажется, меня ты ослепишь: 

Взгляну лишь на тебя, глазам уж больно.

Марух

(удовлетворенно)

Похоже, что теперь твоим глазам 

Болеть придется несравненно чаще!

Зухра

Ну нет, Марух! Когда на то пошло,

Я выколю сама их и навеки

Забуду твой самодовольный вид!

Зухра уходит.

Марух

(ей вслед)

Великий хан и тот уже смирился. 

И ты смиришься, – дай мне только срок, 

И, гордая, ты будешь мыть мне ноги, 

А воду из-под ног заставлю пить!

Торопливо входит Арап.

Арап

(решительно)

Сначала отобрал мою ты должность, 

Теперь мою Зухру решил забрать.

Не выйдет у тебя, сыночек хана!

Марух

(в ярости)

А ну-ка повтори, ничтожный раб! 

Что ты сказал, ублюдок черномазый?!

Арап

Ошибся ты – не раб я, тоже принц! 

О Сурайхане ты, надеюсь, слышал? 

Он – мой отец; кровь ханская во мне! 

Я только что убрал с пути Тахира, 

Тебя же я, как муху, раздавлю!

Марух

Так значит, то, что Сурайхан пытался

При помощи меча себе добыть,

Ты хочешь взять интригами, скрывая, 

Как женщина скрывает за чадрой,

Свое лицо.

Арап

   А чем плохи интриги, 

Когда ты одинок среди врагов?

И подлость, и предательство – все в дело! 

Я всех, кто мне мешает сесть на трон, 

По одному, без шума, уничтожу.

Затем заставлю твоего отца 

Признать Арапа-хана превосходство. 

На побегушках будет у меня 

Эрманус несговорчивый...

Марух

Безумец!

Ты что несешь? Откуда этот бред?! 

Обычно обезумевших прощают,

Но ты, пусть даже трижды идиот,

Прощения не жди – ты слишком дерзок!

Арап

(усмехаясь)

Ну что же ты стоишь, и где твой меч?

Марух

(обнажая меч)

Сейчас, Арап, сейчас, повремени же,

Пока тебе я голову свою 

Не протяну, –  сниму вот только с шеи.

Арап

(готовясь к бою)

На что мне твоя дурья голова,

Она ослу и то не пригодится!

Уж так и быть, пусть будет на плечах,

А я возьму – вот этим! – твою душу!

(показывая нож Тахира)

Марух

Да, подлости тебе не занимать.

Ты на меня идешь с чужим кинжалом,

Чтоб и невинного сюда вмешать.

Арап

Ты, кажется, узнал кинжал Тахира?

Узнай и о намереньях моих: 

Я от обоих вас одним ударом 

Избавиться хочу! Теперь держись!

(бросаясь на Маруха, вонзает в него кинжал)

Хотел он на Зухре моей жениться!

Арап отталкивает падающего Маруха в сторону, уходит.

Входит Зухра.

Зухра

Махим все нет… Направь ее, Аллах, 

Дорогой, что обходит все несчастья, 

Ведь Ты даруешь жизнь: я не сама 

Явилась в этот мир. О Всемогущий,

В твоих руках я, сжалься надо мной! 

Велел ты – я влюбилась до безумья, 

И за любовь могу – хоть на костер! 

А если разлучишь меня с любимым,

Несчастна буду даже и в раю.

Входит Махим.

Махим

Сестра моя, ты таешь словно свечка. 

Зухра, не надо так переживать!

Зухра

Ты встретила его? Ответь скорее – 

Он не с тобою, нет? Но почему?

Махим

Сильна охрана; твоему Тахиру

Заказана дорога во дворец

Зухра.

Ах, что теперь Зухре несчастной делать?

Махим

Не убивайся так, сестра, Тахир

Не устрашится каменной ограды.

(заметив Тахира)

Я говорила? Вот же он, подхоцит!

Но я прошу вас – будьте начеку: 

Для вас здесь каждый камень – соглядатай.

Зухра

(вслед уходящей Махим)

Не уходи же слишком далеко.

Махим

Спокойна будь, сестра, я буду рядом.

Входит Тахир. Зухра бежит навстречу, обнимает.

Зухра

Тахир, родной, придумай что-нибудь, 

Иначе во дворце своем служанкой

Маруху буду…

Тахир

Нет, моя душа,

Пока я жив, подобного не будет!

Коснется тебя пальцем – руку прочь!

Рукой коснется – станет безголовым!

Зухра

Тахир, любимый, мы должны бежать.

В палатах ханских не видать нам счастья.

Оно нас ждет за тридевять земель

В какой-нибудь землянке…

Тахир

Словно мало

Позора мне изгнанья, и теперь 

Стать беглецом Тахиру предлагаешь.

Зухра

(едко)

Да, беглецом и вором! Знай, Тахир, 

Что если ты согласен, чтобы люди 

Тебя завидев, говорили так:

«А, это он, тот самый, что позволил

Невесту из-под носа увести!» – 

Мне лучше умереть.

Тахир

Зухра, послушай,

Нельзя, как хочешь, гнуть мужскую честь.

Она не гнется, но сломаться может. 

Обломки же не годны ни на что.

Я лучше к твоему отцу отправлюсь; 

Быть может, он теперь простит меня?

Зухра

Да что с тобой, Тахир, неужто порчу

Наслали на тебя твои враги. 

Да неужели ты не понимаешь, 

Что, выхода иного не найдя,

Отец мой отдает меня Маруху.

Тахир

Красивая, я так тебя люблю!

Когда, перебирая струны саза, 

Тихонько свои песни я пою. 

Вокруг меня, покинув свод небесный,

Танцуют звезды, так в лучах луны 

Танцуют златовласые русалки…

(немного помолчав)

Зухра, я не украсть тебя хотел,

Но гордо выйти перед целым миром 

И, посадив на белого коня, 

Умчаться на цветочную поляну!

Да, милая, нам счастья не видать.

Когда не убежим…

Зухра

Ох, как же, милый. 

Ты напугал меня. Я побегу 

Готовить вещи и – скорей в дорогу!

Тахир

Душа моя, когда все будут спать, 

И господа и бдительные слуги,

Ты выбирайся к старому мосту, 

Я выйду с лошадьми к тебе из леса.

Зухра

Все сделаю, Тахир,  как ты сказал.

Зухра уходит.

Тахир

И мне, пожалуй, надо торопиться.

Пойду домой и тоже соберусь.

Входит Арап.

Арап

(крича во все горло)

Что вижу я! Неслыханная дерзость!

Тахир, ведь ты был изгнан из дворца!

Как ты посмел приказ нарушить хана?!

Тахир

Ты что горланишь, как осел, Арап?

Ты, может, во дворце пожар заметил?

Арап

Страшней тебя пожара в мире нет!

Куда ни ступишь – всюду искры, пламя…

Сгорает все – как бедная Гюльназ!

Тахир

Бедняга, ну а ты по ком страдая,

Стал черным, словно чурка из костра?

Ответь мне.

Арап

(хватаясь за меч)

И отвечу, будь уверен.

А впрочем, поручу ответ мечу.

Как гром тебе булатный мой ответит,

Как молния тебя он поразит!

Тахир

Ты, если все-таки решил сражаться,

Не верещи, как пойманный кабан,

Не собирай толпу, приступим к делу.

На шум прибегают стражники, выходят Хан, ханша.

Арап, обнажив меч, бросается на Тахира.

Арап

Мерзавец, негодяй! Вот я сейчас!

Бабахан

(гневно)

Меч в ножны! Как ты смел при хане

Оружье обнажить! Нет, не Тахир –

Ты, негодяй, Арап! Эй, кто там, стража! 

Гоните прочь обоих из дворца!?

Арап как бы случайно замечает труп Маруха.

Арап

(с изменившимся лицом)

О хан из ханов, весь в твоей я власти.

Казни меня, но прежде посмотри,

Кто здесь лежит!

Бабахан

Но это… труп… Маруха!

Арап

Он, кажется, заколот: в теле – нож!

(выдергивает нож из раны)

Его я где-то видел… у Тахира!

Бабахан

(грозно Тахиру)

Что скажешь мне на это?

Тахир

     Да, он мой,

Но не моя рука, поверь, властитель, 

Маруха поразила. Не моя! 

Клянусь я, взяв в свидетели Аллаха!

Бабахан

Ты наглый лицемер! Ты черный джинн,

Таящийся в обличье человека!

Ты бьешь, как скорпион, исподтишка!

Эй, стража, к палачу его ведите.

Не медлит пусть и – голову долой!

  Стражники хватают Тахира.

Не стало на земле мужчин, которым 

Еще возможно верить. Я любил 

Его как сына, он же – в благодарность! – 

Повел себя коварнее врага, 

(приходя в ярость)

Кому теперь прикажете мне верить?!

Входит Шахиджан.

Шахиджан

Почтеннейший владыка, что стряслось?

Бабахан

Не спрашивай! Я чувствую, что слепну, 

Мутится мой рассудок. Я попал 

В водоворот. Вот-вот меня поглотит!.. 

Кто руку мне протянет, кто спасет?

Шахиджан

Скажи мне просто, без иносказаний.

Входит Xубан.

Хубан

Почтенный хан, прости, но я пришла 

В ужасном беспокойстве за визиря. 

Уйдя за черной нищенкой, мой муж 

Давно уже сюда вернуться должен... 

Боюсь, что приключилась с ним беда.

Бабахан

Припоминаю... что-то говорил он 

Про черную старуху, что нашел...

Хубан

Аллах свидетель, это с черной силой 

Столкнулся ты...

Бабахан

(встревожено)

  Ты думаешь, Хубан?.. 

Теперь и мне понятно, что жестокость 

Творится здесь по замыслу врага!

(стражнику)

Чего ты смотришь! Быстро за Тахиром! 

Останови работу палача!

Хубан

О горе мне! Он мальчика на плаху 

Отправил и уже занес топор... 

Хубан выбегает.

Арап

(хану)

Тахир лишь мог так отомстить Маруху!

Шахиджан

Я тоже так считаю: лишь Тахир! 

Бахир и два стражника вводят Айруза.

Бахир

(стражникам)

Чтоб во дворец и муха не влетела, 

Уж я не говорю – чтоб из дворца!

(поклонившись хану)

Великий хан, старуху, что искал я, 

Пронзил ножом вот этот негодяй! 

Все трое мы – свидетели убийства. 

Несчастная, пред тем как умереть, 

Сказала мне: «Цепочку золотую 

Жене я отдала твоей – Хубан, 

И попросила, чтобы воеводе 

Она ее скорей передала. 

Но до сих пор он здесь не появился. 

Он – сын мой, и на свете никого 

Нет больше у меня. Пусть похоронит 

Забытую, но любящую мать».

(передавая цепочку хану)

Великий хан, об этом вот предмете, 

Что отдан был Хубан, ведется речь.

Бабахан

(разглядывая цепочку)

Бахир, я узнаю вещицу эту: 

Когда-то мой придворный ювелир 

Ее сработал. Помнишь, с Сурайханом 

Я дружен был тогда. Ведь это он 

Цепь подарил красотке чернокожей – 

Наложнице своей...

(взволнованно)

     Постой, постой!.. 

Арап! Ты – сын, выходит, Сурайхана!

Шахиджан

Не может быть! Арап и – ханский сын?!

Арап

Нет, может, Шахиджан! Я –  ханский отпрыск, 

Почтеннейшая мачеха моя!

Шахиджан

Что он несет? Ты спятил, черномазый! 

Очажная затычка – мать твоя.

Арап

Я – старший сын, наследник Сурайхана!

Бабахан

Молчите все, а ты, Арап, ответь: 

Зачем ты правду своего рожденья 

Таил от всех?

Арап

          Затем и утаил,

Чтоб ловкостью ума добраться к цели, 

А цель –  твой трон, тупоголовый хан! 

Маруха и Тахира я прикончил, 

Чтоб не стояли на моем пути!

Бабахан

Убийца! И душа твоя, как кожа, 

Черным-черна. А вот я прикажу, 

Чтоб заживо с тебя содрали кожу! 

Эй, стражники, свяжите подлеца!

Стражники хватают Арапа.

Бахир

(Шахиджан)

А ты нам ничего не скажешь, ханша?.. 

Что ж, видно, говорить придется мне. 

Ты полагала: «Став его супругой, 

Я хана легковерного убью, 

Умеючи, избегнув подозрений, 

И приберу к рукам и ханский трон, 

И подданных, и ханскую корону!» 

Все так? Я ничего не упустил?

Шахиджан

Мне кажется, визирь, ты просто бредишь.

(хану)

Великий хан, не верь его словам,

Он зла тебе желает, он – твой недруг. 

Гони его подальше из дворца!

Арап

Волнуется вдовица Сурайхана, 

А почему, ты знаешь, Бабахан?

Бабахан

Что говорит он, подлый?.. 

Арап

В мою руку 

Кинжал вложила именно она!

Махим, приближаясь и слыша эти слова, отпрянула назад.

Бабахан

Аллах Великий!

Шахиджан

Нет, мой хан, не слушай! 

Он – против нас, не верь его словам!

Арап

(показывая на Айруза)

Не верить? А вот этого джигита 

Еще ты не узнала, Шахиджан? 

Твой сын и Сурайхана! Я из плена 

Помог ему бежать, и неспроста: 

По плану моему Айруз был должен 

Зарезать Бабахана, а затем 

Я б сам его немедленно прикончил, 

Вот этим вот кинжалом и – вот так!

Арап внезапно нападает на Айруза, один из стражников

успевает выбить из его руки кинжал. Оружие на земле,

но Айруз все-таки ранен.

Шахиджан

(вглядываясь в Айруза)

Не верю я, не узнаю в нем сына, – 

Какой-то неизвестный мне урод. 

Бабахан

(Айрузу)

Так чей ты сын? Скажи мне правду, воин!

Айруз

Я сын торговца, о великий хан. 

Арап

(хану)

Для правды этот парень трусоват. 

Вели ему, чтоб с пальца снял повязку. 

И я – не я, когда он не Айруз!

Хан делает знак стражникам,

те срывают с пальца Айруза повязку.

Бабахан

(посмотрев на кольцо Айруза, Шахиджан)

Ты и теперь в нем сына не признаешь? 

Шахиджан

(плача)

Мой мальчик, неужели это ты?

Айруз

Не надо плакать, мама, твои слезы

Для них – лишь радость. Я прошу, не плачь.

Бабахан

Всю троицу на плаху, и немедля!

Шахиджан

Убивший Сурайхана, проклят будь! 

С его женой блаженствовать хотел ты? 

Как ты смешон... О, если б я смогла, 

Зубами б тебя в клочья разорвала!

Айруз

Хочу я, чтобы знал ты, Бабахан:

Сюда вернусь я даже из геенны 

И отомщу за своего отца! 

Запомни, Бабахан, и жди Айруза!

Бабахан

Эй, прочь убийц тащите! С глаз долой!

Стражники уводят Арапа, Айруза и Шахиджан.

Аллах, Аллах! Узнать бы, что от плахи 

Тахира все ж успели уберечь!

Бахир

Почтенный хан, ты говоришь – Тахира?

Бабахан

О, я глупец! Бежать бы самому, 

Да побыстрей, чтобы спасти Тахира, 

Не дать свершиться делу палача!

Бахир

Хай-хай-хай-хай, мой сын, мой бедный мальчик!..

Поспешно уходит. Из своего укрытия выходит Махим.

Махим

О, бедная Махим, и как мне быть? 

Весь мир перевернулся в одночасье! 

Все на моих глазах произошло: 

Мой брат Айруз убит рукой Арапа. 

А что же будет с матерью моей?

Ей яд дадут, чтоб умерла в мученьях!

Аллах Великий, мне куда идти? 

Где спрятаться от гнева Бабахана? 

Он, как и мать, велит меня убить!

Входит Гюльназ. В руках у нее роза,

которую девушка, как свечу от ветра, заслоняет ладонью.

Гюльназ

(разговаривая с розой)

Все о тебе забыли, моя роза,

И ты чуть не погасла под дождем.

Не гасни, как моя любовь моя, без смысла.

На землю я тебя не уроню.

У моего всегда ты будешь сердца,

Я каждый вечер буду тебе петь,

Чтоб ты под эти песни засыпала.

Ты девочка красивая теперь…

Махим

(озабоченно своей судьбой)

Меня убьют, а если жить оставят – 

Рабам но поруганье отдадут, 

Чтобы потом забросить на помойку, 

Как порванный башмак, пусть даже он

И был когда-то золотом украшен.

О, что мне делать?..

Гюльназ

(заметив ее)

Посмотри, Махим,

Как он горит красиво, мой цветочек!

Махим

Зачем ты сорвала его, Гюльназ?

Тебе несдобровать, когда принцесса

Увидит это…

Гюльназ

 Он чуть не погас – 

В саду сегодня был ужасный ливень.

Входит Зухра.

Зухра

(увидев сорванную розу)

Ах, что же натворила ты, Гюльназ!

Зачем ты погубила мой цветочек?

Гюльназ

(испуганно)

Он угасал, и я его спасла.

А бабочку, которая любила

Кружить над ним, спасти я не смогла,

Она осталась там, в огромной луже…

Зухра

(обращаясь к Махим)

В речах безумной чудится беда, 

Что надо мной нависла и Тахиром…

Махим молчит.

Ну не молчи,  скажи хоть что-нибудь!

Махим замечает кинжал, которым Арап убил Айруза,

и приходит в неистовство.

Махим

Зухра, с тобой мы были словно сестры,

И, зависть подавив, я подсобить

Старалась твоему с Тахиром счастью. 

Хоть и была в него я влюблена. 

Так было, но теперь уже неважно, 

Люблю тебя иль нет, – тебе я враг!

Зухра

(в изумлении)

Ты что это, Махим, наговорила? 

Как только повернулся твой язык?

Махим

Вот только что, по повеленью хана, 

Схватила стража мать мою, Зухра! 

Она у палача уже, наверно. 

Смотри, вот здесь злокозненный Арап

Зарезал брата моего, Айруза, 

Вот этим вот кинжалом и убил…

Махим поднимает с земли окровавленный кинжал.

Ты посмотри, как кровь на нем дымится,

Взывая: «Отомстите за меня!»

Зухра

(испуганно)

Оставь кинжал, ведь это не игрушка!

Махим

Убив отца, теперь и всю семью 

Решил рубить под корень хан великий!

Зухра

Нет, нет! Я знаю своего отца

Поверь мне, так он поступить не может!

Махим

Нет, ты не знаешь! Он ведь тоже – хан, 

На совести его потоки крови!

Зухра

Мне лучше умереть…

Махим

(злорадно)

Да, умереть,

Что жизнь тебе без твоего Тахира, 

Которого и труп уже остыл!

Зухра

О, нет! Так не ужалит и гадюка! 

Ты сердце мне пронзила!

Махим

     Погоди,

Сейчас я это сделаю! Кинжалом, 

Которым был убит мой бедный брат! 

Пусть все услышат вопли Бабахана,

Когда он будет биться головой

О крепостные стены. Получай же!

Махим бьет Зухру кинжалом, Зухра падает.

А я сбегу, пусть думают – Гюльназ

Из ревности принцессу заколола.

Махим убегает, бросив кинжал.

Гюльназ опасливо подходит к лежащей Зухре.

Гюльназ

Зухра, вставай, скорей: ты хана дочь 

И так лежать тебе не подобает.

Вставай же, не пугай меня, Зухра.

(начинает плакать)

Вставай, и я верну тебе цветочек.

(испуганно смотрит в небо)

Там, в небе, приближается орел,

Все громче шум его огромных крыльев.

Вставай, не то тебя он заберет!

(плачет)

На сцену вбегает радостный, окрыленный Тахир.

Тахир

Зухра, Зухра!..

Гюльназ испуганно встает. 
Увидев лежащую Зухру, Тахир в изумлении останавливается, затем склоняется над ней и прижимает к себе.

(обращаясь к Гюльназ)

 Зачем же ты убила? 

Не думал я, Гюльнаэ, что до того 

Дошла ты в своей ревности безумной.

Гюльназ

(пятясь)

Но я… Тахир, нет… это не Гюльназ.

(поднимая глаза к небу)

Орел, он возвращается, он близко! 

Он когти навострил. Беги, Тахир!

(плачет)

Беги, он унесет тебя, мой милый!

Гюльназ цветком отгоняет воображаемого орла от Тахира.

Уходит со сцены.

Зухра

(говоря с трудом)

Тахир, ты плачешь?..

Тахир

Нет, моя любовь…

Зухра

Любимый, если б знал ты, как приятно 

На сильных возлежать твоих руках.

Ты в нашу отнесешь меня землянку?

Тахир

Да, в тихий наш приют, душа моя.

Зухра

Но почему ты плачешь, мой любимый? 

Не плачь, не огорчай меня, Тахир...

Тахир

Зухра, Зухра...

Зухра умирает.

       Ни на земле, ни в небе 

Нет силы, чтоб смогла нас разлучить!

                          Тахир закалывает себя тем же кинжалом и, обняв Зухру, умирает.

ЭПИЛОГ

Звучат карнаи.

                                                        Голос глашатая
                                         Эй, люди ханства, слушайте меня!
                                         Великий хан Эрманус едет сватать

                 За сына своего дочь Бабахана!
                 Эрманусу вовек – хвала и слава!

                                         Вовек хвала и слава Бабахану!

                                          Возрадуйся, народ! Ликуй, народ!

З А Н А В Е С

Перевел скарачаево- балкарского 

Ладомир Местич

КРОВЬ И ПЕПЕЛ

Черекская трагедия

в девяти частях и восьми песнях

Преступления властей нельзя вменять 

в вину тем, над кем они властвуют:

 правительства подчас бывают бандитами,

 народ же – никогда.

Виктор Гюго

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

СУДЬЯ

ПРОКУРОР

АДВОКАТЫ

АВТОР

КОЗЛОВ – командующий 37-й армией
ШИКИН – командир 11-ой стрелковой дивизии НКВД СССР

НАКИН – командир отряда
ЗАХАРОВ – командир 2-ой гвардейской стрелковой дивизии

КУМЕХ Зубер – 1-ый секретарь обкома ВКП(б) КБАССР

ФИЛАТОВ – нарком НКВД КБАССР, впоследствии - НКГБ

БЗИАВА – нарком НКВД КБАССР
БИЖ Хасан – руководитель отдела по борьбе с бандитизмом

СЭСКОВ – старший политрук

Аслан НОСТУ - партизан

СВИДЕТЕЛИ:

Абу КИШТИК

Али МИСИР

Бабли АСАН

Багалы ТЕМИРЖАН

Жанакаит ЗАЛИХАН

Кулизар ГЛАШ

Мухадин БАЙСИ

Мухадин ГАЗА

Назифа ЭНДРЕЙ

Омар САРАККУ

Тани МАМАЙ

Фазика КИШТИК

Хажидаут ОСМАН

Халимат ЖАНГУРАЗ

Халимат НОГЕР

Ханшият САРБАШ

Хизир ТАУБОЛАТ

Время действия – начало 90-х годов. Место действия – Балкария. Один актер может исполнять в спектакле 2-3 роли. Все действующие лица, кроме судьи, прокурора, автора и адвокатов – реальные люди. В пьесе использованы материалы из документальной книги «Черекская трагедия» (Кн. изд. «Эльбрус», Нальчик,1994)

и из других источников.

Сцена медленно освещается. Она оформлена как зал суда. Судья, прокурор, адвокаты, свидетели, подсудимые сидят на своих местах. Над сценой три прожектора. Они должны освещать только участников диалога.
Сцена медленно погружается в темноту и включаются два боковых прожектора, освещая Судью и Филатова. Остальные находятся в тени, видны только их силуэты.

I. Филатов

Судья. Подсудимый Филатов, ознакомьте суд с положением дел в Кабардино-Балкарии летом 1942 года.

Филатов. Гражданин судья, в республике положение было крайне сложное. Уступив немцам Ростов, 37-я армия вынуждена была отступить в Кабардино-Балкарию, где бандиты и предатели не только наносили большой урон народному хозяйству, но и активно занимались агитационной работой.

Судья. Кого вы называете бандитами?

Филатов. Что за странный вопрос?!

Судья. Подсудимый Филатов, вопросы здесь задает только суд!

Филатов. Бандиты – это те, кто угонял скот, расхищал имущество, убивал людей, с оружием в руках выступал против Советской власти.

Судья. А дезертиры?

Филатов. Дезертир – бежавший с поля боя солдат.

Судья. Вы различали «бандитов» и «дезертиров»?

Филатов. Большой разницы между ними для нас не было. И те, и другие были врагами Родины.

Прокурор. А разница – есть, подсудимый Филатов. Выступать с оружием в руках против государства – одно, а спасать свою жизнь, хоть и бегством – другое.

Адвокат Филатова. Гражданин судья, замечание не по существу.

Судья. Архивные документы свидетельствуют, что случаи дезертирства начали замечаться в Кабардино-Балкарии с июля-августа 1942 года. Так ли это?

Филатов. Да. Можно сказать, что до лета 1942 года в Кабардино-Балкарии дезертирства не было. Но после того как Красная Армия потеряла Ростов, в республику вернулось 600-700 человек.

Судья. В чем вы видите причину этого?

Филатов. В трусости и малодушии – в чем же еще?

Саракку. Гражданин судья, пусть Филатов следит за свой речью!

Судья. Свидетель Саракку, вы не согласны с мнением подсудимого Филатова?

Саракку. Нет, конечно!

Судья. Почему?

Саракку. Потому что, мы не раз доказывали в боях, что умеем держать оружие в руках. Но когда штабисты столкнули нас – конницу! – лоб в лоб с наступающими крупными силами мотострелковых и танковых соединений немцев при массированной поддержке с воздуха, выжившие посчитали это предательством. А вскоре мы вообще остались без командования и разошлись по домам.

Филатов. Гражданин судья, у них не было такого права.

Саракку. Так ведь нас просто бросили на произвол судьбы… 

Судья. Вы самовольно разошлись по домам, а потом?

Саракку. А потом нами начал интересоваться НКВД.

Судья. Вы скрывались от властей? Или…

Саракку. Возможно, были и такие, но большинство из нас работало в колхозах.

Судья. Продолжайте.

Саракку. Потом нас начали преследовать и вынудили уйти в горы.

Судья. Объясните суду, что значит «вынудили уйти в горы».

Саракку. НКВД начал арестовывать нас.

Судья. Подсудимый Филатов, бойцов, покинувших расположение 115-й Кавдивизии, оставшейся без командования, вы называете не просто дезертирами, а бандитами, затем начинаете их арестовывать. Суд хочет услышать ваше мнение по этому вопросу.

Филатов. Гражданин судья, мы должны были выловить всех дезертиров до того, как немцы вступят на территорию Кабардино-Балкарии, иначе и они, и бандиты присоединились бы к фашистам.

Судья. Подсудимый Филатов, хотя часть тех, кого вы называете дезертирами, действительно ушла в горы, многие из них начали присоединяться к партизанским отрядам. Суду известны такие факты.

Филатов. Тем не менее, доверять им было нельзя. Поэтому районными органами под моим руководством было выловлено много дезертиров. Некоторых из них мы отправили на фронт, других – посадили.

Судья. Подсудимый Филатов, учитывая тяжесть военного времени, а также то, что 115-я Кавдивизия пострадала в результате нелепых приказов штаба 37-й армии – не лучше ли было бы отправить всех дезертиров на фронт, а не сажать их? Ведь у вас была такая возможность!

Филатов. Сажали мы только тех, кто считался бандитом и находящихся под подозрением в пособничестве им.

Судья. Лишение свободы по подозрению – незаконно!

Филатов. У нас были свидетели.

Судья. Кто были вашими свидетелями?

Филатов. Люди, правильно понимавшие свой гражданский долг.

Саракку. Гражданин судья, как бы не так! Свидетелями были негодяи, мерзавцы, вроде их самих, и сельские начальнички, которым они раздавали должности.

Филатов. Мы доверяли сельским и районным руководителям. Да и других честных людей было немало.

Саракку. Сделать из мухи слона, раздуть свои заслуги – вот вся ваша задача! Ради того, чтобы получить очередной чин или должность, вы выставляли честных людей бандитами и безжалостно давили их, как червей.

Адвокат Филатова. Гражданин судья, протестую! Слова свидетеля Саракку унижают достоинство моего подзащитного! Его следует вывести из зала суда.

Саракку. Плевал я на его и ваше достоинство!

Судья. Свидетель Саракку, не забывайте, что вы на суде! (Филатову) В архивных документах, которыми располагает суд, нет материалов, свидетельствующих о национальной принадлежности бойцов, дезертировавших из 115-й Кавдивизии. Но имеется справка на имя Берия, подписанная Кумехом, Бзиава и вами. В ней утверждается, что большинство дезертиров – балкарцы.

Филатов. О какой справке идет речь?

Судья. «О состоянии балкарских районов КБАССР».

Филатов. Да, такая справка была.

Судья. Из данной справки явствует, что в 1942 году в Черекском районе насчитывалось около 100 дезертиров, среди которых были балкарцы, кабардинцы, грузины, осетины, а также представители других народов. Боясь ареста, все они скрывались в балкарских горах. Вы, как нарком НКВД КБАССР, не могли не знать об этом. 

Филатов. Я вас не понимаю. Бандиты орудовали не в степях Кабарды, а в горах Балкарии!

Прокурор. Подсудимый Филатов, а разве партизаны были не там же?

Филатов. Да, они тоже были там.

Прокурор. Чем вы объясняете это?

Филатов. В горах и камни помогают.

Прокурор. А разве дезертиры не понимали этого?

Судья. 14-15-го октября 1942 года на заседании бюро обкома и пленуме ВКП(б) рассматривались проблемы, связанные с бандитизмом, и там не стоял отдельно вопрос о Черекском районе.

Филатов. Да, но всем и так было известно, что это – волчье логово, которое должно быть уничтожено.

Прокурор. Подсудимый Филатов, значит, это надо понимать как снисхождение властей черекским отступникам?
Адвокат Филатова. Гражданин судья, прокурор необоснованно придирается к моему подзащитному. 

Прокурор. Необоснованно? Необоснованны показания вашего подзащитного, старающегося скрыть свои кровавые преступления. Когда это было, что балкарцы с оружием в руках выступали против Советской власти? Когда они расхищали государственное имущество? Где вы видели банды балкарцев, проливающие кровь невинных людей? Все это существует только в ваших поддельных документах, в составлении которых вам потакали партийные и советские органы.

Филатов. Гражданин прокурор, для составления поддельных документов  у нас должна была быть веская причина. Не назовете ли вы ее?

Прокурор. Да, такая причина была. И вы зря прикидываетесь простачком. Ваши документы способствовали осуществлению одного из самых беззаконных и кровавых замыслов Сталина и Берия.

Адвокат Филатова. Гражданин судья, мы протестуем! Никто, кроме самих Сталина и  Берия не мог знать об их замыслах. Прокурор придирается к моему подзащитному, который был простым исполнителем приказов.

                                                               Гаснут боковые прожектора.

 Включается центральный прожектор, образуя освещенный круг посреди сцены, в который входит Тани Мамай.

ПЕСНЬ ПЕРВАЯ

Я, Тани Мамай,

1935 г.р.

Мне тогда было семь лет, поэтому, может, 

что-то и забыла. Но помню, когда началась стрельба, Зубей Мисир стал прятать наши вещи во дворе. Брат мой был у бабушки по отцу. Когда начали расстреливать всех подряд, мы ушли к другой бабушке. Едва мы пришли туда - опять стрельба. После того как застрелили сына Ахмата-эфенди Мисир, мы опять перебрались в другое место, боясь, что и нас убьют. Там нас было человек 60. Нас нашли в конце концов и, сказав, что хотят провести собрание, вывели всех во двор. Несколько стариков попытались отделиться в сторону, видимо они хотели, чтобы убили их, а не женщин и детей. Но в это время начали убивать нас, женщин. Мы стояли возле стены, когда солдаты начали палить по нам. Видя, что помощи никакой не будет, некоторые начали читать зикир и с Аллахом на устах умерли от рук солдат. Самой последней упала молоденькая женщина, чья-то сноха. А я осталась под плотной шалью матери. Я даже не знала, что они умерли. Слышала жалкий шепот матери, просящей воды. Вместе с матерью там умерли и две мои сестры. Потом я выбралась из-под шали, но принести для матери воды не смогла: увидела, как солдаты, убивавшие наших родных, резали кур, и вновь спряталась. Выглянув во второй раз, увидела, как они ели яблоки. Помню, как сейчас, что они аккуратно срезали кожуру. Я снова спряталась под шаль. В это время еще раз проверили трупы. Мать, уже мертвая, лежала, вытянувшись, а я скрылась под большой шалью. Они меня не заметили. Но я тоже была ранена, потом насчитала пять ран.... Брат отца, Окуб Байси, потом вытащил пулю из моего тела. Я была залита кровью и трое суток находилась рядом с матерью. После этого тайком добралась до дома, вышла к окраине Сауту, но никого не увидела. Потом встретила одного парня, Далхата Кульчай, и вместе с ним присоединилась к какой-то группе беженцев. Затем - уже смутно помню - вновь началась стрельба. После страшной ночи пришел Исмаил Мисир и спросил, кто сможет идти дальше. Я заплакала, рассказала все, что было, и попросила взять меня с собой. Он закутал меня в свой тулуп и вынес в Дюрмет. Там мне очистили раны, промыли. Там мы провели еще две ночи. А из 60 человек никого не осталось, погибли все. Уцелела одна я. Из моих близких там были убиты: моя мать Кызчык Цакой, сестра моя Буслимат, она была старшей в семье, взрослая девушка, моя младшая сестра Рахимат, моя бабушка Кубул Гуз и Коккай Байси, жена Окуба Байси. Отец мой тогда похоронил пятерых.

Проходит на свое место. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

2. Захаров

Судья. Подсудимый Захаров, когда вас назначили военным администратором Черекского района? 

Захаров. Осенью 1942-го года.

Судья. Какова была криминагенная обстановка в районе?

Захаров. Я оценивал ее, исходя из донесений начальника НКВД КБАССР Филатова, партийных и государственных руководителей, не верить которым у меня не было оснований.

Судья. Подсудимый Захаров, вы помните свой приказ от 1-го ноября 1942 года?

Захаров. О каком приказе идет речь?

Судья. Такой приказ трудно забыть, но раз вы спросили, напомню: «Дезертиры из населенных пунктов Верхнй Балкарии превратились в уголовных бандитов и с оружием выступают против Рабоче-Крестьянской Красной Армии, убивая командиров, политработников и бойцов, защищающих нашу Родину.

ПРИКАЗЫВАЮ: в целях ликвидации вооруженных банд выявить родственников дезертиров и ближайших из них взять в заложники. Если в течение 2-х дней после этого дезертиры не сдадутся, то заложников расстрелять, а родственников репрессировать. Исполнение проводить на месте».

Захаров. Только так нужно бороться с предателями.

Прокурор. Кто дал вам право издавать приказы, опираясь на которые можно уничтожать жителей мирных сел?

Захаров. Родина, Сталин, советский народ!

Прокурор. Значит, это Родина виновата в пролитой крови детей бойцов, не жалея жизни защищающих русские города и села?

Адвокат Захарова. Протестую, гражданин судья! Прокурор предвзято относится к моему подзащитному, хочет любыми путями представить его безжалостным убийцей. Сама обстановка в Черекском районе ставила его перед необходимостью издать подобный приказ.

Судья. Подсудимый Захаров, приказ, зачитанный сейчас прокурором, вынуждал дезертиров взять в руки оружие. Вы не могли этого не понимать. Зло рождает зло, а беззаконие рождает беззаконие. 

Захаров. Зло надо вырывать с корнем, оно не дерево, само по себе не зачахнет.

Судья. Но в журнале боевых действий 2-й гвардейской стрелковой дивизии не зарегистрировано ни одного факта нападения бандитов на них.

Захаров. Я не могу сейчас объяснить, почему это не отражено в журнале, но многочисленные вооруженные группы бандитов неоднократно нападали на красноармейцев, нанося им большой урон.

Прокурор. Подсудимый Захаров, вашим словам трудно верить, ибо в журнале говорится только об убийстве трех бандитов.

Захаров. Так значит, бандиты не убивали красноармейцев? А мы расстреливали всех, кто попадался под руку? Так, что ли, по-вашему?

Прокурор. Мы опираемся на данные из вашего боевого журнала. А также на показания свидетелей.

Захаров. Мы расстреливали исключительно бандитов и их пособников. Чтобы стереть с лица земли врагов Советской власти, мы не жалели собственной крови. За это вы нас сегодня судите?!

Прокурор. Почему каждый балкарец в ваших глазах был бандитом? Все трое убитых вами бандитов: Таубий Асан, Мусса Хасан, Абу Киштик– на самом деле были мирными людьми, подсудимый Захаров. Кстати, один из них, Киштик, выжил и находится сегодня на суде.

Судья. Свидетель Киштик, что вы можете сообщить суду по данному вопросу?

Киштик. Гражданин судья, хочу сказать, что в тот день в окрестностях Голубого озера были расстреляны еще двое чабанов из рода Баши.

Судья. Свидетель Киштик, говорите только о том, что вы видели собственными глазами. 

Киштик. В тот день мы спускались с коша
 в село, чтобы сменить одежду. На повороте тропинки мы столкнулись с красноармейцами, которые сразу начали на нас кричать.

Судья. В чем они вас обвиняли?

Киштик. Не знаю. Они говорили по-русски, мы плохо понимали…

(Пауза)

Судья. Продолжайте.

Киштик. Мы были напуганы, но и подумать не могли, что дело зайдет так далеко. Избивая прикладами, они подвели нас к обрыву и взяли на прицел. На наши мольбы не обращали никакого внимания. Раздались выстрелы, и оба моих товарища упали на землю. Я же спрыгнул с обрыва, и благодаря тому, что был только слегка ранен, смог уйти от них.

Судья. Свидетель Киштик, узнаете ли вы кого-нибудь из сидящих перед вами?

Киштик. Нет, гражданин судья.

Захаров. Гражданин судья, мы не были шайкой головорезов, расстреливавшей каждого встречного. Если их расстреляли, то они были, по меньшей мере, пособниками бандитов.

Судья. Расстрелять человека, вина которого не установлена, – это выше человеческого разумения.

Захаров. Может быть, от наших рук и пострадало несколько невинных людей. Но шла большая война, и разбираться с каждым… В основном же, повторяю, мы уничтожали бандитов.

Судья. Никакая большая война не дает права расстреливать невинных людей. Это не позволено даже вражеским войскам. Вы же уничтожали собственное население.

Захаров. Гражданин судья, у нас не было цели убивать мирных жителей. Это ложное обвинение.

Гаснут боковые прожектора. Включается центральный прожектор

и в освященный круг входит Автор.

Автор. После того, как красноармейцы расстреляли четырех ни в чем не повинных чабанов, у дезертиров не осталось никаких сомнений в том, как поступят с ними, если они попадут в руки солдат. Поэтому они начали вооружаться, мелкими группами нападая на красноармейцев и отбирая у них оружие. Появились потери с обеих сторон. С 5-го по 15-е ноября штаб 37-й армии располагался в Черекском ущелье, селении Мухол. Отношения между солдатами и мирными жителями были прекрасные. Сельчане в меру сил помогали бойцам – ведь у каждого из них кто-нибудь воевал на фронте. Черекцы много сделали для обеспечения 37-й армии провиантом. Солдаты, с позволения местного начальства, брали на пропитание столько скота, сколько было нужно. Особенно чутко относились местные жители к раненым.

Уходит. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

Прокурор. Подсудимый Захаров, по вашим словам, черекцы выступили против красноармейцев. Но суду известно, что именно они переправили через горы в Сванетию 250 раненых бойцов.

Захаров. Не хватало того, чтобы бандиты и их перебили! Мы не позволили бы им этого!

Прокурор. Так вы подтверждаете факт переправы?

Захаров. Да.

Судья. Свидетель Тауболат, 21-го ноября в 12 часов дня началась перестрелка между дезертирами и бойцами гарнизона, засевшими в райбольнице. Но основной огонь дезертиров был направлен не на больницу, а на здание Черекского районного Совета. Почему?

Тауболат. В первых числах сентября, когда 1-й секретарь райкома ВКП(б) Халид Эней и его помощник Мухадин Таулу шли из Зылгы в Мухол, кто-то застрелил Таулу. В ту же ночь группа бойцов, подчинявшаяся подсудимому Захарову, устроила засаду и застрелила припозднившегося мирного жителя из рода Бози. В руках у него не было ничего, кроме пастушеской палки.

Адвокат Захарова. Протестую! В руках у Бози вполне могла оказаться и винтовка. Не будем забывать, что речь идет о военном времени.

Судья. Свидетель Тауболат, суд задал вам вопрос: почему основной огонь дезертиры направили на здание дома Советов, а не на райбольницу, если основные силы красноармейцев были сосредоточены там?

Тауболат. В здании дома Советов в это время находились 1-й секретарь райкома ВКП(б) Эней, оперуполномоченный НКВД Черекского района Тумен, зам председателя Совнаркома КБАССР Бачи, бывший судья Черекского района Замма, председатель Черекского райисполкома Мечука, районный прокурор Чоча.

Судья. Складывается мнение, что у дезертиров были с ними особые счеты.

Тауболат. Да. Дело в том, что с целью настроить народ против дезертиров, Эней распустил слух, будто убийство Мухадина Таулу – их рук дело. Немало усилий приложил для этого и руководитель отдела по борьбе с бандитизмом НКВД КБАССР Петр Тур. Он, кстати, вызвал всеобщую ненависть к себе, убив ни в чем неповинных жителей – Рамазана Итти и Идриса Даду.

Адвокат Захарова. Свидетель Тауболат, вы утверждаете, что Тур расстрелял невиновных. А, может, за ними была какая-нибудь вина? Вы не можете этого знать достоверно.

Тауболат. Вся Верхняя Балкария могла засвидетельствовать их невиновность.

Судья. Свидетель Тауболат, перед тем, как покинуть здание больницы, солдаты расстреляли группу людей, арестованных накануне. Знали ли вы убитых?

Тауболат. Знал четверых. Это были Огурлу Мисир, Сафар Мисир, Буллах Этче и Исмаил Саракку.

Прокурор. Подсудимый Захаров, как вы объясняете появление приказа по 37-й армии, объявляющего жителей села «бандповстанцами» и предписывающего их уничтожение?

Захаров. Гражданин прокурор, дезертиры и бандиты не только захватили райцентр и зенитное орудие, но и убили нескольких солдат.

Гаснут боковые прожектора. Включается центральный прожектор и

в осященный круг входит Автор.

Автор. Эти 4-5 убитых солдата послужили достаточным основанием для того, чтобы объявить всех жителей района бандповстанцами. Подполковник Шикин получает указание от командующийа 37-й армии Козлова: «Верхнюю Балкарию стереть с лица земли, несмотря ни на что!» И в 16 часов 22-го ноября подполковник Шикин – командир 11-й стрелковой дивизии НКВД посылает командиру 4-го эскадрона 17-го кавалерийского полка Каратаеву приказ, в котором говорится: «С получением приказа выступить в Верхнюю Балкарию на соединение с капитаном Ляшенко с задачей: ликвидировать бандгруппу, находящуюся в Верхней Балкарии. Принять самые решительные меры, вплоть до расстрела на месте, сожжения их построек и имущества». Определение «бандиты и их пособники», употреблявшееся в приказе, давало войскам НКВД большие возможности для издевательств, уничтожения мирного населения, осуществления геноцида. Но Ляшенко и Каратаев не смогли выполнить приказ: им пришлось отступить.

Уходит.

В освещенный круг  входит Мухадин Байси.


      
    ПЕСНЬ ВТОРАЯ

    


 
    Я, Мухадин Байси, 

       


 
    1928 г.р.

Среди ночи меня разбудила мать и попросила выяснить, что за шум слышен в Сауту. Едва я вышел во двор, как у соседнего дома раздался топот. Осторожно выглянув из-за забора, я поймал как раз тот момент, когда один из солдат бросил в окно гранату. Я бегом вернулся обратно, и мы с матерью спрятались в большой картофельной яме. Подойдя к нашим дверям, красноармейцы попытались выбить ее, но не смогли и, дав пару очередей в окна, ушли. Утром нас разыскал Тета Мисир, и, узнав, что в его доме собрались люди, мы с матерью пошли к нему. У Тета пряталось более полусотни жителей Сауту, в основном женщины, старики, дети, и так как малолетки и грудные дети беспрерывно плакали, нас вскоре нашли. Это было на следующее утро. В дом зашли солдаты и попытались выгнать людей на улицу. Когда это не получилось, они вышли и с улицы бросили в переднюю комнату гранату. Не могу сказать, скольких убило этим взрывом, сам я был оглушен и ранен в правую руку. Сын Зейтуна, Ахмат Мисир, в Сауту жили два Ахмата из рода Мисир, видя, что оставаться нельзя, закричал, чтобы выходили женщины и дети - их, мол, солдаты не тронут. Люди сгрудились у выхода, а мы - шестеро подростков - разобрав кладку, сквозь дыру выбрались из дома и убежали к Шикау Мисир. Здесь от солдат пряталось человек 30. В скором времени сюда пришел Тета Мисир и сообщил, что военные устраивают какое-то собрание для жителей села. Люди, однако, боялись и ни на какое собрание идти не захотели. Пошли три молодые девушки, но и они скоро вернулись в слезах и рассказали, что люди, собравшиеся в доме Тета, уже расстреляны: все, включая грудных детей, – всего около 70 человек. Боясь дальнейшего, мы шестеро ушли в глубь строений усадьбы Шикау и спрятались в одном из сараев, обложившись кизяком. В течение нескольких дней мы сидели там без питья, еды и, из-за отсутствия воды, пили мочу. В конце концов, на 6-7-й день я через дымовое отверстие вылез на крышу. Село сгорело - не все, конечно, но значительная часть домов. Развалины их еще чадили. В соседнем дворе, с другой стороны склона, копошился солдат. Кажется, я успел спрятаться, когда он посмотрел в мою сторону. Как потом выяснилось, красноармейцы остаток дней, проведенных в Сауту после расстрелов, посвятили мародерству. Вспомнить все, что было вывезено из Сауту, я, конечно, не могу, я этого и не знал никогда, однако могу сказать, что у нас дома забрали все ткани - большой сундук; у Цуа Мисир вообще всю саклю вычистили, скотина тоже вся пропала. Вечером солдаты начали сжигать оставшиеся дома. Дождавшись ночи, мы и другие жители села - всего человек 30 - бежали в горы Зына дорбун баши. На следующее утро двинулись еще дальше, а я, отдельно от всех, пошел в Дюрмет, где, по моим предположениям, должны были собраться люди нашего рода. Мы прятались в горах около недели и вернулись в село только после ухода частей Красной Армии из ущелья. Что касается причин всего этого, то я лично сказать ничего не могу. Конечно, были и дезертиры, были и те, кого называли бандитами, - сам я считаю, что они таковыми не являлись. Но их было не так уж и много, а уж про их нападения на армейские подразделения и говорить не стоит - не было такого... До описанных событий все они сидели тихо, как мыши, а простые жители сел всем, чем могли, помогали солдатам - во всяком случае ни в хлебе, ни в айране
 никто из проходивших отказа не получал...

Проходит на свое место. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

3. Накин

Судья. Подсудимый Накин, исполнение приказа Шикина было возложено на вас. Выступив 24-го ноября со своим отрядом в Черекское ущелье, вы начали убивать всех попадавшихся вам на пути. В частности, можно назвать расстрелянных вами Ибрагима Бози, Кичинау Шука, Локмана Заша, Мустафу Глаш, Аубекира Карка. Ни один из них не был ни бандитом, ни дезертиром.

Накин. Гражданин судья, если бы они не были бандитами, мы бы их не расстреляли.

Прокурор. Подсудимый Накин, как могли быть бандитами безоружные люди?

Накин. Мы были убеждены, что они вооружены и очень опасны.

Прокурор. У всех у них было только одно оружие – палки, на которые они опирались, пастушеские посохи. Кроме того, вы должны были понимать, что бандиты не вышли бы навстречу вам без всякой опаски.

Адвокат Накина. Гражданин судья, это субъективное мнение прокурора. Суд должен опираться на факты.

Прокурор. Гражданин адвокат, суд только что зачитал имена убитых Накиным людей. Какие еще вам нужны факты?

Накин. Гражданин судья, я выполнял приказ.

Судья. Подсудимый Накин, в приказе не было сказано убивать всех встречных. Далее. Стараясь выслужиться перед начальством, вы пишете, что во время перестрелки вами уничтожено 10 бандитов. Это ложь. Вроде бы и мелкий факт, но он служит все той же, очень кому-то нужной, цели – порочению балкарского народа.

Гаснут боковые прожектора. Включается центральный прожектор и в освященный круг входит Автор.

Автор. В 8 часов утра 26-го ноября Шикин и начальник штаба 11-й СД НКВД Тяжелов издают еще один приказ, еще более жестокий: «Ни в коем случае не проявлять жалости. При боевых действиях захватывать заложников». В 14 часов Накин со 152 солдатами входит в Черекское ущелье. Отряд состоял из бойцов 1-го батальона 278-го стрелкового полка и 3-го эскадрона 17-го кавалерийского полка 11-й стрелковой дивизии НКВД. Судя по сводкам штаба, «бандитов» было 200-300 человек. Эта ложная цифра, кроме преувеличения своих заслуг, опять-таки развязывала руки войскам НКВД. В 10 часов 27-го ноября отряд Накина остановился в 3-х км от селения Сауту. Решено было напасть на село ночью в 11 часов, когда все улягутся спать.
Уходит. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

Судья. Подсудимый Накин, почему было принято решение напасть на село ночью?

Накин. Чтобы ни один из бандитов не смог уйти.

Судья. Разве вы не понимали, что ночной штурм села приведет к жертвам среди стариков, женщин, детей?

Накин. Гражданин судья, мне надо было выполнить приказ.

Судья. Суд располагает материалами, из которых ясно, что в ту ночь в Сауту было около 15 дезертиров, которые, узнав о вашем приближении заранее, ушли в горы. Таким образом, в ту ночь в Сауту не было ни одного вооруженного человека.

Накин. Я не мог этого знать.

Судья. Когда вы глухой ночью истребляли жителей села, никто не оказал вам сопротивления. Уже из этого можно было понять, что в селе нет бандитов.

Адвокат Накина. Протестую, гражданин судья. В ночной перестрелке бойцам невозможно было отличить свои выстрелы от выстрелов бандитов.

Судья. Если бы жители Сауту не верили вам, родным войскам, они бы все ушли вместе с дезертирами в горы. Но они и подумать не могли, что с ними могут поступить так бесчеловечно.

Прокурор. Подсудимый Накин, по пути в Сауту вы послали двух бойцов – азербайджанца и русского – в Курнаят. Они, вопреки вашему приказу, предупредили сельчан и дали им возможность уйти в горы. Как вы думаете, почему они так поступили?

Накин. Я расстрелял их за разглашение военной тайны и невыполнение боевого приказа.

Прокурор. Подсудимый Накин, суд спрашивает, почему эти два солдата поступили так?

Накин. Потому, что они были предателями.

Прокурор. Нет. Причина их неподчинения – в вашей бесчеловечности, жестокосердии.

Адвокат Накина. Гражданин прокурор, согласно воинскому уставу Накин имел полное право расстрелять предателей.

Судья. Вернемся в Сауту. Подсудимый Накин, вы дали приказ своим войскам штурмовать Сауту. Солдаты обращались со спящими жителями, как  с лютыми врагами: забрасывали в окна гранаты, взломав двери, врывались в дома, выволакивали на улицу женщин, детей, стариков и расстреливали их. Не удовольствовавшись этим, они втаскивали трупы в дома и поджигали их. Неужели и тогда не было ясно, что в селе нет бандитов?

Накин. Я – солдат, и мой долг – выполнять приказ.

Байси. Гражданин судья, Накин сначала взял часть жителей в заложники, но утром расстрелял и их. Солдаты уничтожали всех, кого находили, пощады не было никому.

Прокурор. Подсудимый Накин, вы уничтожили в Сауту 310 человек, 151-му из них не исполнилось еще 16 лет.

Судья. Из рода Глаш не было ни одного дезертира и бандита. Но вы не пощадили и их. Чудом смогли избежать смерти только 8 человек, 3-е из которых тоже вскоре умерли от полученных ран. В ту ночь вы убили 67 человек из рода Глаш: 33 женщины, 21 ребенка, 11 стариков и 2-х инвалидов войны. Нашли ли вы в этом селе хоть какое-то оружие?

Накин. (после продолжительной паузы) Нет.

Глаш. Гражданин судья, среди уничтожавших в ту ночь жителей Сауту было, кроме солдат, еще и несколько партизан – балкарцев и кабардинцев.

Судья. Свидетель Глаш, вы знали кого-нибудь из них?

Глаш. Да, знала некоторых.

Судья. Можете ли вы назвать их имена?

Глаш. Один из них был Бози, второй – Осман, третий – Носту.

(Пауза)

Судья. Свидетель Глаш, продолжайте.

Глаш. В доме рода Глаш я была молодой снохой, еще не снявшей головного убора
. Войдя в дом, солдаты сразу выстрелили моему мужу в голову. Я бросилась к нему, но один из солдат наставил на меня ружье и не пустил. Затем, обернувшись к Аслану Носту, спросил: «А ее надо убить?» –  «Конечно!», – ответил тот. Их не смущало даже то, что я была в положении. Не в силах смотреть на дуло ружья, я отвернула голову, и пуля, пробив левую челюсть, вышла около глаза. Последствия этого вы сами можете видеть.

Судья. Присутствует ли здесь кто-нибудь из перечисленных вами партизан?

Глаш. Да. Аслан Носту.

Прокурор. Подсудимый Носту, что вы можете сказать в свое оправдание?

Носту. Гражданин прокурор, от моей руки не пострадал ни один человек.

Прокурор. Вы хотите сказать, что убивали чужими руками?

Носту. Я никого не убивал, наоборот, старался в меру сил помогать всем. Свидельница Глаш лжесвидетельствует.

Эндрей. То, что в ту ночь Аслан Носту был среди энкавэдэшников, могу подтвердить и я.

Судья. Подсудимый Носту, что вы можете ответить на обвинение свидетеля Эндрей?

Носту. Для обвинения у нее есть личные мотивы.

Судья. Какие?

Носту. Гражданин судья, мужчине не к лицу говорить такие вещи, но у меня нет выхода. У свидетеля Эндрей была сестра Ханипа, которая мечтала выйти за меня замуж, но я отказался на ней жениться.

Судья. Свидетель Эндрей, так ли это?

Эндрей. Нет, гражданин судья. (Аслану) Бессовестный, если стыда нет, так хотя бы Аллаха побоялся!

Судья. Свидетель Эндрей, суд хочет знать правду.

Эндрей. В ту ночь у нас дома были мой свекор Буттук Эндрей, свекровь Саният, моя сосношница Аминат с тремя детьми и наша соседка Зулейха. Все бодрствовали. Под утро в дверь постучали. Я побоялась открывать дверь и сказала свекру. Он встал и пошел открывать, Саният вышла следом за ним. «Почему до сих не открывали?» – послышался чей-то грубый голос, и в комнату вошли трое. В рослом мужчине с автоматом в руках я узнала Аслана Носту. Вот его (указывает на Аслана). Он сватался к моей младшей сестре, поэтому я его знала. Один из солдат попросил спички, и я вышла в соседнюю комнату. Смотрю – там тоже двое, ковыряются в сундуке. На одном из них была пастушья папаха, другой был в бурке. Отец говорил потом, что и папаха, и бурка принадлежали кому-то из рода Глаш, имени не помню. Я молча взяла коробок спичек и вышла. Мой свекор тоже вернулся в комнату и взял на руки внучонка. «Забери у него ребенка», – сказал один из солдат Саният. Всем нам стало не по себе. Солдаты вместе с Буттуком вошли в его комнату. Дверь осталась приоткрытой, и мы слышали, что там происходило. «Мы давно знаем друг друга, оставь, не трогай их, это мое лекарство», – сказал Буттук. Видимо, кто-то взял его лекарственные травы. Буттук был астматик, и мы собирали для него травы, которые он курил вместо папирос. Не успел он договорить, как раздался выстрел, и солдаты покинули дом. Мы вбежали в комнату Буттука. Он лежал на полу, и изо рта у него шла кровь. Мы подняли и положили его на кровать.

(Пауза)

Адвокат Носту. Свидетель Эндрей, значит, вы считаете, что Буттука убил Аслан Носту? Но вы же не могли видеть, кто стрелял!

Эндрей. Слова: «Мы давно знаем друг друга, оставь, не трогай их, это мое лекарство», – были сказаны по-балкарски. Значит, обращался он не к русскому солдату. И выстрел прозвучал сразу же, как ответ на его слова.

Адвокат Носту. Гражданин судья, это сомнительное показание. Прошу не учитывать его.

Эндрей. На рассвете мы пошли к Абусаламу Хубол, брату Саният. В коридоре мы нашли его труп, а в комнате – труп Османа. Неподалеку обнаружили и труп незамужней дочки Абусалама – Шамдари… Поняв, что энкавэдэшники решили уничтожить всех, сельчане бежали в горы. Ушли в горы и мы. А дом наш, в котором так и остался труп Буттука, сгорел дотла. 

(Пауза).

В моем отчем доме в Глашево в ту ночь были моя бабушка по отцу, мы называли ее Чичи, моя мать Налжан, две ее сестры и Ханипа. Они спрятались, и может солдаты и ушли бы, не заметив их, но моя мать каким-то неловким шумом обнаружила себя. Солдаты там же расстреляли ее и Буслимат. Ханипа была в соседней комнате. Когда туда вошли солдаты, она спросила: «Почему вы нас убиваете, ведь у меня тоже два брата на фронте», – и показала их письма. Один из вошедших посмотрел на письма, сказал другому: «Пошли отсюда», – и они вышли. Но кто-то из стоявших во дворе зашел в комнату и застрелил Ханипу.

Адвокат Носту. Свидетель Эндрей, вы не могли этого видеть, ведь вы были совсем в другом месте.

Эндрей. Да, я не видела этого. Видел все это мой младший братишка, который прятался неподалеку. Войти в комнату после того, как солдаты покинули ее, и убить Ханипу мог только Аслан.

Судья. Кто еще из свидетелей видел, что Аслан был в ту ночь с энкавэдэшниками?

Ногер. Я, гражданин судья.

Судья. Суд готов выслушать вас, свидетель Ногер.

Ногер. В ту ночь у нас дома были мой отец Исса, моя старшая сестра Фатимат, она была снохой Гери, ее маленький сыночек, два моих младших брата – Абдул-Керим и Сосланбек и сестренка Маруша. Ночью, выбив дверь, в комнату ворвались четверо. Один был в бурке и пастушеской папахе, как были одеты остальные, не помню. Тот, который был в бурке, держал еще и фонарик. Они подняли лежащего Абдул-Керима и приказали: «Руки вверх!» – «А с опущенными руками вы не можете меня убить?» – спросил он. Двое солдат вывели его на улицу. Пока солдаты разговаривали с Абдул-Керимом, старшая сестра спрятала меня под кровать. Двое оставшихся дома вошли в нашу комнату. Сестра спросила, не зажечь ли свет. «Не надо», – по-балкарски ответил один из них. В это время на улице раздались выстрелы. Тот, в папахе и бурке, наставил на Фатимат пистолет и грубо спросил: «Где твой муж-бандит?» Сестра показала им «Почетную грамоту» мужа и его письмо с фронта, и они ушли. Мужчина в бурке был Мурадин Занкиши. В ту ночь с ним был Аслан Носту и еще один еврей. Говорят, он тоже многих убил в ту ночь. По их уходу я вышла на улицу посмотреть, что с братом. Он лежал на земле ничком и умирал. Я побежала за водой, но, возвращаясь, попалась на глаза какому-то солдату. Он выстрелил, и я упала, но ранена не была. Только осколки камня от забора впились в мое лицо… 

Адвокат Носту. Гражданин судья, 12-летняя девочка не могла опознать моего подзащитного по голосу. А лица его она не могла видеть, так как фонарик был направлен на неё.

Ногер. Мурадин водил фонариком по комнате, и тогда я и смогла заметить их лица. Но они и не скрывали, кто они такие.

                                                       Гаснут боковые прожектора.

 Включается центральный прожектор, образуя освещенный круг посреди сцены, в который входит Халимат Жангураз …

      ПЕСНЬ ТРЕТЬЯ

                                               Я, Халимат Жангураз, 

  


                1930 г. р.

В ту ночь мне приснился сон: вся моя одежда покрылась черно-серыми пятнами. Но спала я крепко и никакой стрельбы не слышала. Будить меня, видимо, не стали. Утром я рассказала сон отцу, а он подсказал: «Такой нехороший сон следует рассказывать мусору». Есть у народа такое поверье. Сарай и наш дом стояли друг против друга. Двор сарая был большой, машина свободно заезжала. Пошла и рассказала свой сон куче мусора. По пути нашла патроны, мелкие такие, красивые, наверное, автоматные. Не знаю почему, но собрала их и пришла домой. По одному, по два человека начали сходиться люди: женщины, дети. Среди них было и четверо мужчин - двое стариков и два несовершеннолетних паренька. Все думали, что убивают только мужчин, и были уверены, что стариков, женщин и детей не трогают. Поэтому старики и не боялись, но нас на улицу отец не выпускал. С нами была мать Юсуфа Мисир, ему тогда было лет 15-16. Она все время причитала: «Юсуф остался дома, наверное, его убили», - и вскоре, забрав с собой мою старшую сестру Шерифу, ушла к себе. Шерифа сейчас живет в Кенже. Немного погодя, отец вышел на улицу и, вернувшись, сказал: «Боже мой, убили Кезибан Хубол и ее двух детей». Дальше он не стал рассказывать. Муж Кезибан, Митяй Мисир, погиб на фронте. Солдаты застрелили его жену, детей, отца, мать. Отец взял лопату, тяпку и собрался идти хоронить Кезибан и детей, но в это время пришли люди и сказали, что солдаты убивают всех подряд, и что село ими переполнено. Отец остался... Дом наш был большой и крепкий, но скоро в нем стало тесно... Шли со всех сторон, даже с нижнего конца села пришли Халимат и Жамилят Сарбаш, жена и сестра Хусея Сарбаш... Собралось много народа - где-то около 70 человек. Мать Юсуфа Мисир, сама она из рода Мамай, нашла сына и вместе с моей сестрой Шерифой возвращалась к нам. Чтобы не убили Юсуфа, приняв его за взрослого, на него одели платье. По пути, недалеко от нашего дома, им встретился красноармеец. Когда Стампул, Шерифа и Юсуф попытались скрыться, он сказал: «Вы мусульмане, и я мусульманин. Не бойтесь меня, я иду за водой». В руках у него были ведра. «Меня не бойтесь, но приказано уничтожать всех жителей этого ущелья», - добавил он. Это может и сегодня подтвердить Юсуф, слава богу, живой еще. Шерифа спросила солдата, можно ли бежать в другие села. В ауле Тура - Хабла жили родственники по матери, возможно, она хотела убежать к ним, но красноармеец посоветовал просто спрятаться поглубже. Он был казах пли киргиз. Вернулись они заплаканные. После этого закрыли ворота, задвинули большой деревянный засов. В доме отец сделал два тайника для хранения корма для скота и пищи. Говорят, что при белых некоторые спасали добро именно в таких местах. Это были две комнатки с замурованными входами. Отец хотел открыть комнату побольше, но мать отказалась идти туда. Тогда выбрали маленькую. Дверь ее выходила в сарай и была обмазана глиной, точно так, как стены сарая. Так что трудно было что-либо заметить. Со стороны большой комнаты было маленькое оконце, чтобы проникал свет. Отец снял его и забросил нас туда, хотя мы отказывались и просили, чтобы он спрятал только Ильяса. Но Шерифа настояла на том, чтобы спрятали нас всех, т.е. детей. Вместо стекла отверстие заложили фуфайкой Ильяса, и в полумраке трудно было догадаться, что там есть окно. Внутри комнатки была картофельная яма. Шерифа заставила срочно выгрести картофель и затолкала нас четверых туда, в эту яму. Мы были маленькие и худые и вчетвером находились там. Отец, бедный, как-то подбирался к нам и сообщал, что творилось в селе. Рассказал о том, что убили его старшую сестру, что сожгли мечеть. В это холодное время звуки распространялись далеко, и мы сами тоже слышали, как двигались солдаты. Восемь детей Махмуда Мисир - потом он вернулся тяжелораненым - и его жена жили рядом с нами. Они тоже спрятались в нашем дворе. У них было пятеро сыновей: Солтан, Осман, Мурат, Мухадин, Музафар, и три дочери: Аминат, Салихат и Саният. Старший сын прибежал в ту ночь с места работы. Все погибли, всех уничтожили в нашем дворе - мать и 8 детей. Мать звали Эркехан, из рода Габо. Уничтожили и семью ее брата, Ахмата... Более 60 человек были уничтожены в нашем доме. Это произошло на третий день... Да, в полдень третьего дня. В первый день мы даже не осознали, что творится. Прошел второй день, мы уже спрятались. Наступил третий день. В полдень постучались в ворота, отец вышел и сказал: «Постой, постой, я сейчас открою». Он немного говорил по-русски. Солдаты с шумом ворвались во двор, вошли в ту комнату, где вначале сидели мы. Всё разбросали, перевернули, но ничего не нашли и пошли туда, где сидели все. Сказали им, что будут проводить собрание и вывели под навес. Около навеса была едва заметная яма. Ахмат в это время прятался там, и Стампул столкнула своего сына Юсуфа туда. И он оказался в одной яме с Ахматом. Всех остальных убили под нашим навесом. Отца моего Мусу Мисир, Мухая Мисир, Хизира Мисир, Гитче Темиржан, отделив от других, повели в подвал сарая и расстреляли там. Я могу перечислить имена, но всех, наверное, не вспомню. Был старик Батырбий Мисир, жена его Нанук, дочь Халимат, сыновья Хизир, Мухай, дети Мухая, жена его Наибхан, дочь Жансурат, вторая дочь Абидат, третья дочь Кёккёз. Имена сыновей забыла: в этой семье было 9-10 детей. Тех четверых стариков, которых убили в подвале, не сожгли. Самый старший Батырбий, остальные женщины и дети, их всех расстреляли во дворе. Их перестреляли, потом сожгли. Их стоны и крики до сих пор звенят в ушах. Стоны допоздна раздавались, но мы в это время ничего не видели, так как сидели в яме. Сожгли людей тоже не сразу. Сперва солдаты ушли, расстреляли всех и ушли. В это время Ильяс поссорился с Шерифой, он говорил, что нужно было погибнуть всем вместе, а теперь, мол, сгорим, заживо. Уже вечером они вдвоем вышли из ямы, где мы уже несколько дней стояли на ногах. Они так устали, что сразу же уснули. А мы, Хизир и я, остались в яме. Все стены нашего укрытия были пробиты пулями, был большой котел, так и его стенки тоже были пробиты насквозь. Нас спасла только яма. Ночью я услышала голос, зовущий нас. Долго молчала, думая, что опять солдаты вернулись. Потом вышла из ямы, разбудила Шерифу с Ильясом, и тогда мы узнали, что это Юсуф ищет нас. Он рассказал нам, что всех убили, остались он и Ахмат. Он также сообщил, что солдаты сжигают все дома подряд и что срочно надо уйти, - чтобы не сгореть в доме. В нашем доме был очаг, над которым висела цепь для котла. Цепляясь за цепь, мы выбрались по дымоходу на крышу. Все горело, и было светло, как днём. Наших убили последними, так я думаю, потому что сжигали дома, где были убитые. Пока до нашего дома не дошли. О том, что сжигают дома отец нам сообщил еще тогда, когда был живой. Мы, шесть человек, выбрались из села и спрятались в овраге возле нижнего кладбища. Через верхнее кладбище ночью выбрались за село. И только там выпили воды. Был снег, пробирал холод, а я была босая на одну ногу. Мы совсем обессилили, не могли двигаться: голодные, холодные, испуганные. Здесь Юсуф оказал, что где-то видел дохлую лошадь, и повел нас туда. Труп лошади не нашли и перешли в Дюрмет, там заночевали под камнем. Чуть свет отправились в сторону Тура-Хабла, хотели перебраться туда. Но по пути встретились еще с несколькими односельчанами и с ними вновь вернулись в Дюрмет. Там мы находились еще девять дней. Потом сообщили, что армия ушла из села, и мы вернулись домой. Пусть и врагу не придется видеть то, что мы увидели в селе. Кругом дым, гарь, от горелого трупного запаха невозможно дышать. Не могли узнать убитых родственников: соединяли большие кости и хоронили как взрослых. Мелкие косточки собирали в наволочки и зарывали в землю. Участвовали ли в похоронах наши солдаты или районные руководители? Из солдат Красной Армии и районного руководства никого не было. Хоронили родственники или односельчане, оставшиеся в живых. Из других селений были. Мухамед Карка увидел, как горит наш дом, пришел и помогал. Складывали кости в ямы и сверху закрывали каменными плитами.Немцы пришли уже после того, как ушли наши. Пришлось и от них прятаться. Но они были всего несколько дней, никого и ничего не трогали.

Проходит на свое место.

4. Аслан Носту

                                     В освященный круг входит Автор.

Автор. Уничтожив Глашево, Накин со своим войском спустился в Верхний Чегет. Расстояние между этими двумя селами было метров 300. Услышав стрельбу, два 14-15-летних подростка из Верхнего Чегета побежали в Глашево и увидели, что солдаты расстреливают хозяина крайнего дома. Прибежав назад, они обо всем рассказали односельчанам. Оказавшийся здесь житель Нижнего Чегета послал гонцов в свое село… Нижнечегетцы оповестили жителей села Темуккуево и Зылгы, и все ушли в горы. Жители Верхнего Чегета не покинули село.

Уходит. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

Судья. Подсудимый Накин, с жителями Верхнего Чегета вы обошлись более мягко, чем с остальными. В чем была причина этого?

Накин. За них просил Аслан Носту, и там мы расстреливали только мужчин.

Судья. Это правда, подсудимый Носту?

Носту. Да, гражданин судья. Моя мать была из этого села, и я с детства знал там многих.

Адвокат Носту. Гражданин судья, вы видите, что мой подзащитный вовсе не убийца, как его хотят представить свидетели. Благодаря ему многим удалось остаться в живых. Суд должен учесть это обстоятельство.

Носту. В Верхнем Чегете расстреляли 8 человек. Если бы не я, число убитых было бы во много раз больше.

Прокурор. Подсудимый Накин, по нашим сведениям, в Верхнем Чегете было убито и несколько женщин.

Носту. Они пытались защитить своих мужей.

Прокурор. В тот день в Верхнем Чегете было несколько человек из других сел. Вы убили и их.

Носту. Спасти всех было не в моих силах.

Прокурор. А кто определял, местный житель это или нет? Вы, подсудимый Носту?

Носту. Нет.

Прокурор. Кто же? Назовите нам его?

Носту. Мне это неизвестно.

Адвокат Носту. Гражданин судья, прокурор оказывает давление на моего подзащитного. Он не мог знать все о происходящем. 

Судья. Свидетель Осман, представьтесь суду.

Осман. Хажидаут Осман. Родился в 1917 году в селении Мухол. Закончил сельскую школу, учился в Нальчикском учебном городке, в институте подготовки учителей. Был делегатом и выступал на I Всесоюзном съезде учителей. После моего выступления Сталин аплодировал стоя, видимо, мое выступление понравилось ему. Н.К.Крупская подходила и благодарила меня, нас вместе фотографировали. В настоящее время продолжаю работать учителем… Отсидел десять лет.

Судья. Свидетель Осман, утром 28-го ноября к вам пришли Хутай Занкиши и Акой Мисир. В чем была причина их раннего визита?

Осман. Они были встревожены тем, что  ночью карательный отряд истребил жителей Сауту и сжег их дома. Занкиши предположил, что это немцы, переодетые в красноармейскую форму и мы решили, что надо принимать какие-то меры.

Судья. Свидетель Осман, кто такой Хутай Занкиши?

Осман. Герой гражданской войны, первым на Кавказе награжденный орденом Красной звезды. В 1929 году был арестован по ложному обвинению и освободился в 1939-м. Это был действительно отважный человек, настоящий герой.

Судья. А Акой Мисир?

Осман. Обыкновенный парень, почти подросток.

Судья. Продолжайте.

Осман. Вести о происходящих страшных событиях только-только дошли до Мухола и Верхнего Чегета. Встревоженные, мы отправились в Верхний Чегет и своими глазами увидели, что там произошло. По пути встретили раненого жителя Глашево. Поверить в рассказанное им было трудно. Мы вернулись назад в Мухол и поговорили со стариками. От имени жителей села я написал письмо командиру отряда, в котором содержалась просьба не трогать нас, наше имущество и скот, и спрашивалось, что надо для этого сделать. 

Судья. На каком языке было написано письмо?

Осман. На русском.

Судья. Можете ли вы назвать фамилию командира?

Осман. Откуда мы могли знать имя командира, если мы даже не знали, русские это или немцы?

Судья. Письмо было доставлено?

Осман. Да. Наш посланец вернулся через некоторое время с ультиматумом, подписанным генералом Калининым. Никто из нас о таком генерале не слышал, и это всех насторожило. 

Судья. Помните ли вы текст ультиматума?

Осман. Нам предлагали в течение 24 часов сложить оружие и выйти с поднятыми руками. Никто в эту бумажку не поверил, и было решено уйти в горы. Часть молодых ребят осталась в виду села, чтобы следить за происходящим. Оружия, чтобы противостоять карательному отряду, у нас не было.

Адвокат Носту. А оружейный склад в Мухоле?

Осман. Он существовал только в донесениях Накина.

Судья. Продолжайте.

Осман. 28-го ноября ушли в горы и те немногие жители Сауту, кто остался жив.

Судья. Подсудимый Накин, в своем донесении от 28 ноября вы пишете: «Довожу до вашего сведения, что начиная с аула Зилги и кончая аулом Шканты население восстало полностью». Это вряд ли соответствует истине.

Накин. Я своими глазами видел, как черекцы повально уходили в горы.

Прокурор. Подсудимый Накин, людей, которые бежали в горы, пытаясь спасти свои жизни, вы представили как бандитов.

Накин. Я доносил о том, чему сам был свидетелем.

Прокурор. Это была неправда. Но она давала вам возможность расправиться с жителями балкарских сел и выслужиться перед начальством.

Адвокат Накина. Гражданин судья, мой подзащитный воевал не ради орденов и славы. Он, не жалея крови, сражался за Родину. Хотелось бы, чтобы прокурор понимал это.

Прокурор. Подсудимый Накин, вы пишете: «Имею потери два красноармейца и 5 раненых». Но если вашим 151 бойцу противостояло все население Черекского ущелья, как вы смогли обойтись столь малой кровью? Если бы бандитов было 350 человек, учитывая, что они знали в горах каждый кустик, каждую тропинку, вы вряд ли ушли бы оттуда живым. К тому же уничтожив 1200 мирных жителей.

Судья. Подсудимый Накин, в донесении от 28-го ноября вы пишете о 80 немецких автоматчиках. Для чего вам нужна была эта ложь?

Накин. Я офицер Красной Армии, и я не мог врать партии, Сталину! 

Судья. До вечера 3-го декабря Бабугент был в руках Бондарева. Дорогу, ведущую из Верхней Жемталы в Черекское ущелье, охраняли части 37-й армии и партизаны. Немцы вошли в Черекское ущелье только после вашего ухода, то есть 4-го декабря.

(Пауза) 

Прокурор. Подсудимый Накин, что вы скажете на это?

Судья. (Читает) «Бойцам Красной Армии. От имени штаба объединенного отряда, таких же бойцов, как и вы, но уже узнавших и испытавших бессмысленные жертвы, которые требует от вас высший командный состав, привести к победе не может. Поэтому обращаемся к вам, тов. бойцы, выйти из щелей больницы и перейти на нашу сторону. Представитель Германской армии обещает полностью сохранить вашу жизнь и вернуть на родину. Условия сдачи – бросить оружие, руки вверх. 

Нач. штаба – Ногеров.

28.11.1942 г.              Ответ ждем через 30 минут».
Это не очень понятный ультиматум, писали вы, свидетель Осман? 

Осман. Нет, гражданин судья, это не мои слова.

Судья. Возьмите и посмотрите внимательнее.

Осман внимательно читает документ.

Осман. Этот ультиматум составлял не я, и почерк – не мой.

Осман возвращается на место.

Адвокат Накина. За что вы отсидели 10 лет в тюрьме?

Осман. Статья была – «бандитизм».

Адвокат Накина. Однако сами вы себя бандитом не считаете?

Осман. Да, не считаю. Меня вынудили взять в руки оружие энкавэдэшники, расстреливавшие стариков, женщин, детей; энкавэдэшники, целую неделю целенаправленно уничтожавшие беззащитных людей.

Адвокат Накина. Противостоять советским, партийным органам, да еще и с оружием в руках – преступление, которому нет оправдания. Вы не могли этого не знать!

Осман. Да, я знал это. Поэтому и разговаривал по телефону с комиссаром Филатовым. 

Адвокат Накина. Что вам сказал Филатов?

Осман. «Это вас не касается. Если вы хлопочете за них, значит вы такой же бандит», – грубо ответил он мне.

Адвокат Накина. Подсудимый Филатов, вы помните этот разговор?

Филатов. Нет, не помню. Свидетель Осман мог придумать это сейчас.

Адвокат Накина. Свидетель Осман, даже если вы говорите правду, все равно вооруженное противостояние властям карается законом.

Осман. Да, это так. Но речь идет о насилии, терпеть которое было выше человеческих сил. Такую жестокость не проявляет даже волчья стая.

Адвокат Накина. Суду нужны факты.

Осман. Красноармеец за волосы вытащил из горящего дома беременную женщину. Осыпая ругательствами, он поставил ее у забора, и, отойдя, выстрелил в нее, но промахнулся. Тогда, взбешенный, он пырнул ее штыком в живот. Бог смилостивился над ней, и она выжила и даже родила ребенка. Хотя ребенок родился с раной. 

Адвокат Накина. Я не верю, что красноармеец способен на такое зверство. Такими россказнями вы хотите оправдать свою вину.

Осман. Да, этот красноармеец уже не совершит никаких злодеяний. А моя вина, товарищ адвокат, давно уже истлела в тюрьме.

Адвокат Накина. Что бы вы ни говорили, свидетель Осман, я не могу поверить в такую жестокость красноармейца. Тем более не могу поверить вам – человеку, отсидевшему 10 лет в тюрьме.

Осман. Вы требовали фактов, вот вам еще один. Был в роду Мисир эфенди по прозвищу Длинный Али. Красноармейцы на его глазах расстреляли его жену и семерых малолетних детей. До этого они растоптали и сожгли Священный Коран. Длинный Али умер там же от разрыва сердца.

                                                        Свет гаснет.

 Включается центральный прожектор, образуя освещенный круг посреди сцены, в который входит Мухадин Газа.

        ПЕСНЬ ЧЕТВЁРТАЯ

                                           Я, Мухадин Газа, 

  


  
  1925г. р.

Вечером я пришел к сестре - проведать. Поужинали вместе, посидели, и потом я отправился к себе. Но до дома я дойти не успел - услышал выстрелы. Отец, мать и соседи тоже высыпали на улицу. Было примерно 11 часов вечера. Определить точно, где стреляют, было трудно, но кажется, звуки шли сверху - со стороны Сауту. Надо сказать, что все села в ущелье располагались очень близко друг к другу. Это были, в основном, родовые поселения по 20-30 домов в каждом, но жили тогда большими семьями, и в среднем в ауле жителей было человек 200-250. Можно было найти места, где от скал одного склона до скал другого, а это километра 3-4 пространства, где возможно строиться, располагались три и больше селений. Почему я это все рассказываю - человеку со стороны непонятно, как люди умудрялись прятаться, когда солдаты шли и убивали всех подряд. Жители ущелья могли быстро переходить из села в село, передавать друг другу новости и все такое. Да и строили тогда не так, как сейчас. Дома ставились веками, комнаты присоединялись друг к другу, и в старом семейном доме могло быть много помещений, некоторые из них даже выходов не имели - так, пустота где-то в глубине скопища построек - коровники, сараи - все это сюда же лепилось. Так что в ином доме, чтобы, найти человека, солдатам потребовалось бы раскидать по камням весь дом. Тут же - если село не в самой пойме реки, а на склоне - скалы, расщелины, пещеры; их иногда даже обстраивали под хозяйственные нужды. Сейчас, когда кто-то вспоминает, как это было, как он прятался, многие, не знающие старых сел и домов, удивляются: как это - спрятался в доме? Мол, убивать не хотели, а так нашли бы. Прятались, тем и спасались. А уж убивали всех, поголовно и не просто так, а искали, находили и убивали. Короче говоря, в ту ночь все ущелье знало, что в Сауту, а это одно из самых больших сел было - под тысячу жителей разных родов, происходит что-то неладное. Под утро сказали: солдаты идут и убивают всех. Следующий день провели дома - колебались: прятаться или уходить. В конце концов, решили хотя бы отвести в безопасное место скотину, и на второе утро погнали овец за село Шканты, в горы. Однако не успели мы пройти и сотни метров, как шальная пуля со стороны ранила одну из овец. Вернулись домой, и мы - мой дядя по отцу, Кара Газа, и я - вышли из села, чтобы все-таки уточнить, что как. Недалеко от Шканты мы наткнулись на солдат и, спасаясь от них, бежали в местечко Ирцибаши, в горы. На следующий день и оставшиеся двое братьев моего отца с семьями перебрались туда же. Не было ни пищи, ни топлива. Настолько ослабли, что не могли пройти пятиста метров, чтобы собрать ветки. Так мы протянули неделю. Когда вернулись, увидели страшную картину. Сестра моя - Мару - была замужем за Исмаилом Темиржан. Один ее мальчик был убит на руках ее свекрови, второй пристрелен во дворе, третий - на ее руках. Их обгорелые останки завернули в кафтан и закопали.Там погибли моя сестра, трое ее сыновей и свекровь... Да, их было пять человек. Убили всех и подожгли дом. Был ли там еще кто-нибудь, не могу сказать. Я других не видел.

        Проходит на свое место. Свет гаснет.          Включаются боковые прожектора.

5. Шикин.

Судья. Подсудимый Шикин, 29-го ноября в 12 часов 25 минут вы получили первое донесение Накина, после чего послали ему второй приказ. Этот приказ был еще более бесчеловечный, чем первый. Как вы объясните это?

Шикин. Гражданин судья, вы знакомы с донесениями Накина. Если к этому добавить еще ультиматум бандитов, другого приказа я не мог издать.

Судья. Значит, у вас не было сомнений в том, что донесения Накина соответствуют истине?

Шикин. Нет.

Прокурор. Подсудимый Шикин, как вы могли поверить словам Накина, что «…начиная с аула Зилги и кончая аулом Шканты население восстало полностью»? Посудите сами: из Черекского ущелья на фронт ушло несколько тысяч парней. Кто же тогда мог «восстать»? Неужели их отцы-старики и дети-малолетки?

Шикин. Гражданин прокурор, вы не можете отрицать, что в Черекском ущелье были бандиты, дезертиры, а также их пособники.

Прокурор. Подсудимый Шикин, суду понятна ваша мысль. Но выструганную доску не пускают на дрова только из-за того, что у нее на конце есть сучок, отрезают только негодную часть.

Адвокат Шикина. Гражданин судья, суд – не место для произношения назидательных речей, пусть гражданин прокурор говорит по существу.

Прокурор. Подсудимый Шикин, в 13 часов 20 минут того же дня вы послали донесение в штаб 37-й армии, в котором говорилось о донесении Накина и о вашем втором приказе. К нему был приложен и ультиматум бандитов. Но в вашем донесении слова Накина «…начиная с аула Зилги и кончая аулом Шканты население восстало полностью» были существенно изменены: «По донесению командира отряда все население Мухола, Салты, Коспарты, Зилги и прилегающих населенных пунктов восстало и выступает против Советской власти». Это поправка превращала всех черекцев в повстанцев. Для чего нужна была эта дезинформация?

(Пауза)

Осман. Гражданин судья, подсудимый Шикин вряд ли будет отвечать на этот вопрос.

Судья. Почему?

Осман. Подобными действиями они хотели оправдать свои неудачи в боях с немецкими войсками.

Судья. Каким образом?

Осман. Они хорошо понимали, что, если смогут убедить Кремль в том, что в тылу 37-й армии действуют многочисленные хорошо вооруженные банды, то Верховный Главнокомандующий более снисходительно отнесется к их поражениям, ведь согласно приказу Сталина нога вражеского солдата не должна была ступать на землю Кавказа. Словом, им срочно требовался внутренний враг.

Шикин. Гражданин судья, свидетель Осман несет какой- то бред! Я – советский боевой офицер, и этим сказано все!

Прокурор. Подсудимый Шикин, не уходите от ответа. Вы отправляете в штаб 37-й армии донесение, в котором к выдумкам Накина добавляете свою порцию лжи. Штабисты, в свою очередь, еще больше раздувают эту дезинформацию. Суд спрашивает снова: для чего это было нужно?

Шикин. Нам нужно было ликвидировать бандитов в кратчайшие сроки. А для этого необходимо было как вооружение, так и свобода действий. И я не считаю это дезинформацией. Хотя вполне допускаю, что в горячке войны были допущены какие-то перегибы.

Судья. Подсудимый Шикин, слово «повстанцы», видимо, показалось штабистам слишком мягким, и в их бумагах появляется слово «бандповстанцы». Не было ли это намеком на допустимость любых жестокостей по отношению к жителям Верхней Балкарии?

Шикин. Мне были даны большие права, я не скрываю это.  Но если пострадали мирные жители, то виноваты они сами. 

Судья. Каким образом?

Шикин. Они не должны были помогать бандитам.

Судья. Подсудимый Шикин, вы, кажется, совершенно не принимаете в расчет ни архивные документы, ни показания свидетелей.

Прокурор. Вы проявили жестокость, от которой содрогнулся бы самый лютый враг. Вы знали, что вам простится любое количество жертв, что никто вас не призовет за это к ответу – ведь вы уничтожали «бандповстанцев».

Адвокат Шикина. Мы протестуем! Гражданин прокурор хочет выдать желаемое за действительное.

Судья. Подсудимый Накин, в донесении Шикину от 30-го ноября вы пишете: «За период с 27.11.42 по 30.11.42 уничтожено четыре населенных пункта: Сылты, Кюннюм, Верхний Чегет и Глашево. Из них три первых сожжено. Уничтожено до 1500 человек… 90 бандитов, 400 мужчин, могущих носить оружие, а остальные женщины и дети». Это правда?

Накин. Да, правда.

Судья. «…400 мужчин, могущих носить оружие» – это, вероятно, старики и подростки?

Накин. Безоружных мы не трогали.

Судья. Что же тогда означает: «…а остальные женщины и дети»?
Накин. Гражданин судья, как мы могли обойтись без жертв, если бандиты скрывались в домах? 

Мисир. Гражданин судья, у сельчан не было оружия, чтобы они могли стрелять в красноармейцев. Это – первое. Второе – в селе к этому времени не оставалось ни одного дезертира.

Прокурор. Подсудимый Шикин, вы пишете Накину: «Действия ваши нахожу хорошими, а действия бойцов просто замечательными…» Несомненно, что ваше одобрение вдохновляло его на новые убийства. Неужели вас хотя бы не смутила фраза: «…а остальные женщины и дети»?
Шикин. Я не раз говорил Накину, чтобы он не трогал женщин и детей.

Прокурор. Надо было не говорить, а приказать!

Шикин. Я не предполагал, что Накин будет убивать всех без разбору.

Прокурор. Подсудимый Шикин, вы должны были отдать его под трибунал уже 27-го ноября, когда он убил четырех мирных жителей.

Адвокат Шикина. Гражданин судья, вы должны принять во внимание, что Накин не мог знать, мирные жители это или нет.

Судья. Подсудимый Шикин, в своем донесении от 29-го ноября вы приказываете Накину: «Немедленно принимайте меры к уборке трупов, используя для этого местное население… если таковое осталось».

Прокурор. Трудно будет поверить, если вы скажете, что делали это из сострадания к мертвым.

Шикин. Мертвых хоронят и на войне.

Прокурор. Да, но ваша спешка была вызвана другими причинами. Немцы, о которых часто упоминается в донесениях Накина, вот-вот могли нагрянуть. И вы боялись, что ваши зверства они используют в своей пропаганде. Не так ли?

Адвокат Шикина. Гражданин судья, это личное мнение прокурора.

Судья. Свидетель Осман, когда жители Мухола получили оружие от немцев?

Осман. Вечером 3-го декабря.

Судья. Где в это время находились немцы?

Осман. В Верхней Жемтале.

Судья. Какого рода было это оружие?

Осман. Пятизарядные винтовки. Даже их нам дали с большим трудом. И еще один станковый пулемет.

Адвокат Шикина. Для чего вам нужно было оружие?

Осман. Для того, чтобы защитить наших детей, стариков, женщин от энкавэдэшников, защитить наши родные очаги. За семь дней, которые они орудовали, мы смогли убедиться в том, что пощады от них ждать не приходится.

Адвокат Шикина. А до этого у вас не было оружия?

Осман. Было очень мало людей, у кого было хоть какое-то оружие.

Адвокат. Судя по донесениям Накина, в Мухоле были целые оружейные склады.

Осман. Если верить Накину, с нами было еще 400 немецких автоматчиков.

Адвокат Шикина. Значит, донесения Накина недостоверны?

Осман. Если бы мы были вооружены, Накин не смог бы безнаказанно уничтожать дом за домом, село за селом. Можете поверить в это.

Судья. Свидетель Козлов, вы были в это время командующим 37-й армии. Как вы могли допустить такое зверство над балкарским народом?

Козлов. Гражданин судья, наши солдаты воевали против дезертиров и бандитов. Приказа уничтожать мирное население у них не было.

Прокурор. Да, приказа уничтожать мирных жителей не было. Но, благодаря донесениям Накина и Шикина, весь народ превратился в «бандповстанцев», в лютых врагов. А врагов, как известно, уничтожают.

Козлов. Узнав из донесения подполковника Шикина об уничтожении 1500 человек, я издал приказ, чтобы мирное население не трогали.

Судья. Вы получили донесение Шикина 1-го декабря, а приказ издали 3-го декабря. Чем объясняется такая медлительность?

Козлов. Вы думаете, у командующего, армия которого находится под угрозой окружения, мало других забот?

Прокурор. Свидетель Козлов, ваш приказ не помог ни одному человеку. К 3-му декабря Накин уже уничтожил всех, кого мог. Это – первое. Второе: вы должны были как-то оправдаться в убийстве 1500 человек. Этим объясняется появление вашего приказа. Этим же объясняется то, что вы поручили начальнику политотдела 37-й армии Осадчему расследовать события в Черекском ущелье.

Козлов. Нет, товарищ прокурор, не этим. Мне нужно было знать правду, чтобы наказать виновных.

Прокурор. В докладной записке лейтенанта Сэскова говорилось о зверствах Шикина и Накина. Почему вы не отдали их под трибунал?

Козлов. Если я не привлек их к ответственности, значит, за ними не было вины. А если и была, то незначительная. А вы сегодня судите их как убийц. Почему? Они выполняли свой воинский долг.

Прокурор. Значит, женщины, старики, дети, солдаты, вернувшиеся с фронта калеками – все они были бандитами?

Козлов. Большинство убитых поддерживали связь с бандитами. Почему вы не принимаете это во внимание?

Судья. Свидетель Козлов, объясните суду, как ваши офицеры отличали бандпособников от мирных жителей?

(Пауза)

Козлов. Почему вы спрашиваете об этом у меня?

Прокурор. Так ведь, кажется, вы были командующим 37-й армии?

Козлов. Я здесь нахожусь не в качестве подсудимого.

Прокурор. Свидетель Козлов, хочу вам напомнить некоторые факты: каждый четвертый балкарец в это время воевал на фронте. И в то время, когда более 16 000 балкарцев, не щадя своей жизни, защищали русские города и села, вы уничтожали их отцов, матерей, сестер, братьев, детей как врагов Советской власти. Это – геноцид!

Козлов. Еще раз повторяю: я не давал приказ уничтожать мирных жителей.

Судья. Свидетель Козлов, подполковник Шикин утверждает, что по телефону вами было приказано: «…стереть с лица земли Верхнюю Балкарию, не считаясь ни с чем». Так ли это?

Козлов. Гражданин судья, подполковник Шикин ошибается. Я не мог отдать такой приказ.

Прокурор. Судя по документам, которыми располагает суд, отряд Накина с 28-го ноября по 4-е декабря не уничтожил ни одного бандита. Все убитые ими были мирными жителями.

Судья. Свидетель Сэсков, вы по приказу Осадчего расследовали дело о преступлениях воинского подразделения Накина в Черекском ущелье. Что вы можете сказать суду об этом?

Сэсков. Я приступил к расследованию этого дела 9-го декабря 1942 года.

Судья. Уже после того, как отряд Накина покинул Черекское ущелье?

Сэсков. Да. Мне удалось выяснить следующее. Отряд Накина должен был уничтожить бандитов, засевших в Черекском ущелье. Им был получен приказ от подполковника Шикина: «Провести самую решительную борьбу с бандитами и их пособниками, уничтожать их на месте, сжечь полностью постройки и имущество, уничтожить все, что может возродить почву для бандитизма». Появление такого бесчеловечного приказа было связано с устным указанием, полученным Шикиным в телефонном разговоре с командующим 37-й армии Козловым.

Судья. Каково ваше мнение по этому поводу?

Сэсков. Я не могу судить об этом. Я лучше зачитаю выводы, к которым пришел в результате расследования.

Судья. Суд слушает вас.

Сэсков. «1. Считаю, что отряд Накина уничтожил много невинных жителей, которые совершенно не были связаны с бандитами.

2. Вышеупомянутую (т.е. 1500 чел.) цифру убитых считаю нереальной, взятой с потолка, в смысле бахвальства перед начальством. Если считать это количество правильным, то на число убитых женщин и детей падает 1010 человек.

3. Основная вина в том, что пострадало много невинных детей, ложится в равной мере и на командира 11 стрелковой дивизии Шикина и его заместителя Будко в том, что не смогли своевременно предотвратить невинных жертв».

Судья. Свидетель Козлов, материалы, имеющиеся в распоряжении суда, свидетельствуют, что о массовых убийствах, происходящих в Черекском ущелье, вам было известно с первых же дней. Эти факты дают прокуратуре полное право завести  на вас уголовное дело. 

                                                        Свет гаснет.

 Включается центральный прожектор, образуя освещенный круг посреди сцены, в который входит Фазика Киштик.

                                                ПЕСНЬ ПЯТАЯ

    



  Я, Фазика Киштик, 

    




  1936 г.р.

Мы жили в ауле Чегет-эль, но в эти дни я как раз находилась в доме своей тети Зарият Гума в Сауту. Сейчас сказать точно, в какой день все это началось, не могу - дат не знаю, ведь я тогда была совсем ребенком. Просто помню, что в одну из ночей началась стрельба. Потом в дверь постучали. Когда мы открыли, на порог упала Ану Темиржан, раненая в шею. Она и сказала, что пришли солдаты и убивают всех без разбору. Сама она, истекающая кровью, пробежала от своего дома метров 300. Мы быстро оделись, решили спрятаться у Османа Темиржан, но до того растерялись, что долго не могли решиться выйти из дома, сидели у дверей одетые и испуганные и чего-то ждали. Нас было 6 человек: Хусей Гума, Зарият, ее сын Нух - 15 лет, дочь Жангули - 13 лет, Ану Темиржан - ей было лет 16, и я. Досиделись до того, что пришли солдаты. Сначала мы услышали шум и выстрелы у соседей, у Омара Темиржан, а потом стукнули и в нашу дверь. У порога стоял баран. Он заблеял, и на этот звук начали стрелять и бить в двери. Хусей сказал Зарият: «Открой, всё равно сломают». Двери открыли, и 5-6 солдат сразу же ворвались в дом. На улице осталось еще человек 9-11. Они приказали выйти на улицу, мы взяли раненую Ану под руки и выбрались во двор. Нас построили по росту, и я оказалась последней. Только-только светало, и форму я, честно сказать, не разглядела толком. Зарият заплакала, запричитала, убьют, мол, сейчас Хусея. В этот момент они начали стрелять. Первым убили Хусея. Я помню, как он упал, заскреб землю, потом перевернулся и как-то странно вытянулся. А все бросились обратно в дом - двери остались открытыми. Солдаты не гнались за нами, они стреляли в нас. Ранили всех, кроме меня. Уже в доме Зарият догнала пуля. Она умерла сразу, только вскрикнула. Я забилась в нишу под кроватью и оттуда видела все, что происходило в комнате, и часть двора сквозь дверной проем. Нух, Жангули и Ану, обняв друг друга, сидели на кровати, как раз на той, под которой я спряталась. Жангули и Ану умерли быстро, а Нух еще вставал и пил воду. Но пока во дворе были солдаты, он терпел, не шевелился и не стонал. Один солдат с огнем в руке зашел в дом и осмотрел его. Не знаю, заметил ли он, что Нух еще жив, но под кровать этот человек заглядывал, и я думаю, что меня видел, но ничего не сказал. Потом и другие подходили к кровати, приглядывались и прислушивались к Нуху, Жангули, Ану. Все они были в длинных шинелях и ушанках. Вскоре они ушли, и после этого я слышала женские крики, такие надрывные, громкие, - это солдаты зашли в дом Махета-Хажи. Вот только после того, как они ушли оттуда, застонал Нух. Застонал, встал с кровати и выпил два черпака воды. Он был ранен в грудь. Я сказала ему из-под кровати: «Пойдем к нам». Но ни он, ни я идти не могли - он из-за раны, а у меня кружилась голова. Мы легли, и я заснула, а утром Нух был уже окоченевший. На следующий день, когда я, съежившись лежала под одеялом, появился какой-то высокий, смуглый солдат - казах или узбек, взял со стола еду, два ведра воды и унес. Вернувшись, он шагнул ко мне и откинул одеяло. Я даже не смотрела на него, лежала, крепко зажмурив глаза. Он несколько мгновений помедлил, набросил на меня одеяло и снова ушел. Так, на кровати, под одеялом, почти не шевелясь, я провела день и ночь. А наутро почувствовала, что умираю от жажды. Встала и в средней комнате выпила из бочки рассол. Как раз в этот момент в дверь заглянул красноармеец. Я обмерла, но он ничего не сделал. На третий день я так хотела пить, что все-таки вышла из дома. Во дворе была канава, где обычно плавали утки. Сейчас вода не текла, но на дне была лужа. Из нее я и выпила. Когда я встала с колен, то увидела солдата, идущего вдоль стены по улице, - у него еще из-за ворота шинели виднелось что-то вроде бархатного воротника, должно быть, поддел под шинель что-то. В одной руке он держал винтовку, а в другой - большой черный чемодан. Солдат направил винтовку на меня и спросил: «Куда идешь?» Я развернулась и побежала, но не в дом, потому что боялась, что он погонится за мной, а к стоявшему поодаль стогу и быстро зарылась в него. Там и провела остаток дня и ночь. Все время хотелось пить, голода не чувствовалось, хотя все, что я съела - это несколько черпаков рассола из айрана. На следующий день я вылезла из-под стога, где-то в обед. И пошла вниз по улице,где жил род Темиржан. Повсюду были разбросаны платки, отрезы материи, покрывала, валялись разбитые сундуки… У дома Сафии Темиржан полулежала у забора ее убитая невестка - имени ее я не помню. На повороте улицы имени Хасима Карча, поставив винтовки у стены, толпились солдаты, одетые кто как, очень пестро: у кого каракулевая папаха на голове, у кого бурка поверх шинели. Я, прячась за забором, вышла на большую улицу, они меня так и не заметили. Здесь я нашла воду в канаве и напилась. Я пошла домой, в Чегет-эль. На границе земли рода Тикай был большой камень. За ним я увидела двух красноармейцев и, испугавшись, что они подстерегают меня, свернула в сторону, перебралась через забор во двор школы. А там Кушу Кайгермаз скотину стережет. Он, узнав меня, обрадовался: «О, Аллах, откуда ты взялась! Живая!» Но в этот момент в стенку ударили пули, и мы забежали в здание, где, как оказалось, собрались весь род Кайгермаз. Они дали мне воды, я пила и не могла остановиться, пока меня не вырвало. Рассказала все... Мало что помню с этого момента. Тогда, как только я оказалась среди людей, у меня начало болеть сердце, я совершенно обессилела и была едва-едва в сознании. Когда пришла в себя, сын Кушу – Ахмат, ему было лет пятнадцать, отнес меня домой. Но здесь никого не было, и двери заперты. Только у соседей – из рода Эльсуер - возился в доме старый дед - Зашу Эльсуер. Он вернулся домой с коша, куда сбежали все жители, и собирал еду для родственников. Старик был совсем глухой и упрямый, к тому же его сын воевал на фронте, поэтому Зашу рассчитывал, что солдаты, если даже и встретят его, трогать не будут. Дед был рад видеть меня живой, накормил, напо-ил. А потом мы легли спать. Зашу сразу захрапел, а я не могла. Вскоре сквозь оконца в стене сакли стал пробиваться свет. Мне казалось, что вокруг сакли навалили хворосту и подожгли, что снова пришли солдаты. В середине ночи Зашу тоже проснулся и вышел из дома. Я побежала вслед за ним. Мы увидели, что все село, вернее часть его, расположенная на солнечном склоне, объята огнем. Дома полыхали ярко-ярко, и дым был густой, с хлопьями сажи. Старик согрел пищу, мы поели, начали собираться. Он взял хлеба, топленого масла, муки, яиц. При этом Зашу все время сокрушался, говорил, что ему надо уходить, что его родные на коше с голоду умирают. Он не знал, где находятся мои родители. В нерешительности Зашу несколько раз спускался к реке, ходил туда-сюда по берегу. Видимо, и перенести на ту сторону меня он не смог бы - слишком дряхлый был. ...Рассвело. Муса Хуртуй вынес в огород свою больную жену - подальше от огня. Зашу пошел к Мусе, а тот ему говорит, что уходи, мол, старый, если сгореть не хочешь. Все это время я бегала за Зашу, держась за его одежду. Когда стало совсем светло, мы все-таки двинулись по улочке между горящими домами, а затем у мечети вывернули на большую дорогу. Здесь Зашу закутал меня в тулуп, боясь, что меня заденет пуля, ведь стрельба не утихала с ночи. Через несколько минут мы увидели сестру моего отца - Ужай Чана. Жители, во всяком случае некоторые из них, еще оставались в селе, но попрятались под камнями, скальными выходами, в различных расщелинах. Ужай обняла Зашу и заплакала. Она рассказала, что меня уже считали погибшей. Дальше мы пошли вместе и через какое-то время оказались в Гюльчи. Там семьи из Чегет-эль прятались в пещерах. Горели костры. До этого люди 5-6 дней сидели без пищи. Затем четыре человека пошли в село разыскивать одного парня из рода Геля; он был больной, слабоумный и когда жители перебирались в Гюльчи, сбежал обратно в Чегет-эль. Эти четверо не нашли беднягу, зато прямо перед нашим приходом они пригнали из села несколько волов и одного из них тут же зарезали на берегу. Помню, что, еще не сняв с туши шкуру, мужчины нарезали мяса и зажарили его на вертелах для детей...

Проходит на свое место.

6. Хажидаут Осман

В освященный круг входит Автор.

Автор. 3-го декабря во второй половине дня немцы изгоняют воинское подразделение Бондарева из Бабугента, очистив себе дорогу в Верхнюю Балкарию и Холамо-Безенгийское ущелье.

Уходит. Свет гаснет.

Судья. Свидетель Осман, 4-го декабря вы впервые открыто противостояли солдатам. Расскажите суду, как это было.

Осман. Нас было около сорока человек, в основном, жители Мухола и Эль-Тюбю. Потом к нам присоединились семь человек из Коспарты. На рассвете мы вышли из Зарашки и направились к Шаурдату.

Судья. Какое у вас было оружие?

Осман. Винтовки и один станковый пулемет.

(Пауза)

Судья. Продолжайте, свидетель Осман. 

Осман. В это время отряд Накина грабил и сжигал Шаурдат, но мы быстро изгнали их оттуда.

Судья. Были ли убитые в этом коротком сражении?

Осман. С нашей стороны нет. Думаю, что среди солдат тоже не было потерь.

Судья. Продолжайте.

Осман. Потом мы направились в Мухол. Мы не знали, что ночью туда прибыло около 50 бойцов из отряда Бондарева. В 8 часов утра началось сражение и продолжалось до темноты. В перестрелке солдаты потеряли шесть человек, в числе убитых был и сам капитан Бондарев. У нас погибло трое: двое из них были из Мухола, один из Коспарты. Около семи часов вечера отряд Бондарева ушел в сторону Сауту.

Судья. Подсудимый Накин, в своем докладе Шикину вы пишете, что около 16 часов 3-го декабря красноармейцы оставили Бабугент и связываете это с нападением «бандитов». Так ли это было?

Накин. Да, гражданин судья. До 4-го декабря бандиты не осмеливались открыто нападать на нас.

Осман. Гражданин судья, Накин опять говорит неправду.

Судья. Поправьте его, если так.

Осман. Мы показали отряду Накина, кто чего стоит, как только в наши руки попало оружие. Накин ищет причины для своего оправдания.

В освященный кругвходит Автор.

Автор. В 19 часов 20 минут командующий 37-й армии Козлов говорил с Шикиным и приказал вернуть Бабугент. Он не знал, что в это время части 37-й армии уже отступили к перевалу Сукан.

Уходит. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

Судья. Подсудимый Накин, 5 декабря в 19 часов вы докладываете Шикину, что «…немцы соединились с бандитами». По вашим словам, бандитов было 300 человек, а немцев – один батальон. А каково было их количество на самом деле?

Накин. В моих донесениях все соответствовало истине.

Прокурор. Документы, которыми располагает суд, свидетельствуют о другом, подсудимый Накин.

Осман. Гражданин прокурор, я хочу еще раз обратить Ваше внимание на то, что нас было около сорока человек, ни немцев, ни даже выходцев из других балкарских ущелий с нами не было.

Свет гаснет. Включается центральный прожектор и в освященный круг входит Автор.

Автор. Согласно сводкам штаба 37-й армии вечером 5 декабря 295-я стрелковая дивизия под руководством Бондарева разделилась на две группы. Немцы вошли в Мухол, а 11-я стрелковая дивизия НКВД, не в силах противостоять «бандитам и 500 немецких автоматчиков», ушла за перевал. Количество «бандитов» и немцев растет от штаба к штабу. Командиры, чтобы спасти свои головы, не гнушались никакой ложью, хотя и знали, какой вред принесет эта ложь целому народу.

Уходит. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

Судья. Свидетель Осман, 5-го декабря, покинув отряд, к вам пришли 5 партизан из Холамо-Безенгийского ущелья. Кто это были?

Осман. Трое из них были жителями Къашхатау: Хаджисмаил Бози, Хаджисмаил Носту, Хусей Чечен, один – Нух Жанатай– из Кенделена, и один – Каму Жабо– из Чегема.

Судья. Кто-нибудь из них участвовал в операции  по уничтожению черекских сел?

Осман. Говорили, что да, но своими глазами я не видел.

Асан. Я видела, гражданин судья. Среди красноармейцев были Хаджисмаил Бози и Аслан Носту.

Адвокат Накина. Вы можете это утверждать уверенно? Может, вы обознались?

Асан. Нет, не обозналась. Да и сами они ни от кого не скрывали, кто такие.

Судья. Свидетель Осман, они пришли к вам сами. Почему же вы их убили?

Осман. Гражданин судья, они, видимо, доверяли нам, раз сами пришли. И мы не собирались их убивать. 

Судья. Что же случилось?

Осман. Среди нас был один парень из Мухола, брата которого 4-го  декабря убили энкавэдэшники. И не успели мы ничего понять, как он схватил автомат и расстрелял всех пятерых.

Судья. Части 37-й армии покинули Черекское ущелье 4-го декабря. А когда жители, бежавшие в горы, начали возвращаться в свои дома?

Осман. 6-го декабря. Но большинство вернулось 8-го.

Судья. Когда в ущелье вошли немецкие войска?

Осман. 10-го декабря.

Судья. Значит, «500 немецких автоматчиков» подсудимого Накина – из области фантазий.

Осман. Как и его «300 бандитов». Отряду Накина противостояло всего около 40 балкарцев. 

Судья. А сколько немцев вошло в ущелье, вам известно?

Осман. Два небольших отряда. Один охранял перевал Сукан, другой – перевал Зылгы.

Свет гаснет. Включается центральный прожектор и в освященный круг входит Автор.

Автор. Большинство беженцев вернулось в свои дома после того, как в село вошли немцы. Оставшиеся в живых целую неделю хоронили своих родных, вытаскивая их из-под обломков обгоревших домов. Людей не хватало, рыть отдельную могилу для каждого не было возможности, и жители села при помощи немцев хоронили их в канавах. Штаб 37-й армии, НКВД и НКГБ КБАССР, партийные и советские руководители начали фальсифицировать документы. Один из таких документов назывался «Об активизации банд в селениях Верхней Балкарии и борьба с ними отряда 11-й стрелковой дивизии НКВД». В одном из подобных фальшивок об ультиматуме, написанном самими штабистами и приписанном «бандитам», было сказано: «В свою очередь группа отряда, действующая в сел. Глашево и Верхнем Чегете, получила ультимативное письмо из штаба банды, именующей себя «немецкими партизанами, действующими в тылу Красной Армии». Назвать черекцев «немецкими партизанами» не приходило в голову ни Накину, ни старшему политруку Федоровскому, ни комдиву Шикину. Начиналась писаться самая трагическая страница балкарской истории.

                                          Уходит. 

                В освященный круг входит Али Мисир.

          




ПЕСНЬ ШЕСТАЯ

Я, Али Мисир, 

     





1918 г.р.

В октябре 1942 года я вернулся домой в село Сауту. Прибыл на три месяца из эвакогоспи-таля Ростова, где находился после осколочно-го ранения и тяжелой контузии, полученных мной на Донбассе. В октябре - ноябре через Сауту постоянно проходили войска, отступав-шие на Орджоникидзе через Ташлы-Талу; дезертиров - и не только своих - хватало, но конфликтов с частями регулярной армии не было. Фронт был уже близко, руководство района разбежалось, говорили, что ушли в Ташлы-Талу, и единственной властью было командование какой-то части, численностью около батальона, стоявшей в больнице рядом с селом Мухол. С этого отряда все и началось. Начали исчезать люди. Вскоре стало известно, что их задерживают бойцы отряда, уводят в больницу и больше о них - ни слуху ни духу. Как раз в этот момент на окраине Сауту отходящими войсками была оставлена пушка - большая зенитка - вместе с расчетом. Она застряла на подъеме дороги, а помогать расчету, видимо, не стали - отступали в спешке, и порядка никакого не было. Про пушку, естественно, узнали те, которые считались бандитами и скрывались от властей. Пушку откатили на руках до Кюннюм, и, кажется, из развалин Абай-кала она обстреливала больницу, вплоть до ухода ее гарнизона в Ташлы-Талу. Было это приблизительно 25 ноября. Сразу после ухода солдат жители сел обыскали здание больницы и в подвале нашли 7-8 трупов тех сельчан, что пропали раньше. На третий день после ухода военной части из больницы, появился отряд Накина. Села ущелья волновались. Я тоже не знал, что делать, ведь я работал ответственным секретарем райисполкома и, естественно, не собирался дожидаться прихода немцев. В то же время ни малейшего намека или указания по сворачиванию работы органов власти не поступало. Ночью 27 ноября я со своим годовалым сыном ночевал у тестя. Утром вместе с несколькими товарищами мы собирались уходить в Ташлы-Талу. Приблизительно в 2 часа ночи началась стрельба. Шум, крики, автоматные очереди, взрывы; понять, что происходит, я не мог, а по дому уже стреляют. Все, кто был в доме, разбежались кто куда, я же, как был в нижнем белье, так и спрыгнул в картофельную яму. Через некоторое время я выглянул. Солдаты сгоняли людей и расстреливали группами по 5-10 человек. Всех. Женщины, дети - без разницы. Алибека Мисир, а он полный калека был, пристрелили, не задумываясь. Убегающим детям стреляли в спину... Главное, поначалу я подумал, что нагрянули немцы, но теперь уже четко слышал русскую речь. Говорили чисто. Сколько все это продолжалось - не помню. На фронте я никогда сознания не терял, а тут упал в обморок и сколько так пролежал - бог его знает. А может, это и не обморок был, просто не соображал как следует. Через какое-то время, может 3 дня, может 5, я выбрался из ямы. И наткнулся на солдата - молодой парень, вроде киргиз. Он увидел меня, повернулся и убегает. Я идти не мог, только ползал - ведь было уже холодно, шел снег, а я был практически раздет. Не знаю, что подумал этот солдат, увидев меня, но выглядел я, должно быть, страшно. Я позвал его, сказал, чтоб вел меня к командиру. Когда добрались до штаба, я рассказал все о себе, но, видимо, меня это не спасло бы. На мое счастье в штабе Накина находился врач райбольницы, фамилия его, если не ошибаюсь, была Рубье. Он хорошо знал меня, знал, что я фронтовик, что я работаю в райисполкоме. Меня уложили, врач растер меня гусиным жиром... Потом у меня поднялся жар, и остальное помню плохо…Все мои погибли - жена, сын, сестра с двумя детьми… Все.

Проходит на свое место. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

7. Кумех Зубер

Прокурор. Свидетель Кумех, вы были в это время 1-ым секретарем Кабардино-Балкарского обкома партии?

Кумех. Да, гражданин прокурор.

Прокурор. И были членом Военного Совета 37-ой армии?

Кумех. Да.

Прокурор. Значит, вы были в курсе событий, происходящих в Черекском ущелье?

Кумех. Да.

Прокурор. Почему же вы не предотвратили эту бойню?

Кумех. Командующий 37-й армии не подчинялся мне.

Прокурор. Но ведь вы постоянно проводили совещания с Козловым, как же вы не могли найти с ним общий язык?

Адвокат Накина. Протестую, товарищ прокурор, ваш вопрос некорректен.

Прокурор. Объясните – почему?

Адвокат Накина. Вы подталкиваете суд к мысли, что Кумех одобрял действия командующего Козлова.

Прокурор. Именно так. Кумех, будучи руководителем республики, вместо того, чтобы защищать балкарцев, встал на сторону тех, кто очернял их. Суд спрашивает его – почему?

Судья. Отвечайте, свидетель Кумех.

Кумех. Мне нечего добавить к сказанному.

Прокурор. Командующий Козлов вам не подчинялся. Скажите, а начальник НКВД КБАССР Филатов тоже не подчинялся вам?

Кумех. Филатов слушался меня.

Прокурор. Тогда почему вы позволяли ему порочить балкарский народ?

Кумех. Вы сами знаете, что в то время не стоило конфликтовать с НКВД.

Прокурор. Почему вы позволили назвать «бандповстанцами» людей, выступавших против карательной акции Красной Армии по отношению к мирному населению в ноябре 1942 года?

Кумех. Я уже ответил вам.

Прокурор. Да, конечно – ведь это не ваш родной народ попадал в «черный список». Скажу больше: вы внесли и свою лепту в дело порочения балкарцев, приписав им грехи, к которым они никак не причастны.

Адвокат Накина. Гражданин судья, прокурор во что бы то ни стало хочет представить Кумеха националистом. Но все это голословно, безосновательно.

Прокурор. У меня есть основания для подобного заявления. 115-я Кавдивизия состояла в большинстве своем из кабардинцев. Соответственно и дезертиров-кабардинцев было больше. Но Кумех смог защитить если не всех, то многих из них. И в то же время он не воспрепятствовал тому, что  дезертиров-балкарцев стали называть «бандповстанцами», более того, способствовал этому. Еще раз повторю: среди дезертиров были русские, осетины, кабардинцы, балкарцы. И все они скрывались в горах Балкарии, ибо на равнине скрываться не было возможности. В документах же НКВД, партийных и советских органов все они фигурируют как балкарцы. И Кумех лучше других знал, чем это может обернуться для балкарского народа. Знал и всячески способствовал этому.

Кумех. Гражданин прокурор, объясните, с какой целью мне нужно было порочить балкарский народ?

Прокурор. Свидетель Кумех, вы не меньше, чем Берия, желали, чтобы балкарский народ был выселен.

Кумех. Почему?

Прокурор. Чтобы балкарские земли отошли Кабарде.

Кумех. Вы не можете это доказать.

Прокурор. А разве мало балкарских земель отошло к кабардинцам еще в царские времена?

Кумех. Вы говорите о событиях, происходивших до установления Советской власти. 

Прокурор. После установления Советской власти справедливости стало еще меньше.

Кумех. Вы не убедили меня, гражданин прокурор.

Прокурор. Кому отошли балкарские земли после выселения балкарцев?

(Пауза)

Почему вы молчите?

Свет гаснет. Включается центральный прожектор и в освященный круг входит Автор.

Автор. В конце декабря 1942 года немецкий гарнизон в спешном порядке покинул Черекское ущелье. Местные жители были встревожены, боялись, что красноармейцы возобновят свои кровавые дела. Многие семьи ушли в горы. Хутай Занкиши, Хажидаут Осман и еще несколько человек приняли решение: поставить при въезде в село караульных, как во время гражданской войны. У дезертиров было и несколько встреч с местными руководителями. Потом в бумагах про это время скажут, что «бандиты» в течение месяца препятствовали входу советских войск в ущелье. А в донесениях, идущих в Москву, утверждалось, что Верхнюю Балкарию защищало 500 человек. Ни на январском 1943 года пленуме, ни после не будет сказано ни одного слова правды о черекской трагедии.

Уходит. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

Судья. Подсудимый Филатов, через несколько дней после январского 1943 года пленума три батальона внутренних войск НКВД СССР оцепили с трех сторон Черекское ущелье. Оказал ли кто-нибудь им сопротивление?

Филатов. Да.

Судья. Сколько человек противостояло вам?

Филатов. Около 500 бандитов.

Судья. Откуда вам известно их число?

Филатов. Среди них были наши осведомители.

Прокурор. Подсудимый Филатов, вы можете назвать их имена?

Филатов. Нет, не помню.

Прокурор. Ни одного?

Филатов. Я не обязан помнить такие вещи.

Судья. Поставим вопрос по другому . Подсудимый Филатов, сколько энкавэдэшников погибло в сражении с «бандитами»?

Филатов. Были и убитые, и раненые.

Судья. Суд спрашивает – сколько? Назовите число убитых.

Филатов. Немало.

Осман. После короткой перестрелки мы ушли в горы. Повадки энкавэдэшников нам были слишком хорошо известны, и мы не стали их злить, боясь повторения трагедии. А «500 бандитов» Филатова – это меньше, чем 50 человек.

Судья. Сколько человек было убито вами?

Осман. Один энкавэдэшник.

Судья. А ранено?

Осман. Этого я не могу сказать.

Адвокат Филатова. Свидетель Осман, как вы можете уверенно утверждать, что был убит только один энкавэдэшник?

Осман. Мы не стреляли на поражение, а почему я сказал выше.

Судья. Подсудимый Филатов, показания свидетеля и ваши показания противоречат друг другу.

Филатов. У свидетеля есть причины преуменьшить количество убитых.

Прокурор. Так же, как у вас – преувеличить.

Осман. У меня нет никаких причин говорить неправду. Об этом было сказано на суде.

Судья. Подсудимый Филатов, после короткой перестрелки три ваших батальона входят в Черекское ущелье. Как вас встретило население?

Филатов. С красными флагами.

Судья. Свидетель Кумех, руководство Кабардино-Балкарской республики обещало не трогать черекцев. Почему вы изменили данному слову?

Кумех. Нас заставила это сделать жестокость бандитов, их издевательства над красноармейцами.

Судья. Свидетель Кумех, это был не первый случай, когда вы изменяли данному слову. Может, поэтому население и не верило вам?

Адвокат Шикина. Гражданин судья, речь идет не о мирном населении, а о бандитах. Суд потакает бандитам!

Судья. Успокойтесь, гражданин адвокат. Убитые были не бандиты и не дезертиры, а мирные жители. (Кумеху) Свидетель Кумех, отвечайте на вопрос.

Кумех. Мы не могли оставить безнаказанными людей, предавших Родину.

Прокурор. Свидетель Кумех, в распоряжении суда нет ни одного материала, позволяющего обвинить черекцев. На суде неоднократно было доказано, что все обвинения сфальсифицированы. До каких пор вы будете упорствовать в своей лжи?

Судья. Подсудимый Филатов, 6-го февраля 1943 года начались массовые аресты в Черекском ущелье. Это делалось по вашему приказу?

Филатов. Да.

Судья. О чем шла речь в приказе?

Филатов. О необходимости арестовать всех лиц мужского пола. В первый же день нами было арестовано 324 человека.

Прокурор. Почему в числе арестованных оказались старики, инвалиды, женщины, дети?

Филатов. Указания арестовывать женщин, стариков и детей от меня никто не получал.

Прокурор. Так же, как и указания, что их не надо арестовывать.

Судья. До конца года вами было задержано еще 76 человек. Если бы в первый день вами было арестовано не 324, а 321 человек, то до конца года вы, наверное, арестовали бы не 76, а 79 человек.

Филатов. Почему?!

Прокурор. Чтобы получилась круглая цифра – 400. Ею ведь легче оперировать. А что для вас судьба нескольких человек?

Судья. В распоряжении суда находится список 355 арестованных. Из них только 35 считались дезертирами, остальные 320 были мирными жителями. 

Филатов. Мирных жителей мы освободили.

Прокурор. Да. Но в письме Берия, подписанном Кумехом, Бзиава и вами, количество «бандитов» осталось неизменным – 400. Почему?

Филатов. Так было нужно.

Прокурор. Кому?

Кумех. Это нужно было Берия, которому мог возражать один лишь Сталин. А кто такие были мы?

Прокурор. Для чего это нужно было Берия?

Кумех. Вы же это знаете.

Прокурор. Да, но хотим услышать от Вас.

Кумех. Это стало ясно после того, как стали выселять балкарцев. Берия присоединил территорию Приэльбрусья к Грузии.

Прокурор. Но это вы, а не Берия, выступая на ХIII-м пленуме обкома ВКП(б), утверждали: «В одном Черекском районе выступило более 600 вооруженных бандитов»!

Кумех. У меня не было выхода.

Прокурор. Почему?

Кумех. Наркомом НКВД КБАССР в это время был Бзиава, доверенное лицо Берия. К тому же он тоже был грузин.

Прокурор. Правдивую информацию находим в документах ХVIII-й областной конференции отдела по борьбе с бандитизмом, состоявшейся в конце 1946 года: «Точными данными о количественном составе бандповстанческих формирований на территории Балкарии в период до оккупации (осень 1942 года) не располагаем». Значит, вы с самого начала знали правду?

Кумех. Гражданин прокурор, если бы замыслы Берия были известны мне заранее, я бы согласился с вами. А так – ваше обвинение необоснованно.

Прокурор. Руководитель республики не знает, чем занимаются сотрудники подведомственного ему НКВД. Возможно ли такое?

Кумех. Они таковыми только считались.

Прокурор. Свидетель Кумех, у нас достаточно фактов, чтобы завести на вас уголовное дело.

                                                 Свет гаснет.

 Включается центральный прожектор, образуя освещенный круг посреди сцены, в который входит Ханшият Сарбаш.

          


              ПЕСНЬ СЕДЬМАЯ

     


              Я, Ханшият Сарбаш, 

    1914 г.р.

Нас в семье было семеро. Отец, мать, два брата и три сестры. Оба брата были на фронте. Старшая сестра Рахимат была тяжело больна, ее сыну Мамаю исполнился год. У средней сестры Фатимат была шестимесячная дочь Сакинат. Зятья наши тоже воевали. В ноябре части Красной Армии отступали через наше село. К нам в дом зашли два солдата и попросили дать еды для раненых, лежащих в обозе. Отец дал им продукты, а потом оказал: «Может, и мои сыновья там», - снял с головы большую овечью шапку и дал одному солдату, у котор-ого не было головного убора. Этот солдат обрадовался, тут же одел шапку и хотел дать отцу кусок материи, но отец отказался и не взял. Я не помню, чтобы в селе кого-нибудь из солдат убили. Помню, как мы, женщины села, плакали им вслед. Раненых и свое имущество они везли на воловьих арбах. После того как ушли солдаты, дезертиров в селе я не видела. Наверное, они ночью приходили к себе домой, а утром рано уходили. Среди жителей села не было такого, чтобы кто-то кого-то упрекал, что, мол, мой сын в армии, а твой в дезертирах. Такого не было. Никто не знал, что наше село уничтожат. Наоборот, мы были очень спокойны. Число не скажу, помню лишь, что это было ночью в субботу. В верхней части села началась стрельба. Наш род Темиржан как раз жил в самой верхней части села, но выше нас, семьи Омара, жили и другие. В этот вечер в нашем доме осталась ночевать мать мужа Фатимат из пос. Кашхатау, Зарият Черкес, ее дочь лет 14 и два мальчика лет по 6 и по 8. Мы уже разделись и лежали в постели. Отец закончил молиться и тоже готовился лечь спать. В это время дочь Ортабая Таукен крикнула из-за забора: «О Омар! Шабата семью перебили всех до единого!» Отец сразу вышел из дому. Прошло время, а он не возвращался. Тогда я и Фатимат пошли его искать, и нашли его во дворе у Абхаза Темиржан. Он лежал мертвый, верхняя часть черепа была оторвана, и его мозги растеклись по земле. Тут же откуда-то из темноты появились солдаты. Наш дом с домом Абхаза соединяла узкая улочка, мы бросились бежать. Нам крикнули: «Стой!», я остановилась, а Фатимат нет. Несколько раз ей стрельнули вслед. А мне вот сюда, к лопатке с левой стороны, приставили ружье. На ружьях были штыки. Тот, который держал ружье, нажал на курок, но ружье не выстрелило. Он выругался по-русски и еще раз перетянул затвор. Я рванулась вперед, споткнулась и упала, потеряла сознание. Очнулась я от крика Келля - моей матери. Русский язык она не знала, кричала на балкарском. Ее остановили. Приставили ружье к шее и выстрелили, а я все это видела, шея пополам разошлась, точно так, как бывает, когда брюхо рыбе распарывают. Не издав ни звука, мать упала на меня и моментально скончалась. Рядом был большой камень, и сейчас стоит на том же месте, кровь из раны матери фонтаном ударила в этот камень, и он окрасился в красный цвет. И я была вся в крови. Солдаты подошли, у меня был сарафан из красного материала, один из них концом штыка приподнял край сарафана, дернул туда-сюда, толкнул штыком в бок Келля, выругался и ушел. Ругался он по-русски. Они уничтожили семью Абхаза и направились к семье Тауболат, в дом Фирдина. Их было шесть человек. Я их видела своими глазами и тогда думала, что они те, которых называли бандитами. Потом потеряла сознание, не знаю, сколько так пролежала. Когда очнулась, начало светать. Выбравшись из-под матери, взяла ее под руки и потащила к дому. Она была босая, с голыми руками, ногами, наверное, выскочила из постели и бросилась к нам на помощь. Когда я дотащила ее до дома, бедная Фатимат лежала мертвая у самого порога. Одна пуля попала ей в спину и вышла, разорвав ей в клочья левую грудь. Я положила мать рядом с ней. Отец лежал во дворе у Абхаза, а мать и сестра - у дома, целую неделю они валялись на земле, пока не закончилась эта бойня. Как я сказала, Рахимат была тяжело больна, ни на что вроде бы не реагировала, что живая, что мертвая - одно и то же. Эти четверо из Кашхатау забились в темный угол комнаты, дети плачут... В стене было отверстие, вдруг оттуда слышу голос матери Ибака Темиржан, Рахимат: «Ханший, если живая, отзовись, - говорит, - весь ваш род истребили». А я спрашиваю: «Кто истребил?». «Красноармейцы, - отвечает она, - никого не щадят, убивают всех подряд, если можешь спрятаться, прячься, я иду прятать сыновей». Рахимат застрелили, но прежде, чем это произошло, она успела спрятать своих сыновей в навозе. Рахимат ушла, посоветовав мне спрятаться, а куда я спряталась бы с двумя детьми и больной сестрой? Мамая я успокоила, а Сакинат плачет. Тогда я взяла и дала ей целую грудь мертвой Фатимат. Молоко было, она пила молоко из груди мертвой матери. После этого Сакинат успокоилась. Но ненадолго. Начали плакать оба - и Мамай, и Сакинат. Плачут от голода. Келля замачивала баранью шкуру для обработки. Я выжала воду из шкуры, процедила и дала попить. Это уже во второй, а может, в третий вечер было. Но вода, что выжимаешь из шкуры, соленая, и они оба начинают плакать от жажды. Я тогда помочу Мамая, а его мочу заливаю в рот Сакинат. Помочу Сакинат, ее мочу заливаю в рот Мамаю. Мамай вроде бы ничего, а Сакинат вырывала. Но на время они замолкали. На третий день нас все-таки услышали. Услышали и начали стучать в дверь, а я была спокойна, знала, что убьют. Вывели на улицу. Дети оба у меня на руках. И Рахимат выволокли на улицу. Женщина и девочка из Кашхатау взяли ее под руки. Выстроили нас всех в ряд. Их трое, все в форме, напротив встали. Мне мой младший брат написал письмо с фронта. На мое счастье это письмо было у меня в кармане. Один из этих солдат спрашивает меня: «Где твои братья?». Я говорю: «На фронте воюют». «Где, - спрашивает он меня, - там?» - и показывает на горы. Имеет в виду, что они бандиты. «Нет, - отвечаю я, - на фронте. Вот здесь в кармане у меня письмо». Он залез ко мне в карман и вытащил письмо. Другие солдаты зашли к нам в дом, набрали вещей, платки обвязали вокруг пояса, отрезы материи, шкуры, одежду свернули в рулоны и ждут. Зарият показала старшему свои паспорта. Он взял мое письмо, их паспорта и ушел. Минут пять его не было. Потом идут двое в гражданском. Они, эти двое, обращаются к нам по-балкарски. Кто такие - я не знаю. «Спрячьтесь, - говорят, - чтоб вас не нашли, а то те, что идут за нами вслед, все равно вас в живых не оставят». Когда они нам так сказали, уже темнело. Мы решили: будь что будет, и вернулись домой. Ночь прошла относительно спокойно. Под утро кто-то тихо постучал в двери. Мы все примолкли. «Если есть живые, прошу именем Аллаха, откройте двери, это я, Мариям», - раздался слабый женский голос за дверью. Когда я открыла двери, увидела Мариям всю в крови, три пальца на ее правой руке висели на коже. У нее было девять ран. Черный платок на голове был весь в крови. «Умираю от жажды, дай воды...» - прошептала Мариям. Я слышала, если раненому дать воды, то у него со рта пойдет пена, и он умрет. Да и не было воды. Я выжала шкуру и эту жидкость налила ей в рот. Была опасность, что могут прийти за ней по ее кровавому следу и вместе с ней убьют и нас. Насыпала я ей в карманы сырой картошки, чтобы она поела, если ее начнет мучить голод. Взвалила на спину, у нас был сарай с переходом в пещеру, отнесла ее туда. Сказала, что, если всех нас убьют, пусть хоть один останется в живых, и ушла. На седьмой день муж Зухры, Ахмат Сарбаш, позвал меня: «Ханший, если жива - выходи, убивать перестали». Мы вместе с Зарият вышли на улицу и встретили Адильбия Тумен. Где бы он ни жил - пусть живет долго. Его бедная Кюмюш Гумай спрятала в нишу каменного забора, а нишу эту заделали камнями. Кто он такой, я не знаю. Знаю только, что он был из поселка Кашхатау. У Кюмюш сын, Кёккёз, ушел в армию, и она усыновила Адильбий. У него жена еврейка. Сейчас живет в Нальчике. Жил раньше в Кизилкия, был учителем. Когда он вышел из своего укрытия и увидел убитых, он сильно плакал. Я, Зарият и Адильбий пошли за водой, к речке Шкырты. Адильбий куда-то ушел, я потом его не видела в селе. А мы с Зарият набрали воды в казан и пошли обратно. Трупы лежали неубранные, а солдаты проходили мимо нас и смеялись над нами. Дома в селе еще горели. Многие пили воду и умира-ли у реки. Вечером солдаты окончательно покинули село. Жикирья Карча и я пошли искать живых. Отец лежал на том же месте. Я подошла к нему, собрала руками его мозги, положила их ему в череп, нашла отколовшийся кусок кости и приставила на место. Вместе с ним мы подтащили отца к нашему дому и положили рядом с моей матерью и сестрой. По селу прошел слух, что скоро войдут немецкие войска и не пощадят никого, особенно тех, у кого родственники на фронте. Я взяла двоих детей на руки, взвалила на спину раненую Мариям, а эти кашхатауские взяли под руки Рахимат, и мы покинули село, ушли вверх по реке Шкырты в горы. На окраине села к нам присоединился родной брат Мариям, Гузеир Темиржан, ему тогда было лет 14-16, точно не помню. Ночью мы вместе с Гузеиром оставили детей, Мариям и кашхатауских на берегу реки, дошли до Сауту, собрали сырой картошки и вернулись обратно. Все вместе прошли до водопадов, разожгли костер, пожарили картошку, поели и всю ночь провели там. Было очень холодно. После мучительной ночи, проведенной на берегу реки, решили, что от судьбы не уйдешь, и спустились в село. Дома еще горели. В доме Идриса Темиржан лежали штабеля трупов, сложенных в большую кучу. Алибек Темиржан, отец Мариям, сидел рядом с этой кучей горящих трупов со вздернутой вверх бородой и тлел. Мариям спросила, не ее ли это отец. Я обругала Мариям и не дала ей смотреть в ту сторону. Мы хоронили Алибека потом, сзади у него все сгорело, от прикосновений превращалось в пыль.

Проходит на свое место.

8. Бзиава

                                        В освященный круг входит Автор.

Автор. В начале 1947 года МВД КБАССР приходит к выводу: на территории Черекского района действовало 5 группировок бандитов, общее количество членов которых составляло 152 человека. Конечно же, это было гораздо ближе к истине.

Уходит. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

Судья. Подсудимый Бзиава, как вы попали на должность руководителя НКВД КБАССР?

Бзиава. Меня назначил Берия.

Судья. Почему именно вас?

Бзиава. Филатов проявлял излишнюю мягкость по отношению к балкарским бандитам.

Судья. За излишнюю мягкость его просто убрали бы с должности, а не назначили наркомом НКГБ.

Бзиава. Мне так сказал Берия.

Судья. Что еще вам сказал Берия?

Бзиава. «Не проявлять малодушия». А я – настоящий чекист.

Прокурор. Настоящий чекист не должен лгать.

Бзиава. Как вас понимать?

Прокурор. Вспомните свой доклад, посланный Берия в сентябре 1944 года. В нем шла речь о событиях, происходивших 21-го ноября 1942 года.

Бзиава. Гражданин прокурор, речь идет о событиях, которые не вчера произошли!

Прокурор. Тогда напомню вам. «В ноябре месяце 1942 года бандповстанческая организация объединенными силами со всего Черекского района, под руководством Якуба Жангуразова, совершила нападение и с боем захватила райцентр Черекского района – сел. Мухол и Черекскую райбольницу, где располагался гарнизон. В результате имевших место боев со стороны подразделений Красной Армии имелись значительные потери. Всего было убито и взято в плен, а пленные были расстреляны, свыше 50 человек». Вспомнили, подсудимый Бзиава? 

Бзиава. Да.

Прокурор. Как вы могли составлять подобные донесения, способные привести в ярость и более мягкого человека, чем Берия, не будучи знакомы с обстановкой в районе?

Бзиава. Я составлял донесение по документам Филатова.

Прокурор. В документах Филатова нет таких данных. «…а пленные были расстреляны…» Подсудимый Бзиава, суд хочет знать: кому нужны были подобные фальсификации?

Бзиава. Я выполнял распоряжение Берия.

Прокурор. А вы не догадывались, чем подобные распоряжения обернутся для балкарского народа?

Бзиава. Я – офицер, и должен выполнять приказы.

Прокурор. Но вы не ограничились этим, вы представили балкарцев как истинных палачей: «Во время нападения на части Красной Армии было убито до 100 чел. командиров и красноармейцев, ранено 11 красноармейцев и командиров, кроме этого, было взято бандитами в плен 30 красноармейцев и командиров, коих более 20 человек передано немцам». Откуда вы взяли эти цифры?

Бзиава. Подчиненные иногда давали мне действительно нереальные сведения, но я их не включил в свой отчет.

Прокурор. Неужели? А как тогда быть с этим: «…ими было совершено 15 вооруженных нападений на части Красной Армии, во время которых убито и ранено 120 офицеров, партизан и медсестер. Отобрано более 180 винтовок и разных боеприпасов». Поясним, что речь здесь идет о «шаурдатской бандгруппе». А «бандгруппа» состояла из трех человек из рода Ульбаш. Неужели три человека могли совершить столь масштабные злодеяния ?

Судья. Подсудимый Бзиава, с февраля 1943 года к балкарскому народу начинают относиться как к кровному врагу, он – вне закона. Так ли это?

Бзиава. Это делалось по указанию Филатова. Я стал наркомом НКВД 10 июня 1943 года.

Судья. Подсудимый Филатов, суд еще раз спрашивает вас: почему к жителям Черекского ущелья применялись столь неадекватные меры?

Филатов. Гражданин судья, я должен признать, что истинного положения вещей мы не знали. Но дезертиры и бандиты – были!

Прокурор. Дезертиров к бандитизму подталкивали вы, подсудимый Филатов. Кроме того, назовите хотя бы один оккупированный немцами район, где не было бы дезертиров и бандитов.

Филатов. Негодяи есть среди любого народа.

Прокурор. Но сжигали дома и расстреливали – только балкарцев и чеченцев
.

Судья. Подсудимый Бзиава, в своем донесении Берия вы пишете: «Кроме того, совершено 45 вооруженных налетов на колхозы и совхозы с изъятием и уничтожением 2500 голов крупного и мелкого скота». Суд не считает эти сведения достоверными.

Бзиава. Гражданин судья, бандитам тоже надо было что-то кушать.

Судья. Да. Но зачем им было уничтожать 2500 голов скота?

Бзиава. А что тут непонятного? Для того чтобы навредить Красной Армии они не останавливались ни перед чем.

Осман. Гражданин судья, любой скажет, что балкарцы ни за что не стали бы уничтожать скот, тем более свой собственный. Истреблением скота занимались красноармейцы – чтобы не досталась немцам. Подобное практиковалось и в других балкарских ущельях. Скажем, в Баксанском ущелье они из-за выпавшего снега не смогли переправить через перевал Донгуз-Орун и уничтожили множество скота и лошадей.

Судья. Подсудимый Бзиава, суд считает ваши слова : «…совершено 45 вооруженных налетов на колхозы и совхозы» не соответствующими действительности.

Бзиава. Нет, это правда. Чувствуя приближение немцев, бандиты делали все, чтобы навредить Советской власти.

Осман. Гражданин судья, из уст Бзиава не выходит ни одного слова правды. Те, кого он называет «бандитами и дезертирами», мирно жили в своих домах, пока 27-го ноября солдаты не начали сжигать балкарские села. А, уйдя в горы, они легко находили себе пропитание на овечьих фермах. Про налеты же на совхозы и колхозы и говорить не хочется.

Адвокат Бзиава. Нет, свидетель Осман, говорите. Докажите суду, что их  не было.

Осман. Гораздо больший урон колхозному скоту наносили красноармейцы. Ни один сельский руководитель не мог им отказать. Более того, взяв сколько угодно голов скота, они никогда не давали никаких расписок. Поэтому, видимо, и говорят об огромном количестве скота, «съеденном» бандитами. И еще: пусть подсудимый Бзиава назовет имя хотя бы одного колхозника, убитого при налетах на колхозы.

Мисир. Донесение наркома Бзиава Берия – ложь от первого до последнего слова. Я свидетельствую, что ничего этого не было.

Адвокат Бзиава. Значит, бандиты не наносили никакого урона народному хозяйству?

Мисир. После ухода немцев, когда дезертиры ушли в горы, они, случалось, отбирали скот у колхозников, чтобы прокормиться. Но те злодеяния, о которых говорит Бзиава – не их рук дело.

Судья. Подсудимый Филатов, почему вы отрезали головы убитых бандитов? Вы же знали, что такое поведение несовместимо с моральным обликом советского человека.

Филатов. С бешеными псами поступают так, как они заслуживают.

Мисир. Я никогда еще не видел обезглавленных собак.

Судья. Подсудимый Филатов, вы не ответили на вопрос суда.

Филатов. Мы должны были проводить опознание убитых бандитов. А так как таскать по горам трупы, сами понимаете, дело нелегкое, сотрудники отдела по борьбе с бандитизмом отрезали им головы.

Прокурор. Подсудимый Филатов, отрезанную голову Хутая Занкиши вы вручили его жене. Не удовольствовавшись этим, вы гоняли несчастную женщину босиком по улицам Нальчика. Все это время она держала в руках голову мужа. В цивилизованной стране такое непредставимо. А Советский Союз, вроде бы, цивилизованное государство.

Филатов. В приказах, посылаемых нам сверху, подчеркивалось, что  предателям Родины нет прощения

Прокурор. Но это же не означает – зверствовать?

                                                       Свет гаснет.

 Включается центральный прожектор, образуя освещенный круг посреди сцены, в который входит Багалы Темиржан.

                                                  ПЕСНЬ ВОСЬМАЯ

     


              Я, Багалы Темиржан,




              1919 г.р.

В тот вечер к нам в дом пришли Юсуп и Кумук Саракку из села Курнаят. Точную дату сказать не могу, но помню - на второй год войны, осенью. От них мы узнали, что в их село вошли военные - наши, свои, и начали расстреливать людей. Юсуп сказал, что они скоро будут в Сауту и всем надо покинуть село. Почти все мужчины, которые в то время были в селе, в этот же вечер покинули село и ушли в горы. Женщины, дети, глубокие старики решили остаться в селе, посчитав, что их не тронут. Кроме того, остались мужчины, вернувшиеся с фронта инвалидами, их было, по-моему, двое. У многих отцы, братья или сыновья были на фронте. Три моих брата тоже были на фронте. Таких было много. Все дезертиры, без исключения, покинули село, оставили только Эдика Темиржан в верхней части Сауту, при входе в село. Ночью, мы уже собирались ложиться спать, когда к нам домой зашел Эдик и сказал: «Здесь скоро будут военные: если есть мужчины пусть покидают село. Детей и женщин они не тронут». Он ходил по селу и предупреждал всех, что скоро в село войдут военные. Все, кто был в это время у нас дома, пошли в дом Якуба Сарбаш. У него дома собралось человек 15. В селе начали стрелять. Кроме Якуба, которому было лет 80, никого из мужчин с нами не было, только женщины и дети. Под утро к нам присоединились еще несколько женщин. От них мы узнали, что убивают всех подряд, дома сжигают. Детей мучила жажда, они начали плакать. Утром к нашим дверям подошли двое мужчин. Дернули двери, они были закрыты, ни слова не говоря, развернулись и ушли. Через некоторое время вернулись четверо. Остановившись подальше от дверей, крикнули: «Выходите строиться!» Мы все притихли и ждали. Они вновь крикнули: «Выходите, не то будем стрелять!» Кричали по-русски, но сами они не были русскими. Мы сначала открыли двери, но потом испугались и закрыли их. Мужчины были вооружены. Одеты были в гражданскую одежду. Запомнились их большие шапки. Мы выдернули окно, которое выходило на задворки и начали убегать. Эти четверо нас не видели. Но через окно успели выйти только несколько человек, 5 или 6, не помню. Следом за мною вылезал сын Мустафы Темиржан, лет семи. В это время в дом бросили гранату. Все, кто был в доме, погиб-ли, а у сына Мустафы оторвало макушку, он так и остался, повиснув на стене. Оттуда оставшиеся в живых пошли в дом Ибака Темиржан. Нас встретила его мать и сказала, что Ибака, Гузеира и Сулея Эристау она спрятала в навозе, а сама осталась сторожить. Она предложила пойти в дом Амида Тауболат, и мы все пошли туда. Когда мы туда пришли, в этом доме встретили около 30-35 человек. В этом доме мы находились два дня. Ни пить, ни есть ничего не было. На третий день перед рассветом мы решили идти в горы. Ибака вместе со своими братьями ушел вперед. Я тогда была в положении, на 6-7-м месяце, шла следом за ними. Чуть отстав от меня, шла Мариям Мисир с ребенком на руках. Ребенку было два дня. Мы уже вышли за село и вдруг услышали крики: «Стой! Стой!». К нам наперерез бежали два красноармейца в форме. Я тогда подумала: «И так, и так убьют», и бросилась со скалы в речку Ирцишки. Вслед мне стреляли, но мне удалось уйти. Остальных всех завернули. Я была босиком и льдом глубоко порезала ступню, пальто промокло, стало тяжелым. Меня встретил Ибака, ему тогда было 14 лет. Он дал мне свою фуфайку и помог идти. В верховьях реки мы встретили мужчин. Они перевязали мне ногу. Разожгли костер, дали поесть. Потом начали собираться люди, прорвавшиеся из села через заслоны. Всего собралось человек 50-60. Пробыли мы там 2-3 дня. Разведчики донесли, что военные покинули село. И мы с горы Дюрмет спустились в село. Дома были сожжены, жители сожжены. Люди узнавали своих родственников среди погибших по оставшимся лоскуткам одежды, обуви и по каким-то только одним им известным приметам. Некоторые трупы сгорели полностью, их кости собирали в мешочки и хоронили эти мешочки. Потом прошел слух, что идут немцы. Мы вновь покинули село. Но немцы никого не трогали, и мы вернулись. Они помогли нам похоронить оставшихся мертвых. Отвезли на санках на кладбище приготовленные нами жертвоприношения. Они ни одного человека в селе не убили.

Проходит на свое место. Свет гаснет. Включаются боковые прожектора.

9. Биж Хасан

Судья. Подсудимый Биж, когда вы возглавили отдел по борьбе с бандитизмом?

Биж. В начале 1943 года.

Судья. «Во время поисков бандитов, на заминированные участки вперед посылать проводников». Это слова из вашего приказа? 

Биж. Да.

Судья. Кто были ваши проводники?

Биж. Местные жители.

Судья. И вам было все равно, кто это?

Биж. По возможности мы брали в проводники родственников бандитов. Если же нет, вперед посылали кого угодно.

Прокурор. Подсудимый Биж, как только вы стали руководителем отдела по борьбе с бандитизмом, отрезание голов убитых бандитов стало обычным делом. Такого зверства ни разу не позволили себе те, кого вы называли бандитами.

Биж. К врагам Советской власти следовало относиться хуже, чем к собакам.

Прокурор. Вы не считаете, что это подрывало уважение к Советской власти? 

Судья. Свидетель Залихан, какую должность вы занимали во время описываемых событий?

Залихан. В феврале 1943 года меня назначили 1-ым секретарем Черекского райкома партии вместо Халида Эней. Выходцами из других ущелий были заменены и другие районные руководители, так как черекцы попали в неблагонадежных.

Судья. Летом 1943 года вы получили приказ из Нальчика. Каково было содержание этого приказа?

Залихан. Нам было поручено составить акт о том, что убийство мирных жителей и угон скота – дело рук немецких солдат, а не отряда Накина.

Судья. Вы сделали это?

Залихан. Как мы могли не сделать, если это было решение Кумеха, Бзиава, Филатова? В составленном нами акте говорилось, что бандитами было угнано 15 660 голов скота и 778 лошадей.

Судья. Значит, ваш акт – фальшивка?

Залихан. Да.

Судья. И много было таких актов?

Залихан. Несколько сот.

Судья. В них говорилось что-нибудь о людях, истребленных Накиным?

Залихан. Да. В актах утверждалось, что расстреливали мирных жителей и сжигали их дома – немцы и их пособники-бандиты.

Судья. Для чего это было сделано?

Залиханов. Для того чтобы замести следы.

Судья. Кто возглавлял комиссию по этому делу?

Залихан. Кумех, а членами комиссии были – Ахох, Сасик, Ульбаш, Филатов.

Судья. Суд объявляет перерыв.

Сцена освещается полностью, удаляется только суд. Сцена медленно погружается в темноту, затем центральный прожектор зажигается вновь. В глубине сцены едва видны силуэты свидетелей и подсудимых. Прожектор остается включенным.

Занавес.

Нальчик, 2005
Перевел с карачаево-балкарского

Хыйса Джуртубаев

   СЛОВАРЬ

Абай  кала                                  - средневековая сторожевая башня

Верхняя Балкария                     - балкарское село

Верхняя Жемтала                      - балкарское село

Верхний Чегет                           - уничтоженное балкарское село

Бабугент                                     - балкарское село

Глашево                                      - уничтоженное балкарское село

Гюльчи                                        - речка

Дюрмет                                        - местность в В. Балкарии

Зарашки                                       - уничтоженное балкарское село

Зылгы                                           - уничтоженное балкарское село

Зына дорбун баши                      - гора

Ирцибаши                                    - гора

Ирцишки                                      - речка

Кашхатау                                     - балкарское село

Коспарты                                     - уничтоженное балкарское село

Курнаят                                        - уничтоженное балкарское село

Кызыл-Кия                                  - город в Киргизии

Кёнделен                                      - балкарское село

Кюннюм                                       - уничтоженное балкарское село

Кенже                                           - кабардинское село

Мухол                                           - уничтоженное балкарское село

Нальчик                                        - столица Кабардино – Балкарии

Нижний Чегет                              - уничтоженное балкарское село

Сауту                                             - уничтоженное балкарское село

Сванетия                                        - один из районов Грузии

Ташлы-Тала                                   - балкарское село

Темуккуево                                   - уничтоженное балкарское село

Тура-Хабла                                    - уничтоженное балкарское село

Чегет-эль                                       - уничтоженное балкарское село

Чегем                                             - балкарское село

Шаурдат                                        - уничтоженное балкарское село

Шканты                                         - уничтоженное балкарское село

Шкырты                                        - речка

Эль- Тюбю                                    - уничтоженное балкарское село

Сокращенные слова

КБАССР
- Кабардино-Балкарская Советская Социалистическая                      Республика

ВКП(б)
- Всесоюзная коммунистическая партия (большевиков)

НКВД
- Народный комиссариат внутренних дел

НКГБ
- Народный комиссариат государственной безопасности

ОББ
- Отдел по борьбе с бандитизмом

СД
- Стрелковая дивизия

РК
- Районный комитет

ВВ
- Внутренние войска

                                            ПРОЗА         

                    ДЕРЕВЯННАЯ ЛОШАДКА С ОБЛОМАННЫМ КРЫЛОМ
                 Повесть для детей
Эта повесть о судьбе маленького балкарского народа, депортирован-                                                                                                        ного в 1944 году режимом палача Сталина из Кавказа в Среднюю                                                                                                                                                                                                       Азию, под чудовишным предлогом – измене родине.         

Часть первая

КРУТЫЕ ТРОПЫ

ПРОЛОГ
Шел 1939 год…

                                              ХАКИМ
Хаким – пока еще маленький.

У него есть старший брат  Хусей. Он ходит в школу, поэтому умеет разговаривать по-русски. Есть у него и сестренка – маленькая Зули. Она вечно семенит, уцепившись за бабушкин подол. 

Отец Хакима Аслан – проводник в горах, мать Айбийче – учительница, дедушка пасет колхозных овец. Дедушку Хаким видит редко, тот весь год проводит на стойбище в местечке названием Огюз-Урган
, спускаясь только для того, чтобы сменить одежду.

Есть у Хакима и два друга: Чачий и Клип. Это их прозвища. А настоящие свои имена они, видимо, забыли и сами. 

ТЕРСКОЛ

Семья Хакима живет в селении Терскол.

Оно расположено у подножья Эльбруса на высоте 2200 метров и со всех сторон окружено высокими горами, южные склоны которых густо заросли сосняком. 

 Выше Терскола только поляна Азау – самое красивое место в Баксанском ущелье. Дальше – только отвесные скалы, упирающиеся в небеса. Через поляну, пенясь, бежит одноименная речушка.  Смирная и безобидная зимой, как ягненок, летом она легко ворочает камни величиной с откормленного вола, с шумом ударяя их друг о друга,  и ревет, как раненый зверь. 

                                      РАННЕЕ УТРО

- Ата
, возмешь меня завтра с собой? – просит Хусей у отца шепотом, чтобы не слышал Хаким. 

- Возьму, - шепотом же отвечает отец. – Но сможешь ли ты проснуться на рассвете?

- Конечно, смогу! – радуется Хусей.

- Молодец! – по-русски хвалит его отец и гладит по голове. - А сейчас иди спать. 

Когда Аслан и Хусей подошли к поляне Чегет, туристы уже собрали свои палатки и были готовы к походу. Построив их за собой, Аслан направился к перевалу Тонгуз-Орун. 

Туристы идут друг за другом строем,  словно журавли в стае. Хусей же бегает самостоятельно: легко, как козленок, вспрыгивает на камни, гоняется за бабочками… Еле переводящие дыхание туристы следят за ним с большим удивлением.

Самому же Хусейчику кажется, что раскинь он сейчас руки – и полетит, как птица.

                                        ЛАВИНА

Аслан решает сделать привал. 

Сразу видно, что туристы устали. Кто-то сразу садится на ближайший валун, кто-то просто валится в траву. Но есть одна вещь, заставляющая их забыть об усталости – могучая неописуемая красота балкарских гор. Все любуются окружающими видами, как вдруг раздается грохот, заставляющий туристов вздрогнуть. Это – лавина.  Снежный поток, сорвавшийся с кручи, струится, как водопад. 

- Не бойтесь! – успокаивает туристов Аслан. – Она сюда не доберется.

- Только для того, чтобы увидеть это, стоило приехать сюда! – восклицает один из парней, хватаясь за фотоаппарат. 

- Сейчас налетит ветер, но беспокоиться не стоит. Он вреда не принесет. 

Внезапный порыв ветра подтверждает слова Аслана.

Лавина, достигнув дна ущелья, вздымает вверх облако снежной пыли, которая окутывает округу туманом. Начинается снегопад. 

Туристы радуются, словно дети.

Но очень скоро опять выглядывает солнце, и все вокруг чисто и ясно.

                                 ДОНГУЗ-ОРУН 
- Эта гора с шапкой, с которой сорвалась лавина, как она называется? – спрашивает Сергей. 

- Тонгуз-Орун-Баши.
- Какова ее высота?

-  4468 метров.
- А вон та гора по соседству с ней?

- Накра. 4200 метров.

- Кто-нибудь восходил на них? – спрашивает Илдар.

- Нет, - отвечает Аслан. – Пока еще нет!

- И желающих подняться нет? 

- Есть! – отвечает Аслан. 

Взгляд его загадочен и решителен.

          - Аслан,  - обратилась Галя к проводнику, восхищаясь великолепием двуглавого Эльбруса, - пожалуйста, расскажите нам о героях-первовосходителях на эту гору.  

                                                           ЭЛЬБРУС

          Не только на Кавказе, но и в целом мире вряд ли найдется гора, равная по красоте Эльбрусу. – Так начал свой рассказ Аслан. – Он расположен как раз посредине между Карачаем и Балкарией – районами, где проживают карачаево-балкарцы, единый народ, некогда самовольно разделенный на два царской администрацией. Название Эльбрус происходит от «элбуз» - «страна ледников». И действительно, как еще можно назвать эти горы, покрытые вечными льдами? 
          Посмотрите, как похожи друг на друга две вершины Эльбруса. Эльбрус – одно из многочисленных названий этой горы у балкарцев и карачаевцев. Иногда его называют Близнецы. Высота одной вершины – 5642, другой – 5621 метр, площадь ледникового покрова 144 кв. километра. Ледники Эльбруса дают начало рекам Баксан, Малка, Кубань.
          Все высочайшие вершины Кавказа – Минги-тау (еще одно название Эльбруса), Дых-тау, Уллу-тау, Жанги-тау – имеют карачаево-балкарские названия. И кстати, одно из самоназваний карачаево-балкарцев – «таулу» происходит от «тау улу» - «дети гор». Карачаево-балкарскими являются и названия главных рек Северного Кавказа – Терек, Черек, Чегем, Баксан, Малка, Кубань. Это свидетельствует о том, что мы – исконные обитатели этих земель. 
          - Красота ваших мест не вызывает сомнений! – сказала Света, - но жить здесь, наверное, очень трудно?
          - Да, строить жизнь на камне – нелегкое дело, но никакой балкарец не променяет родимые камни даже на золото.

                                   ХИЛАР ХАЧИРОВ

         - А сейчас я хочу вам рассказать о людях, которые первыми покорили Эльбрус. Имена этих героев – Хиса Хачиров и Ахия Соттаев. Хиса был карачаевец, а Ахия – балкарец. Хилар было прозвище Хисы. У карачаевцев и балкарцев издревле кроме настоящего имени бытовали вторые, «домашние» имена. Эта традиция соблюдается и по сей день. «Слово «хийлар» означает человека смекалистого, гораздого на разные уловки. А именно таким и был охотник Хиса, благодаря своей смекалке он не раз выпутывался сам и спасал от разных бед своих товарищей. Говоря о таких людях, карачаевцы и балкарцы употребляют сравнение «подобный мечу». 
          Восхождением на высочайшую вершину Европы генерал Эмануэль решил ознаменовать покорение Северного Кавказа. Валий Карачая ислам Крымшамхалов и князь Баксанского ущелья Мырзакул Урусбиев выделили ему проводников: Ислам – Хилара Хачирова, а Мырзакул – Ахию Соттаева.  Седловины Эльбруса достигли Хилар, Ахия, академик Ленц и казак Лысенков. Ни Ленц, ни Лысенков не имели сил далее продолжать восхождение. Один из проводников должен был спустить их вниз. Решено было, что это сделает Ахия. Хилар же зарекся: «Или умру, или достигну вершины!»  Он не мог себе позволить опозорить имя горца. И он своего добился!  Наблюдавший за вершиной в бинокль генерал Эмануэль заметил там фигурку человека и приказал дать орудийный салют. 

                                            АХИЯ СОТТАЕВ

          В 1868 с целью восхождения на Эльбрус в Баксанское ущелье прибыл Президент Лондонского альпинистского клуба Дуглас Фрешфильд со своими товарищами Туккером и Муром. По традиции их приняли у себя князья Урусбиевы. Через несколько дней альпинисты были готовы. Фрешфильд попросил у Исмаила Урусбиева в проводники одного из участников экспедиции 1829 года – Ахию, которому в то время было уже 86 лет. Кстати, второе имя было и у Ахии – Чабакчи «Рыбак». В напарники он взял своего зятя Жаппуева Жатчи… 
           После ночевки на седловине горы англичане сильно продрогли и на рассвете выглядели обессиленными и  обескураженными. Они были готовы бросить все и спуститься вниз. В это время к ним подоспели балкарцы, ночевавшие чуть ниже. Их решимость продолжать путь воодушевила англичан, и они смогли достичь вершины Эльбруса. В дальнейшем Ахия и Жатчи сопровождали еще не одну группу альпинистов. Ахия Соттаев стал первым человеком, покорившим обе вершины Эльбруса. Умер он в 1828 году в возрасте 130 лет. Его могила находится в местечке Кызыл-Кез на берегу Баксана. 
           А первым русским, достигшим вершины Эльбруса, был известный альпинист, военный топограф Андрей Пастухов. Он покорил Эльбрус 31-го июля 1890 года.


                            СХВАТКА ТУРОВ

- Трогаемся! – говорит Аслан. – Идти еще долго.

Туристы опять выстраиваются за Асланом на узкой тропе. Они держат путь к перевалу Донгуз-Орун. Добравшись до крутых троп над озером, решают немного отдохнуть и пообедать. 

Перед началом восхождения на склон Аслан предупреждает:

- Тропа крута и опасна, будьте осторожны! 

Через особо трудные места Аслан переводит туристов сам. 

Так, потихоньку, добираются до полянки над скалой. 

Перевал Донгуз-Орун лежит перед ними. 

- Подкрепитесь немного и отдохните, - говорит Аслан, - до перевала уже недолго. 

- Ата, что это за звуки? – спрашивает вдруг Хусей. Туристы настораживаются.  

- Туры дерутся, - говорит Аслан, вглядываясь в ту сторону, откуда раздается шум. 

-Где? Где? – Отдыхающие возбужденно вскакивают с мест. – Покажите нам!

- Смотрите туда. – Аслан указывает рукой в сторону скал.

Туристы наблюдают за схваткой туров, раскрыв рты. Один тур стоит у кромки скалы, уперев ноги, а другой с разбега бьет его рогами.  Затем они меняются местами. 

- Вот - настоящие джентльмены! – восклицает сухощавый высокий парень. – Бесхитростная, честная дуэль!  А  их дамы! Вы только посмотрите, с каким достоинством они наблюдают за схваткой! 

- Перестань! – злится на него Света.

И обернувшись к Аслану, спрашивает:

 – Аслан, нельзя ли их как-нибудь остановить? Они убьют друг друга!

- Ничего страшного не произойдет, побежденный просто уйдет.

- А если не уйдет?

- Тогда он будет сброшен со скалы.

- Так о том и речь!

- Света, ты сама понимаешь, что лучшее, что мы можем сделать – не обращать на них внимания.

- Не понимаем и понимать не хотим! – вмешивается в разговор Галя.


В это время со скалы с грохотом срывается камень и устремляется вниз по склону. 

Тур-вожак, прекратив схватку, издает пронзительный свист, и все стадо в мгновение ока исчезает из глаз. 

                                   ЖОЛБАРС

Сияние небосвода слепит глаза. 

Бийсо направляет свое стадо на склон, заросший типчаком, снимает с головы войлочную папаху и прислоняется к нагретому камню. Ледники Эльбруса блестят на солнце и, кажется, делают округу еще светлей. 

- Хусей, подойди сюда, - окликает он своего внука, играющего с Жолбарсом. 

Жолбарс – здоровенная кавказская овчарка с огромной головой.

Хусей подбегает к деду и присаживается рядом. 

- Видишь водопад? – спрашивает Бийсо.

- Вижу.

- А знаешь, как он называется?

- Нет.

- Грудь. 

- А почему?

- Разве он не напоминает человеческую грудь?

- А нижний водопад как называется?

- Солтан.

- А это почему? Ведь Солтан - это имя.

- Кто знает… Может, в чью-то честь… Но что-то в нем есть и от турецкого султана, видишь, как он горделив! 

Помолчали.

- Знать название каждого камня, каждого родничка своей земли – обязанность любого балкарца, не забывай об этом, мой мальчик. Вон тот бурлящий нарзанный источник называется Жылы-cуу
. Видишь, он дымится? Вода этого источника целебна, не зря сюда приезжают люди со всего Карачая и Балкарии. 

     
Заметив поземку над Эльбрусом, Бийсо взлохматил голову Жолбарса:

- Эй, волосатоногий друг мой, погода портится, надо собирать стадо.

Неожиданно гремит гром, и Хусей недоуменно смотрит на небо.

-Аппа
, в небе ни облачка, откуда же гром?

- Это не гром, сынок, это лавина с Эльбруса сорвалась.

-Разве шум лавины на Эльбрусе дойдет досюда?

- Конечно. В горах слышно далеко. Наверное, потому, что воздух здесь чистый. Слышишь, ветром оттуда повеяло?

Напялив свою папаху, Бийсо встает, опираясь на свой пастушеский посох. 

                                            ОВЕЧЬИ ЧАСЫ

Эльбрус мгновенно окутывается туманом.  Холодный ветер волнами гонит его вниз и в мгновение ока он – густой и влажный – заполняет всю округу. Жолбарс, уже собравший стадо в кучу, чутко озирается по сторонам: могут напасть волки. 

- Погоним стадо в стойбище? - спрашивает Хусей.

- Нет, сынок, еще рано. Пригонять стадо в стойбище раньше времени -  позорно для чабана. 

- А как ты узнал, что еще рано – ведь у тебя нет часов? Да и солнца за туманом не видно.

- Вот мои часы, - говорит Бийсо, указывая на стоящего невдалеке валуха.

Хусей смотрит на него  с непониманием.

- «Кютю-кютю», - подзывает Бийсо к себе валуха. - Время можно узнать по глазам баранов. Видишь, сейчас у него зрачок небольшой. Так бывает в середине дня. А к наступлению сумерек он значительно увеличится. И это не зависит от того, ясная стоит погода или пасмурно.

Туман становится все гуще. У Хусея тревожно на душе…

- Аппа, а мы не заблудимся? 

- Не бойся, сынок, козел-вожак не даст нам заблудиться.

                                               ХАМЗАТ 

Хамзат, отец Айбийче, был зажиточным, уважаемым в селе человеком. Для приумножения своего достатка он трудился не покладая рук, ни днем ни ночью не зная покоя. У него было стадо овец, около двадцати дойных коров, участок под пашню, волы, верховая лошадь.

Когда в горах началась коллективизация, Хамзат сдал свое стадо в колхоз, а сам остался при них чабаном. Но даже такая предусмотрительность не спасла его от беды. 

Однажды ночью в кош* явились милиционеры и забрали Хамзата – как «кулака», «врага народа». 

Понимая, что, если его будет судить «тройка» - не миновать Сибири не только ему, но и его семье, Хамзат решился на крайность: он набросился на одного из конвоиров и его застрелили. 

В какой-то мере расчет Хамзата оправдался - его семью не сослали. Но из добротного дома выселили:  в нем расположился сельсовет.

Вдова его с детьми на руках осталась на улице в буквальном смысле слова - им совершенно негде было приткнуться. 

Сочувствующих им, желавших накормить-напоить было предостаточно, но – мешал страх. Пришлось жене Хамзата Кябахан ютиться с четырьмя детьми по сараям, куда сострадательные родственники по ночам  тайком приносили еду, не давая им умереть с голоду.

После многих мытарств, их, наконец, согласились принять в колхоз. Старшие сыновья Кябахан подросли и постепенно стали на ноги: построили дома, женились. Тарюк  стал работать табунщиком, а Бийберт выучился на ветеринара. 

Сама Кяба осталась жить с младшим сыном Азнором. 
                                  ГРУШЕВОЕ ТОЛОКНО

Кяба, мать Айбийче, была родом из Ак-су - Белой речки. 

Белая речка – замечательно красивое место. Со всех сторон оно окружено лесом, в котором какие только деревья не растут. Мимо селения протекает речка. Вода в ней так чиста, что если бы не рябь, изредка пробегающая по ее поверхности, кажется, ее нельзя было и заметить. Рыбы в 

*Кош – кошара, стойбище.

ней водится множество. Но ее никто кроме ребятишек не ловит. Да и те рыбачат ради забавы - рыболовство издавна считается у балкарцев недостойным делом. 

Гор здесь, можно сказать, нет. Так, холмы какие-то. Или это так кажется Хусею после Терскола. Конечно, по сравнению с терскольскими белоснежными вершинами, упирающимися в небеса, белореченские горы  – пригорки. 

Хусей с матерью приехал к бабушке погостить. 

Он быстро сдружился с соседскими ребятишками, которые взяли его с собой собирать груши-дички.

Хусей на пару с двоюродным братом Азретом собрали два мешка груш. Вечером, оседлав своих осликов, положив мешки перед собой, они поехали домой. По мешку они собрали и на следующий день. 

Бабушка Кяба чисто помыла груши и разложила их на войлочных коврах. Когда груши высохли, она опять ссыпала их в мешки и сказала:

- Отвезите на мельницу, пусть Ако помелет их.

Мельник Ако – здоровенный мужчина с белой бородой. В свое время он активно участвовал в гражданской войне на стороне красных. 

- Явились, партизаны, - приветствовал он мальчишек. – Куутом
 захотелось полакомиться? 

Он занес их мешки внутрь и принялся за работу.

Мельница наполнилась приятным грушевым запахом. 

      
К моменту возвращения мальчишек с мельницы двор был полон ребятни. 

Смешав грушевое толокно со сметаной, Кяба скатала из этой смеси аппетитные шарики, которые, вынеся во двор, раздала ожидавшим детишкам.

                                           МЕДВЕЖОНОК

- Давай поднимемся на Хари, - предложил однажды утром Азрет. – Отец сейчас там табун  пасет.

- Давай!– обрадовался Хусей. 

- И Кочара прихватим с собой, - сказал Азрет. – Его отец тоже там. Он живет в Верхнем ауле.

- А покушать по дороге у нас есть что?

- Есть. Я об этом еще вчера позаботился.

    
- Только давай предупредим бабушку, а то она ругаться будет.

- Нет, если она узнает, не отпустит нас. Начнет ворчать: волки, мол, там, медведи…

Прихватив с собой дорожную снедь, мальчики потихоньку смылись из дома. В Верхнем Ауле к ним присоединился Кочар.

Пройдя довольно долгий путь по узкой крутой тропинке, мальчики, уставшие и проголодавшиеся, сели отдохнуть на маленькой красивой поляночке.

Умывшись водой из родничка, они принялись было за еду, как вдруг раздался истошный крик. 

Кричал какой-то зверь. Оторопевшие мальчики начали озираться и увидели маленького медвежонка, который, явно спасаясь от кого-то, быстро взбирался на дерево. Почти сразу увидели они и его преследователя: это был огромный кабан! Подбежав к дереву, на которое взобрался медвежонок, он стал кружить вокруг него. 

     
Следом, свирепо рыча, появилась медведица – мать медвежонка. 

Кабан, не раздумывая, бросился на медведицу, но она ударом могучей лапы отбросила его в сторону, как мячик. 

У кабана из шеи заструилась кровь, но он развернулся и снова бросился на медведицу. На сей раз медведице не удалось с ним справиться: острыми, как бритва, клыками кабан распорол ей живот. 

Перепуганные мальчики повскакали на ноги и стали карабкаться на деревья.  Но зверю было не до них: истекая кровью, он исчез в лесу. 

Как только кабан скрылся из глаз, мальчики стремглав помчались по направлению к селу.

                                                    ЖЕРЕБЕНОК

Однажды Тарюк забрал с собой Хусея, Азрета и Кочара на пастбище. 

Какая там была красота! 

Посмотришь с утеса вниз и видишь густой лес, зеленые островки полян, источники, посмотришь вверх – заросшие типчаком склоны, гребнистые вершины гор.

Тишину, царящую в округе, изредка только нарушают крики уларов и клекот парящих в небе орлов.

Каждый вечер мальчики отправляются в ночное. Что может сравниться с чувством, которое испытываешь, когда, завернувшись в бурку, смотришь на звездное небо! Так, наблюдая за звездами, мальчики незаметно засыпают… 

В табуне есть жеребеночек с белыми копытцами. Кобылица-мать никого к нему не подпускает. Но удивительно другое: стоит кому-нибудь приблизиться к этому жеребенку, начинает недовольно рыть копытом землю и жеребец! Но жеребенок настолько красив, что удержаться от желания погладить его по мягкой длинной гриве невозможно. Что только ни делают мальчики, но так и не могут приручить жеребенка.

Однажды ночью случилась беда. На табун напали волки, и кобылица, убегая, сорвалась со скалы. 

Жеребеночек осиротел. 

Теперь он не шарахается от ребятишек. Они приучили его к соске, и он постоянно следует за ними. 

Отец Кочара Таро спускался за какой-то надобностью в село и привез мальчикам колокольчик, который они сразу же повесили на шею жеребенка. Теперь, когда жеребенок начинает  резвиться, колокольчик заливается серебристым звоном, напоминающим журчание ручейка. Звон этот наполняет сердца мальчишек радостью.

                                                       АЗНОР
    
 Азнор всегда мечтал об авиационном училище, но так как туда принимали только с восемнадцати лет, он поступил в педучилище в Нальчике. К счастью, в Нальчике был авиаклуб, куда он сразу же записался. 

Теперь Азнор до обеда ходил в училище, а после обеда посещал занятия в авиаклубе. Некоторое время курсанты прыгали с парашютом с вышки. Но однажды инструктор построил курсантов и сказал:

- Сегодня будем прыгать с самолета! 

 Чем очень их всех обрадовал. 

Разбежавшись на зеленой лужайке, самолет оторвался от земли. Он быстро набирал высоту. Когда они были уже высоко над землей, инструктор приказал:

- Приготовиться!

Первым должен был прыгать Азнор. Было немного страшновато, но он, стараясь, чтобы его не сорвало ветром, взобрался на крыло самолета. 

Увидев его готовность, инструктор скомандовал:

- Прыгай!

Азнор без колебаний прыгнул. Секунды через три он дернул железное колечко. Когда парашют раскрылся, его сильно дернуло, но затем падение стало плавным.

Азнор с непередаваемой радостью смотрел на свое родное селение  с высоты птичьего полета.

В этот день Азнор сделал первый шаг к своей мечте.

                                           НЕМЕЦКИЕ ТУРИСТЫ

   Туристическая база «Эльбрус» расположена в поселке Тегенекли. Сейчас она полна немецких туристов. Это высокие, русоволосые, опрятные парни. Без всякого сомнения, все они проходили военную службу. Инструктором у них Аслан.

Сразу видно, что у этих парней есть опыт хождения в горах. Некоторые из них профессиональные альпинисты. Куда бы ни пошла группа, немцы постепенно разбредаются в разные стороны. Будь воля Аслана, он не позволил бы им так себя вести. Но ему запрещено делать им замечания.

  
Иногда в душу Аслана закрадываются смутные подозрения насчет них, но он утешает себя мыслью, что никакой диверсии в этих горах совершить невозможно. Один из немецких парней сдружился с Асланом. Зовут его Фридрих. По-русски он говорит замечательно. Иногда Аслан приглашает его в гости. И каждый раз Фридрих приносит ребятишкам шоколадные конфеты.  А Хакиму он подарил фонарик. Такого фонарика нет ни у кого во всем Баксанском ущелье, он вызывает удивление даже у взрослых мужчин.

Фридрих очень любит есть горячие балкарские хычины со сметаной. А айран для него – вообще ни с чем не сравнимая вещь.  Аслан постоянно таскает ему айран в своей фляжке.

                                         КРАШЕНЫЕ АЛЬЧИКИ

Фридрих приехал и на следующий год. Но уже с другой группой. 

Он привез подарки всем: Маро и Айбийче – платки, Бийсо- курительную трубку, Аслану – бинокль, Хусею – ножик, Хакиму – игрушечный «Мерседес», а маленькой Зулике – нарядную куклу. 

 В прошлом году Фридрих облазил  окрестности Эльбруса с Асланом. Но в этом году он предпочитает ходить с двумя-тремя из своих товарищей. 

Иногда Аслан и Фридрих поднимаются в горы вдвоем и замечательно проводят время, неторопливо беседуя у костра. 

Прошел уже почти год, как фашистская Германия напала на Польшу. Фридрих эту тему не затрагивает, а Аслан ни о чем не спрашивает. 

Перед отъездом Фридрих зашел к Аслану домой. Он старался выглядеть веселым, но в глазах его была заметна грусть.

Айбийче вручила ему приготовленные подарки: шерстяной свитер и три пары шерстяных носков – для него самого, его жены и для их сыночка. Аслан подарил ему отделанный серебром турий рог, а Хаким – десять крашеных альчиков. Не пожалел Хаким даже свою биту – большой турий альчик.. 

- Отдай их своему мальчику, - сказал он, улыбаясь. – А на следующий год привози его с собой – я научу его, как играть.

Когда Аслан перевел его слова, Фридрих крепко обнял мальчика и поцеловал в пухлые щечки. 

                                              ТЕБО
Младшая сестра Кябы – Лейсан живет в Булунгу. 

Она со своим сыном Харуном приехала в Терскол навестить Кябу. Харун постарше Хусея, но они быстро сдружились. 

Однажды Хусей повел его к Терскольскому леднику. В ущелье Терскол у старого Зейтуна есть кош. Он угостил мальчиков, накрошив хлеб в тарелки со сметаной.

- Передавайте привет моему другу Бийсо, - сказал Зейтун с улыбкой, выйдя проводить мальчиков.

- Харун, давай поднимемся вверх по этой песчаной лощине, - предложил Хусей. Песчаная лощина расположена в самом устье ущелья, с северной стороны. 

- Давай! – согласился Харун.

Дорога оказалась гораздо труднее, чем они предполагали. Несколько раз у Хусея возникала даже мысль повернуть обратно, но ему было стыдно перед Харуном. 

Через два часа упорного подъема они с трудом вышли к 105-му пикету.

Харун, впервые видевший Эльбрус так близко, смотрел раскрыв от изумления рот. Он не мог поверить своим глазам. Ему захотелось потрогать своими руками лед, и они пошли к леднику. На леднике заглядывали в трещины, с опаской подходя к самому их краю. 

В небесах, где не было даже намека на облачко, парили два орла.

Хозяйничал на 105-ом пикете Тебо, друг Аслана. Узнав, каким путем добирались мальчики, он сильно рассердился:

- Так не рискуем подниматься даже мы! Там же песок струится, как вода! Как только вас не смыло?!  Погоди, вот я расскажу об этом твоему отцу…

Посмотрев на понурившихся мальчиков, Тебо не стал больше их ругать.

- Пойдемте, накормлю вас. Похоже, вы проголодались.

Пообедав и немного отдохнув, мальчики тронулись в обратный путь.

Когда они добрались до села, был уже вечер.       
                                               ВОЙНА

   
Фашистская Германия напала на СССР.
Лучших своих сыновей Советская власть послала защищать Родину. Людей, способных держать в руках оружие, не было теперь не только в Терсколе, но и во всем Баксанском ущелье. 

В горных ущельях воцарилась тишина. 

Аслана арестовали на следующий день после начала войны.

Обвинили его в пособничестве фашистам. Доказательством служили подарки, сделанные Фридрихом ему и его семье.

Никаких оправданий слушать не хотели. 

Несчастная Айбийче только и могла сделать, что безутешно рыдать.

Тарюк и Азнор тоже ушли на фронт. Бийберта, как ветеринара, не стали забирать, оставили в колхозе. Азнора послали в летное училище, по окончании которого ему присвоили звание младшего лейтенанта.  

Нельзя было без жалости смотреть на Бийсо и Маро, единственного сына которых арестовали. Особенно угнетало Бийсо то, что сына его обвиняли в предательстве. «Нелепая страна, - говорил он. – Сама она пригласила сюда немецких туристов, сама дала моего сына им в проводники. В чем же его вина?!»

Каково было сынишкам Аслана, не стоит и говорить. В селе у них были как друзья, так и недоброжелатели, и много чего пришлось услышать мальчикам…

                                   НЕМЕЦКИЙ ДЕСАНТ

Докатилась война и до Кавказа. 

Немецкие самолеты с черными крестами на борту теперь беспрепят-ственно приземляются и взлетают с ровных лужаек у подножья Эльбруса. 

Десант, высадившийся ранее, подготовил аэродром, а сам обосновался высоко в горах. 

Красноармейцы воюют самоотверженно, но немецкие солдаты (хотя, если быть точным, большинство из них – румыны) хорошо укрепились в горах, и наши войска ничего не могут с ними сделать.

Вскоре немецкие войска вошли в Баксанское ущелье и с равнины.

Не выдержав натиска фашистов, 37-я Армия отступила на территорию Осетии. Отряды красноармейцев, охраняющие перевалы, яростно сражаются с врагами. Нашим солдатам, не привыкшим вести бои в горах, очень трудно воевать против отборных егерских частей из «Эдельвейса». Наверняка, гораздо более успешно воевали бы против них отряды, сформированные из местных  парней. Но они воюют в российских степях… 

Однажды к Бийсо, сидящему на завалинке, подошел и поздоровался немецкий офицер.

- Бийсо, - обратился он к старику. 

Поняв его дальнейшие слова как вопрос, узнает ли он его, Бийсо равнодушно ответил:

- Да, узнаю, ты Придрих.

На шум голосов выглянула Айбийче.

- А Аслан, наверное, на фронте? – спросил Фридрих, подходя к ней.

- Нет, благодаря тебе его обвинили в шпионаже и арестовали. И где он теперь, мы не имеем понятия, - ответила Айбийче.

Вышли во двор и мальчики. Но никто из них не подбежал к нему. Фридрих извинился и, сев в ожидавшую его машину, уехал. Больше он ни разу не приходил в дом Бийсо.

                                         ПЛЕННЫЕ

Немецких солдат, находящихся в Приэльбрусье, расквартировали по домам местных жителей. Нет постояльцев только в доме Бийсо. Видимо, это заслуга Фридриха. 

Двоих наших солдат немцы взяли в плен. Выглядят они очень плохо, видимо, их изрядно избили. 

Им поручено таскать воду и колоть дрова.

На ночь их запирают в кладовой дома, где живет Клип.

Клип, отец которого погиб на фронте, люто ненавидит фашистов. Его мать по ночам, пользуясь моментом, когда часовой отлучается, тайком подкармливает пленных, подсовывая еду под порог.

Однажды случилась такая история. 

Румынские солдаты, опьянев, отобрали у местного жителя жирного барана и зарезали его. 

Узнав об этом, туда незамедлительно явился Фридрих и приказал заплатить за животное. Он так рассвирепел, что, казалось изо рта его изрыгается огонь. Отчитав солдат, он тут же уехал обратно.

Хусей, Хаким и Клип долго ломали головы, чтобы найти способ спасти пленных, но ничего не смогли придумать.

- Давайте сообщим об этом партизанам, - сказал Хаким шепотом. 

- А как мы найдем партизан? - спросил Клип.

- Дедушка знает, спросим у него, - сказал Хусей, озираясь по сторонам.

Вечером Хусей поделился своими мыслями с дедушкой. Никогда до сих пор не повышавший на внука голос, Бийсо буквально рассвирепел.

- Что ты болтаешь, собачий сын?! Забаву себе нашел?!

Но остыл Бийсо так же быстро, как и вскипел.

- Ты представляешь себе, чем это может обернуться для села? Такие дела нужно делать с величайшей осторожностью.

Утром, оседлав своего ослика, Бийсо отправился по дрова. За дровами должны были пойти и пленники.

Бийсо шел по лесной тропе, погоняя перед собой нагруженного ослика. Поравнявшись с часовым, охранявшим заготавливающих дрова пленников, он ударил его по затылку своим посохом. Бийсо был стар, но сила в руках у него еще была. Отобрав у упавшего немца автомат, пленные скрылись в лесу, гоня его перед собой.

Бийсо вошел в село и, увидев первого же фашиста, начал кричать, указывая рукой в сторону леса:

- Партизан! Партизан!

Немцы ринулись прочесывать лес. Но вскоре вернулись, не найдя ни  партизан, ни своего товарища.

Что к этому мог быть причастен Бийсо, никому в голову, кроме Хусея, не пришло.

                                                 БЕЛЫЙ ПЕТУХ

Немцы, появившиеся внезапно, так же внезапно исчезли. Перед уходом они забирали без спроса из домов местных жителей все, что им нравилось. Почему-то румынам очень нравились балкарские войлочные ковры. 

Клип больше всего горевал о своем белоснежном петухе. Раздосадованный его неумолчным криком, один из фашистов свернул ему голову.

Хусей, выйдя на рассвете во двор, с удовлетворением смотрел на суматоху немцев: после Сталинградской битвы немцы очень боялись попасть в окружение. 

Когда совсем рассвело, Хусей нашел у порога кожаный кошелек. Он был набит советскими деньгами. Давно мечтавший о велосипеде, он, никому не сказав ни слова, спрятал кошелек в щели между камнями забора. 

Хусей догадывался, кто подкинул кошелек, но мечта о велосипеде, который он купит после войны, была так сильна, что у него рука не поднялась бросить его в огонь. Он еще не знал, что ему не придется воспользоваться этими деньгами. 

                                          Часть вторая


                                       МОСТ

                                                 8 МАРТА 1944 ГОДА
   
Прошла неделя, с тех пор как Айбийче вернулась  из Ак-су. Погиб на войне брат Тарюк.

Смерть уже стала привычным делом. Вот и на старшего брата Чачия пришла похоронка. А ему было только восемнадцать лет.

Но живым надо было продолжать жить. И терскольцы, подтянув потуже пояса, не покладая рук работали на победу. Старики и подростки денно и нощно были со скотом, а женщины, придя с колхозных работ, вязали шерстяные носки и свитера для отправки на фронт.

В начале марта 1944 года в балкарские ущелья начали въезжать колонны «студебеккеров» с красноармейцами. 

«Здесь уже нет войны, почему же сюда бросили такие силы?» - Эта мысль вселяла тревогу в сердца балкарцев. 

Как и немцы, красноармейцы  расквартировались по домам. Встречали их радушно - не было семьи, у которой кто-нибудь да не воевал. Солдатам старались выделить лучшие куски из еды. 

А утром 8-го марта наши доблестные офицеры превратились в бешеных собак. В каждый дом вошли два солдата и офицер.

Наставив на жителей автоматы, они начали кричать:

- Поторапливайтесь, бандиты! Мы переселяем вас!

Оторопевший Бийсо, не зная, что делать, взял по привычке чашу с айраном, чтобы подать гостям, но офицер ударил его, и старик, отлетев, ударился об стенку. 

- Ты что делаешь, проклятый Аллахом?! – возмутился Бийсо.

- Молчать, старый бандит! – заорал офицер. В эту минуту он ничем не отличался от фашиста.

Один из солдат шепнул Айбийче:

- Возьмите теплые вещи и еду, дорога будет долгой. Побольше еды!

Айбийче потом долго благодарила в душе этого солдата. Выйди они из дому с пустыми руками, им пришлось бы очень туго.

                                                       ГЕЗОХ
Несколько соседских семей рассаживали в одну машину. 

Женщины плакали в голос, дети всхлипывали. Собаки скулили, коровы мычали, краснопогонники «лаяли» – утро 8-го марта напоминало светопреставление!

Под предлогом нехватки места часть нехитрого скарба несчастных переселенцев выбрасывали из машин.

Понравившиеся вещи солдаты без зазрения совести присваивали. И чем они были лучше фашистов?! Знали ведь, куда отправляют балкарцев!

Бийсо ни в какую не соглашался сесть в машину, и трое солдат буквально закинули его в кузов. Но он спрыгнул оттуда. 

    
- Сам ты бандит, и сам ты – собака! Что ты можешь сделать со мной? Убить? На, убей! – бросался он на офицера. 

- Ата, мин, ёлтюреди гъой
, - взволнованным голосом сказал какой-то узкоглазый солдат. Видимо, это был казах. 

Бийсо снова затолкали в машину.

Он опять собрался спрыгнуть, но Маро с криком вцепилась ему в руку. Из глаз Бийсо полились крупные, как у ребенка, слезы и заструились по небритому лицу. 

Детей забрасывали в кузов, как щенят, не обращая внимания на их визг и плач. 

Так же мало значила для них и старость.

Дедушка Чачия – Гезох давно уже не вставал с постели и его принесли на носилках. 

- Куда вы тащите этого старого кабана? – закричал все тот же офицер. – Я тут здоровых не могу разместить! Уберите его с моих глаз!

- Мой сын погиб на фронте, пожалуйста,  позволь нам забрать старика! Что я скажу отцу своих детей, когда он вернется? – с плачем взмолилась к нему мать Чачия.

- Не по-человечески бросать его здесь, - вступился за нее какой-то солдат.

- Тебя забыли спросить! Ты слишком часто стал вмешиваться не в свои дела! Я помню, как ты себя вел, когда переселяли чеченцев! Знай свое место! – рассвирепел офицер. 

Машины тронулись. 

Гезох, беспомощный старик, остался лежать – еще живая пища для ворон.

                                               НАТАН АБРАМОВИЧ
Пахат – родной брат Тебо – вернулся с войны инвалидом. Перед самым вторжением немцев в Баксанское ущелье отец Пахата Болат отвел завуча школы Натана Абрамовича в Курму и оставил его в коше. Уйти через перевал Бечо в Грузию, как это сделали многие другие тырныаузские русские и евреи, ему не  позволяло здоровье. 

Под предлогом заготовки дров Болат седлал своего безухого осла и два раза в месяц таскал ему провиант. Он ясно представлял себе, чем это закончилось бы и для него самого, и для всей его семьи, если бы немцы узнали об этом. Но оставаться равнодушным к судьбе парня, четыре года делившего с ними кров, Болат не мог. Кроме всего прочего, Натан Абрамович был в большой дружбе с обоими его сыновьями. Они даже спали в одной комнате. 

Натан Абрамович приехал в Уллу Эл - Большое Село пораспределению после окончания Краснодарского педагогического института. Он учил балкарских детишек географии. В селе его все любили. Всегда неуныва-ющий, готовый любому прийти на помощь, он многих балкарцев спас от НКВД, подготовив и направив нужные бумаги в соответствующиеинстанции.

В первое время его смущало, что с него не берут платы за квартиру. Но вскоре он понял причину этого – у балкарцев не принято было взимать плату с гостя. Но еще больше удивляло и радовало молодого учителя то, что Болат и его жена Аба сразу стали относиться к нему как к родному сыну. Можно представить, как это было приятно для парня, выросшего в детдоме.

      
Как только немцев изгнали, Болат привел Натана Абрамовича домой. А вскоре Натан Абрамович и Пахат возобновили уроки в школе. 

На рассвете 8-го марта краснопогонники явились и в дом Болата. Не дожидаясь, пока хозяева встанут, они начали стучать прикладами о двери. 

Дверь открыл Натан Абрамович.

- Что вы за люди? – возмущенно начал он. – У этой бедной женщины один сын воюет на фронте, другой – сами видите – передвигается на костылях, оставил ногу на поле брани. Так с какой стати вы собираетесь их отправлять в Сибирь? А вот этот старик в гражданскую сражался с белогвардейцами! 

- Отойди, не то пожалеешь! – пригрозил ему офицер с неприятным лицом. 

Но Натан Абрамович не собирался отступать.

- Нет, вы можете меня убить, но я не могу позволить, чтобы вы вот так просто забрали женщину, которая заменила мне мать! 

Слова мало действовали на солдат, и перепалка переросла в драку. Натана Абрамовича не могли уже остановить даже слова Болата: «Оставь, мой мальчик, они погубят тебя!» Но куда ему одному было справиться с пятью солдатами: его привязали к столбу, а Болата и его семью погнали перед собой.

- Простите меня! – кричал им вслед Натан Абрамович, как будто был в чем-то виноват. – Простите меня…

                                          ДОРОГА
В течение получаса балкарские селения опустели…

По пути, сидя в кузове машины, Хаким заметил телегу, сорвавшуюся в речку. На берегу были разбросаны вещи, лошади бились в предсмертной агонии, а на залитом кровью камне лежал труп мужчины.

Еще он долго смотрел на собак, которые, скуля, бежали за машинами. А увидев коров, с пеной у рта и с налитыми выменами нелепо бегущих за машинами, Хаким не сдержался и вместе с несчастными балкарскими матерями заплакал.

В узком месте у Аман-Кабак колонна машин столкнулась с колонной подвод, едущей навстречу. Эти люди, в том числе и женщины, не дождавшись даже, пока остынут постели балкарцев, ехали подбирать оставленное ими имущество. 

Караван машин полз в долину, напоминая гигантскую змею, поглотившую своих детенышей.

Проезжая кабардинские селения, переселенцы видели как людей, бросавших вслед им камни, так и плачущих от жалости.

                                         ХАРУН
Селение Булунгу расположено в самом конце Чегемского ущелья. Дальше дороги нет. Небо над Булунгу, окруженном со всех сторон неприступными горами, в ясные звездные ночи напоминает черную шаль, по которой разбросали серебряные монеты. Очень древнее, очень красивое село…

В дни, когда враг рвался к Кавказу, Харун работал посыльным в сельсовете. Всю ночь он принимал телефонограммы, а утром разносил их адресатам. 

Все трудоспособное население Чегемского ущелья вывезли в район Прохладного, копать противотанковые рвы. 

Девушки-комсомолки, оставшиеся в селах, ходили по домам и собирали теплые вещи для фронта. 

В ноябре 1942 года в Булунгу вошли фашисты. Партизаны ушли в горы. Харун остался в селе, связным у партизан.

Немецкий офицер сразу же собрал жителей села.

- Мы хотим вас освободить от власти евреев-большевиков. Они хотят лишить вас веры, обычаев, превратить вас в стадо скотов. Мы вернем вам вашу веру, ваши обычаи, - сказал он. 

Всем сельчанам раздали по экземпляру Корана. 

Но и Чегемском ущелье немцы задержались недолго. 1-го ноября 1943 года спешно, не дожидаясь рассвета, они покинули село.

В скором времени в селе заработал маленький сырзавод. Харун устроился работать туда.

Вся продукция заводика отправлялась на фронт. 

А 1-го марта 1944 года в село вошли красноармейцы. Они утверждали, что пришли разведывать месторождения полезных ископаемых. Но, непонятно почему, никто в это не верил.

                                             СУНДУК

Вечером 7-го марта в дом Харуна заявился молодой русский офицер. Поздоровавшись, он спросил у Харуна, как его зовут. 

- А меня зовут Виктор, - сказал он, внимательно разглядывая комнату.

Было ясно, что перед тем как войти в дом, он так же внимательно осмотрел и двор. 

Ничего больше не прибавив, он извинился и ушел.

А рано на рассвете в дверь постучали. Лейсан и Харун вздрогнули. Будь это свои, они просто окликнули бы хозяев, не стучась. Лейсан, быстро опомнившись, открыла дверь, и в дом вошли офицер и два солдата.

Офицер был Виктор. 

- Руки вверх! – скомандовал он.

Делать было нечего, они подняли руки. 

- Вас приказано выселить! – сказал Виктор и зачитал приказ ГКО.

Затем, указав дулом автомата на сундук, сказал:

- Откройте!

Дрожащими руками Лейсан открыла замок. Откинув крышку, Виктор начал складывать вещи из сундука в большую наволочку. 

Совершенно оторопевшая,  Лейсан, как во сне, бормотала:

- Это тоже возьми… и это…

Солдаты, подумав, что они зря теряют время, потянулись к кускам туалетного мыла. Но Виктор грубо остановил их. Полную наволочку он вручил Харуну.

- А теперь возьмите постельные принадлежности и одежду! - сказал он.

Все, в том числе и солдаты, взяли по узлу и пошли к ожидавшей машине. 

- О, я безголовая! Мы же ничего съестного не взяли! – всплакнула Лейсан, увидев, что соседи тащат кожаные мешки с кукурузой. 

Виктор, взяв с собой Харуна, побежал обратно к дому.

Они вернулись, прихватив с собой мешочек кукурузы.

- А теперь – помогай вам Бог! – сказал Виктор и ушел, не оглядываясь.

                                            ЗИКИР

Машины остановились у железной дороги. 

Народу – видимо-невидимо. 

Шум-гам, плач. 

Крики людей, разыскивающих друг друга.

Некоторые дети попали не в ту машину, где сидели родители, и теперь оказались в разных вагонах. 

Несчастных балкарских стариков, детей, женщин загоняют в вагоны для скота прикладами. В один вагон впихивают по 13-15 семей. Никто не разговаривает. Все сидят понурившись, прижав к себе свой нехитрый скарб.

Эшелон трогается. Никто не знает, куда их везут и где высадят. Один из стариков, среди всеобщего молчания, начинает: «Ла-ила-ха илляллах!», и остальные обитатели вагона присоединятся к нему. Зикир, подхваченный многими голосами, набирает силу, звучит все громче и вскоре заполняет собой весь мир. 

                              Ла-иля-ха илляллах!

                               Ла-иля-ха илляллах!

                               Ла-иля-ха илляллах!

                               Мухаммадун расулуллах!

Волны непокорного зикира бьются о каменистые берега несправедливости, разлетаются  брызгами по свету… 

Это сейчас – единственное, что может придать силы балкарцам, помочь им остаться людьми…

                                    ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА

Захватившие с собой провизию делятся ею с теми, кто не успел или не догадался взять съестное. Иногда солдаты дают кипяток, чтобы заварить чай. 

В вагонах, предназначенных для перевозки скота, множество щелей, поэтому очень холодно. 

Женщины, особенно девушки, сильно страдают из-за отсутствия туалета. Поезд останавливается только изредка, да и то на очень короткое время. Удалившихся от вагона больше чем на три шага могут пристрелить. А как молодым девушкам на глазах у всего народа лезть под вагон, чтобы справить нужду?

После того, как от разрыва мочевого пузыря умерли две девушки, Бийсо в одном конце вагона проделал дыру и занавесил угол войлочным ковром. Но и туда сходить стоит женщинам больших усилий.

Выдержать подобное унижение под силу немногим, и старики начинают умирать. Умерших надо обмыть, обрядить, похоронить. Считается  везением, если смерть совпадает с остановкой поезда и умершего можно похоронить возле полотна железной дороги. В противном случае конвойные на ходу просто выбрасывают труп из вагона. 

Воды, чтобы искупаться, нет, в вагонах стоит жуткая вонь.

Завелись вши.

                                                    МОСТ

Когда доехали до Волги, поезд остановился, и вагоны для конвоя отцепили от паровоза. 

Слухи о том, что всех балкарцев везут, чтобы утопить в море, ходили давно. Увидев огромную реку, женщины, а следом и дети принялись реветь. 

Седобородые старики, воздев руки к небу, молили Аллаха: «О, Всемогущий, мы – твои верные рабы, смилуйся над нами, не дай нам стать пищей для рыб!»

Один из солдат, сопровождавших вагон, где ехал Бийсо, оказался отъявленным мерзавцем: не было случая, чтобы, появившись в вагоне, он кого-нибудь да не обидел – словом ли, делом ли. Вот и сейчас, открыв дверь вагона, он закричал: 

- Ага, изменники Родины, сейчас мы вас всех утопим в реке! 

- Не бойтесь, это он просто болтает! – сказал молоденький лейтенантик, бывший с ним, и захлопнул дверь. Затем как следует отругал толстопузого солдата:

- До каких пор ты будешь продолжать издеваться над этими несчастными? Что ты возомнил о себе? Не забывай, что Вася погиб по твоей вине! Если об этом узнает майор, он с тебя живого шкуру сдерет!

Вагон медленно тронулся и вступил на мост. 

Сразу же возобновился плач, рыдания, зикир. Плакали все.

Откуда бедным переселенцам было знать правду? А правда заключалась в следующем. После Сталинградской битвы этот мост пришел почти в полную непригодность. Но необходимость в нем была велика: по ту сторону реки стояло несколько составов с оружием, которые срочно надо было отправить на фронт. Мост в спешном порядке залатали. Но уверенности в его прочности не было, надо было его испытать. 

 Эшелон, набитый переселенцами, медленно, очень медленно полз через мост.

Когда состав очутился на берегу, все вздохнули с облегчением. Но поезд снова пустили через мост – в обратную сторону. Кто-то пустил радост-ный слух: 

- Слава Аллаху! Сталин узнал о несправедливости, которую над нами творят! Видите, нас возвращают обратно!

Несчастные переселенцы поверили в это с удовольствием. 

Достигнув берега, поезд опять тронулся вперед… 

                                   МОЛОДАЯ МАТЬ

У молодой женщины умер грудной ребенок. Зная, что будет, если об этом узнают конвойные, она, сколько могла, скрывала это. Но один из солдат все же догадался.

- Дай сюда своего волчонка! – сказал он, и, выхватив трупик ребенка у нее из рук, выбросил его из вагона. 

Несчастную мать еле сдержали. Издав нечеловеческий крик, она рухнула замертво. 

Вскоре поезд остановился у какого-то казахского селения. Отец молодой женщины вытащил деньги и протянул двум казахам:

- Аллахом прошу, похороните мою дочь согласно обряду!

- Убери деньги. Что мы, не мусульмане, что ли? – обиделись они. - Все сделаем как надо, не волнуйся.

                                            ТРИ СЕСТРЫ

Солдаты сказали, чтобы каждый вагон предоставил им три человека, два ведра и пустой мешок – решено было раздавать переселенцам еду. Изнывающие от скуки подростки откликнулись на это с удовольствием. Уйдя с солдатами, они вскоре вернулись, неся хлеб и бульон.

Настроение у покушавших людей изменилось в лучшую сторону. Да и опасения, что их утопят в море, постепенно сходили на нет. 

Иногда на обед давали бульон со свининой, но к нему не притрагивались – голод был еще не настолько силен. 

В вагоне, где ехал Бийсо, умер старик из Чегемского ущелья. Три его дочери были безутешны. Поезд сделал остановку в степи, и дочери решили похоронить отца у железной дороги. Едва молодежь успела выкопать что-то наподобие могилы, поезд начал трогаться. Ребята повскакали в вагоны, а дочери старика, не в силах бросить тело отца так, остались стоять.

Один из конвоиров направил на них автомат:

- Все в поезд! Живо!

Девушки, казалось, не слышали его.

Конвойный, не раздумывая, дал очередь из автомата. Вместо одного трупа у дороги осталось лежать четыре.

                                             ЛИЙКО

В совершенно ужасающем положении находилась женщина по имени Лийко. Не сумев собраться, она выехала совершенно без ничего, с шестью детьми на руках. Дети перебивались тем, кто что подаст. Но по мере того, как истощались запасы, желающих подавать им что-нибудь становилось все меньше, и они начали страдать от голода. Не будь похлебки, раздаваемой солдатами, они бы слегли.

Шел двенадцатый день изгнания.

Поезд остановился вдали от жилых мест; люди высыпали наружу. Лийко полезла под вагон по нужде. Когда она начала выбираться из-под него, тронувшийся поезд перерезал ее надвое. 

Сколько людей так погибало, а все из-за того, что не рисковать и справлять нужду рядом с вагоном люди не могли – мешал стыд.

                         НЕВОЛЬНИЧИЙ РЫНОК

Постепенно от состава начали отцеплять вагоны и, когда доехали до окраины Алма-Аты, поезд состоял всего из пяти-шести вагонов. 

- Прибыли, выгружайтесь! 

Изможденные изгнанники высыпали на улицу, считая это величайшим счастьем. 

Люди, встречавшие поезд, выглядели не лучше переселенцев. Забежав в вагоны, они начали подбирать случайно оброненные пшеничные и кукурузные зернышки, которые немедленно отправляли в рот. 

Это были кавказцы, которых переселили раньше, чем балкарцев.

- О, горе нам, да они еще несчастнее нас! – запричитала одна из женщин, - как мы здесь прокормимся, на этой голодной земле?

Всех новоприбывших выстроили у железной дороги. Человек, пересчитывающий их, так размахивал своим прутом перед их лицами, что, казалось, он хочет выколоть им глаза. По  окончании этой процедуры, председатели колхозов, стоявшие тут, начали выбирать себе рабов. 

- Да среди них нет никого, кто мог бы работать! Зачем нам лишние рты? – сказал один из них. 

- Большинство из них – старики и женщины, такие работники нам не нужны, - поддержал другой.

- Нужны или не нужны – не вам решать! – оборвал их один из комендантов, прибывших вместе с ними. – Давайте, берите столько бандитов достается каждому – и в путь!..

- Товарищи, вы зря волнуетесь! – нарочито громко, чтобы слышали и сами переселенцы, вступил в разговор еще один комендант. – Ни старики, ни дети долго не протянут, перемрут!

Он захохотал.

- А если кто не захочет умирать, скажите мне – я сам задушу его!

- Тогда начни с них, - сказала Айбийче и указала на шестерых детей Лийко. – Их отец на фронте, а мать попала под поезд.

Комендант немного смутился, но быстро пришел в себя.

- Нет, я начну с тебя, бандитская сучка! – заорал он и хотел наброситься на нее.

Не встань один из председателей у него на пути, он, без всякого сомнения, ударил бы ее.

- Если эти дети – сироты, надо отдать их в детдом, - сказал этот председатель. – Кто знает, может, они и выживут там.

- Вот ты и займись этим, - сказал комендант, который все еще не мог успокоиться.

- Я позабочусь об этих детях, - сказал председатель, обращаясь к Бийсо, стоящему рядом.

- Храни тебя Бог, добрый человек, - сказал Бийсо. И повернувшись к детям, добавил: 

- Да будет вам покровителем Аллах!

                                      КОНЮШНЯ

Забрав причитающееся им количество людей, председатели отправились в путь. Стариков и больных посадили на телеги, остальные пошли пешком. 

Ни еды, ни питья.

В телеги были запряжены тощие, еле переставляющие ноги коровы, которые останавливались через каждые два шага. Не лучше передвигались и измученные балкарцы.

 К вечеру переселенцы добрались до какого-то маленького казахского аула и остановились перед конюшней. 

- Жить будете здесь! – сказал однорукий председатель. – Для предателей и бандитов и это – чересчур хорошее жилище! Завтра утром все выходите на работу! Для неработающих – пайков нет!

Подростки почистили пол конюшни, натаскали со скирды  соломы, разложили ее на полу.

Еще до их приезда кто-то распустил слух, что в село привезут людоедов, и местные жители смотрели на балкарцев издалека, боялись подходить близко.

Бийсо отгородил угол конюшни войлочным ковром, и в этом закутке устроились три семейства. Чачий, Клип и Хусей жили теперь вместе. 

Еще не рассвело, когда председатель и комендант разбудили балкарцев и погнали их на полевые работы. Поблажки не давали никому: ни детям, ни больным, ни старикам. 

Кто не мог работать, был обречен на голодную смерть.

                                            ЭМБЕК
Село, в которое попал Бийсо, называлось Эмбек.

Хорошую службу сослужило то, что балкарский язык был похож на казахский: жители села, увидев, что переселенцы такие же люди, как и они, начали постепенно подходить к ним, здороваться.

- Оказывается, они тоже мусульмане, - удивленно говорили они друг другу. Но возможности помочь балкарцам у них были весьма ограничены.

Наиболее сердобольные казахи начали подселять к себе балкарские семьи.

Старый казах Барылбек выделил Бийсо и его семейству половину своего дома.

В течение месяца от голода умерла вся семья Чачия и он сам. Бывало так, что у стариков не хватало сил выкопать могилу, и мертвые лежали по нескольку дней непогребенные. Когда трупы опухали и начинали смердеть, двух-трех человек освобождали от работы, что похоронить умерших. 

Хусей, Хаким и Клип копали могилу для своего друга Чачия два дня. Могилы обычно рыли неглубокие, по колено.

В течение года из стариков остался почитай только Бийсо. 

Умерла и маленькая Зули. Ее похоронили Маро и Айбийче. Бийсо был болен, а мальчишки – слишком слабы. 

Люди были до того измождены, что даже не могли оплакать как следует своих умерших.

До наступления холодов успели выкопать землянки и переселиться из конюшни. В них хотя бы не дуло. 

Похороны стали одной из самых больших проблем для переселенцев. Зимой, когда земля промерзала, не было никаких сил копать, и трупы лежали на крышах землянок, занесенные снегом, до наступления тепла. 

                                             БАЗАР
Зима. Мороз.

Получив разрешение у коменданта, трое женщин, напялив на себя все что можно, отправились на базар.

Одна из них была мать Клипа. У нее оставалась единственная вещь, которую можно было продать – нагрудник, расшитый серебром. Бедные матери-балкарки выживали как могли: кто мог достать шерсть – вязали носки, свитера, у кого была швейная машинка – шили на заказ.

Базар был в районном центре, идти надо было по меньшей мере три часа. Но выхода у них не было, если не добыть на похлебку – изможденные дети умрут от голода.

Измученные холодом, женщины еле доплелись до базара.

Видя безвыходное положение переселенцев, у них все скупали за бесценок.

Так получилось и на этот раз. Купив кто курмач
, кто пшеницу, кто муку, женщины отправились в обратный путь. 

На полдороге их застала буря. 

Падая и вставая, три женщины брели, уже не зная куда.

Начало темнеть. Стало ясно, что если они не найдут какое-нибудь укрытие, до рассвета им не дожить.

                                             CАБИТ
Ни одна из женщин, ушедших на базар, не вернулась.

Утром обеспокоенные соседи отправились к однорукому председателю. 

Председатель оказался вовсе не таким негодяем, каким показался в первый день. Видя безмерные страдания переселенцев, он многое передумал: «Их мужчины на фронте, нет женщины, которая не носит траур, так кто же из них бандит – женщины и старики? Не вытащи меня из-под огня парень-чеченец, разве мне довелось бы увидеть своих детей? Нет, я не могу согласиться, что государство поступает с ними справедливо!»

Председателя звали Сабит. Помогая балкарцам, он много раз конфликтовал с комендантом.

Сабит спешно запряг лошадь в сани и отправился на розыски пропавших женщин в райцентр. 

Когда в отделении милиции о них ничего не смогли сообщить, Сабит понял, что случилась беда.

«Видимо, они заблудились и замерзли!» – подумал он, и сам вздрогнул от этой мысли.

На обратном пути он заметил красную тряпицу, висевшую на ветке саксаула. Подойдя поближе, он увидел, что это обрывок платья. 

У Сабита кольнуло сердце. «Волки!» - простонал он…

Единственной своей рукой он начал ковыряться в снегу, вытаскивая человеческие кости, лоскутки одежды… Уложив все, что смог собрать, в сани, он сел, взялся за вожжи и заплакал в голос, как женщина.

Хоронить останки трех женщин собралось все село.

Могилу выкопали казахи.

Клипа Сабит несколько дней продержал у себя, а затем, накормив и дав еды на дорогу, отправил в детдом. Маленькую сестренку Клипа взяла к себе бездетная женщина.

                                      СЫР-ДАРЬЯ
На пятнадцатый день пути поезд, в котором ехали верхнечегемцы, остановился на станции «Сыр-Дарья». Солдаты вывели переселенцев из вагонов и погнали их к берегу реки. Их сутки везли куда-то на пароходе и высадили на пустынном песчаном берегу. Затем, погрузив свое нехитрое имущество на верблюдов, посадив больных и стариков на телеги, они шли еще одни сутки. 

В конце концов они остановились у какого-то здания среди степи. Это была контора совхоза, который предполагалось организовать для переселенцев. Осмотревшись, переселенцы заметили несколько землянок, крытых камышом.

Сразу по приезду умер старик из фамилии Ахкубековых. Появилась первая могила. 

Всех без исключения, будь то больной или старый, в тот же день погнали на рытье арыка. 

Предполагалось провести сюда воду из Кызыл-Кумского канала.

Ни еды, ни питья не было. Одежда – рванье. Весь день, дрожа от холода, они горбились на работе, а вечером, падая от усталости, тащили на себе ветки чертополоха, чтобы развести огонь и приготовить что-нибудь поесть.

Толку от чертополоха было мало. Он сгорал быстро, не образовывая углей, и как только огонь гас, землянка моментально остывала.

Переселенцы с трудом дотянули до весны. Но оказалось, что в тех краях лето хуже, чем зима. Жара стояла такая, что казалось, земля вот-вот воспламенится.

На работу выходили до рассвета, а когда солнце поднималось высоко, прятались от невыносимого зноя по землянкам.

Припасы, захваченные из дому, закончились. От непривычного климата и непривычной пищи, от различных кореньев и растений, которые ели, пытаясь спастись от голода, многие страдали животом. 

Были случаи, когда детишки жевали засохший человечий кал.

Понятно, что ни о лекарствах, ни о врачах не могло быть и речи.

В течение года количество могил превысило количество живых.

                                        КУСОЧЕК МЯСА

Рядом с селением, в котором жили верхнечегемцы, разбили свои шатры кочевавшие куда-то скотники-казахи.

Переселенцы таскали к ним у кого что было, чтобы обменять на айран, сюзме, молоко.

Однажды, пойдя туда обменять что-то, две женщины, умирающие от голода, увидели кипящий котел. Одна из них, не сдержавшись, вытащила оттуда кусочек мяса. 

Увидевший это казах набросился на нее и страшно избил. Не удовольствовавшись этим, со словами: «Мясо ты поела, испробуй же и бульон!» - он опрокинул ей на голову кипящий котел, обварив до смерти.

И таких мерзавцев было немало!

А несчастных переселенцев еще и охраняли - как будто они могли куда-то убежать! Охраняли молодые, здоровые солдаты, которые, наевшись, любили распевать песни: 

                                  «Ой, ты, Галя, Галя молодая,

                                  Обманули Галю, забрали с собою…»
                                   ЛОМОТЬ ХЛЕБА

Лейсан и Харун были на пороге голодной смерти, когда к ним приехал из Павлодара Мухаммат, брат Лейсан. Увидев их в таком ужасающем положении, он связался с родственником, который был выселен как кулак еще в 1935 году и жил сейчас в совхозе «Пятилетка Узбекистана». Тот сделал вызов на имя Лейсан.  Явившись с этим вызовом к коменданту, Мухаммат добился для них разрешения на переезд.

В январе 1945 года они прибыли в Пахтарал. Окоченевших от холода, их приютил на ночь какой-то ингуш. Отогревшись, утром поехали дальше.

В совхозе «Пятилетка Узбекистана» жили раскулаченные в 30-х годах карачаевцы, кумыки, крымские татары, балкарцы, кабардинцы. Летом они работали на уборке хлопка, а зимой очищали арыки от мусора.

Климат здесь был влажный, нездоровый. Работающим выдавали в сутки 500 граммов хлеба, нетрудоспособным – 200. И больше ничего! Сколько несчастных в сердцах восклицало: «О Аллах, неужели хоть раз не доведется перед смертью наесться досыта?!» 

Люди настолько ослабли, что еле могли выстаивать очередь за хлебом. И все же находились люди, которые шутки ради, будто невзначай, толкали их и хохотали, видя, как они беспомощно пытаются встать на ноги.

                                   РИСОВАЯ ПОХЛЕБКА

Умерла и мать Харуна. 

Дядя Хакима по матери Мухаммат и его жена Жансурат дошли до такой степени истощения, что еле стояли на ногах. У них родился мальчик, но умер, прожив два-три месяца.

Так как до переселения Мухаммат работал в партийных органах, да к тому же был инвалидом, ему дали работу – паспортистом в комендатуре. 

Однажды Харун настолько плохо себя чувствовал, что не смог выйти на работу. Еле-еле он доплелся до больницы, но там его не приняли, сказав: «Сегодня – праздник! Война закончилась! Идите домой». 

Было 9 мая 1945 года.

Возвращаясь домой, Харун увидел во дворе правления множество народу, толпящегося вокруг дымящегося котла. В честь Великой Победы для переселенцев варили рисовую похлебку.

В тот день Харун впервые наелся на чужбине – через год беспрерывного голода и унижений.

                                 ПШЕНИЧНЫЕ ЗЕРНА

В первое послевоенное лето на совхозных полях первой поспела ячмень, и переселенцы тайком собирали на полях колоски, оставшиеся после уборки. Но сделать это тайно удавалось не всегда - многие за 2-3 колоска  были арестованы. 

Добытые так зернышки они съедали, поджарив. Кому удавалось насобирать побольше, по ночам молол их на ручной мельнице. 

От мякины избавлялись, сжигая ее в печке.

Однажды Харун, смолов собранный ячмень, забыл сжечь мякину. Ее обнаружили и начали обыскивать все дома переселенцев. 

Мухаммаду еле удалось спасти его - ему грозил арест, хотя Харун был несовершеннолетний – ему еще не исполнилось 15 лет.

За эту свою неосмотрительность Харуну пришлось услышать немало упреков от переселенцев. Но вкус этих поджаренных зерен он помнил всю жизнь.

                                            КАСПОТ
Солдаты, которым удалось выжить на войне, разыскивают своих родителей, жен, детей по всему Казахстану и Киргизии. 

Вернулся с войны и отец Чачия – Каспот. Но вернулся он на пепелище – из его родственников не осталось в живых никого. Историю гибели его семьи подробно рассказал ему старый Бийсо: начиная от брошенного на родине старого Гезоха до смерти малютки Нальдуз.

Могучий и мужественный Каспот за время рассказа не проронил ни слова, только слезы капали на песок.

С возвращением мужчин с фронта желающих издеваться над переселенцами поубавилось. Их побаивались – в ответ на издевательство они запросто могли ночью ворваться в дом и расправиться с обидчиками. 

На этом деле погорело много кавказских парней, но все поняли, что отныне играть с честью переселенцев рискованно. 

Каспот уже знал, что ему надо делать. В то время как он воевал, его семью уморили голодом! Нет, этого он простить не сможет! Месть! Только месть, если он еще мужчина!

Не прошло и недели после его приезда, как среди ночи запылал дом коменданта Петренко. Потушить пожар не смогли. Комендант и вся его семья сгорели заживо.

                                            ТЕБО
Тебо слышал, что его народ переселили в Среднюю Азию, но поверить в это не мог. Поэтому с фронта он вернулся в Уллу Эл.     
Но такого возвращения на родину нельзя было пожелать и врагу: во всем селе ни единой души. Дома, постройки, сараи – все разрушено, разграблено.

Когда Тебо вошел во двор родного дома, к нему, виляя хвостом, подошел старый пес и остановился, глядя ему в глаза. Это был Эгер, его собственный пес. Тебо крепко обнял одряхлевшего пса и почувствовал желание громко, навзрыд заплакать. Но он сдержался. Малодушие не к лицу мужчине.

Тебо просидел в своем дворе довольно долго. Затем, дав из своего дорожного пайка покушать Эгеру, он взял шинель, чемодан и направился к центру села. «Неужели ни одной балкарской семьи не осталось?» - думал он. 

У места, где некогда стоял сарай безухого Трама, он заметил группу мужчин, копающихся в земле. 

Накануне переселения, когда в село стала въезжать колонна машин, многие, поняв, что это не к добру, закопали свои ценные вещи, надеясь, что когда-нибудь смогут ими воспользоваться. Эти четверо мужчин были «кладоискателями», а вернее сказать – обыкновенными грабителями. 

Увидев Тебо, они подошли к нему.

- Ты кто такой? – довольно грубо спросил один из них.

- Если ты сам не видишь, кто я такой, то скажу – все равно не поверишь, - в тон ему ответил Тебо, задетый его грубостью. – Разве так разговаривают с майором Советской армии?

- Ты – предатель! Для нас позор – общаться с такими, как ты! – сказал второй на ломаном русском языке.

- Эти ордена и медали висят на моей груди, а не на вашей! Пока я, не жалея крови, воевал с врагами Родины, вы прятались под юбками ваших жен! Это сейчас вы стали героями! Так что оставьте меня в покое, и так я не в себе! – рассердился Тебо.

- Да что ты с ним разговариваешь? Прибей его да и все! – вмешался в разговор ряболицый парень.

Тебо не понял, что именно он сказал, но по тону говорящего было ясно, что ничего хорошего он ему не сулит.

- За головы таких, как ты, НКВД платит нам хорошие денежки, - с ухмылкой сказал тот, который подошел к нему первый. 

- Чур, золотые часики – мои! – сказал один из них.

- Шинель – моя! -  подхватил  второй.

- Чемодан – мой! – сказал третий.

- Мне, как всегда, ничего не досталось, - сказал четвертый и противно засмеялся.

 - Что, НКВД платит вам деньги за убийство героев, вернувшихся с фронта? – спросил Тебо. Он лихорадочно думал, что ему делать. С четырьмя ему не справиться.

- Нет! Мы убиваем не героев, а таких храбрецов-балкарцев, которые не хотят знать, где им положено находиться! А потом предъявляем их головы НКВД  - как головы убитых бандитов, прячущихся в лесах.  Тебе все ясно, бандит?

Тебо все было ясно: живым ему от них не уйти. Достав финку, он ударил главаря. Подоспевший Эгер прыгнул на второго. Помощь верного пса была как нельзя кстати. Но грабители были вооружены, и, не раздумывая, пристрелили и Тебо, и Эгера. Смертельно раненный, уже падая, Тебо успел-таки всадить нож в сердце ряболицего.

                                            ТРИ ЯБЛОКА
Поспели яблоки. 
Бийсо и Хаким отправились собирать съедобные растения. Что ни говори, а прокормиться в местах, где много зелени, проще. Добавишь ее к скудной своей пище – хоть какое-то разнообразие. 

Хусей вместе со стариком-карачаевцем пасет коров. 

Жена Барылбека – Айша дала кусочек сыра и Маро к возвращению Айбийче с работы готовит жидкую мучную похлебку с сыром.

Бийсо и Хаким выставили собранные растения на стол. В ту ночь все легли спать неголодные.

А утром Бийсо не смог встать с постели. Он с трудом открывал глубоко запавшие глаза. 

- Келин
, - подозвал он вечером к себе Айбийче. – Мне недолго уже осталось … Поручаю этих детишек тебе и Аллаху. Сердце мое говорит, что Аслан жив. Во что бы то ни стало постарайся, чтобы мои внуки дожили до его приезда.

Айбийче, которая, согласно обычаю, еще не разговаривала со свекром, молча заплакала. 

- Не плачь, доченька, Бог даст, вернется Аслан, жизнь наладится. 

Бийсо повернулся к сидящей рядом Маро.

- Мир не видел женщины добрее тебя, - сказал он. – За столько лет совместной жизни ты ни разу не позволила себе перечить мне. А я вовсе не был ангелом. Дай мне свое благословение. И да встретимся мы на том свете с просветленными лицами!

- Не говори так, - возразила Маро. – Никогда я от тебя не слышала обидного слова. 

Она принялась вытирать платочком набежавшие слезы. 

Проведать Бийсо зашли Барылбек и Айша. 

- Друг мой, Барылбек…, - еле слышно прошептал Бийсо.

- Бийсо-бауырым
, - ответил тот, присаживаясь рядом.

- Если бы не ты, мои внуки умерли бы от голода. Ты всегда делил свой кусок хлеба пополам, - выразил ему благодарность Бийсо.

- Не надо об этом, Бийсо. Лучше попей горячего козьего молочка, кемпир
 тебе принесла, - сказал Барылбек.

Айша подала ему чашку с молоком,  и Бийсо сделал пару глотков.

Затем подозвал к себе Хусея и Хакима.

- Держитесь, мои мальчики, как бы ни было трудно – держитесь! Слишком рано судьба начала испытывать вас. Я свое прожил. Эх, если бы только перед смертью обнять какой-нибудь валун на родине и сделать глоток воды из речушки в Терсколе! Но все в руках Аллаха, и вы, я верю, еще вернетесь на родину вместе с отцом. 

Это были последние слова Бийсо. Он распрямил свои члены и скончался.

Вернувшиеся с кладбища люди увидели  Айбийче и Айшу, рыдающих над мертвым телом Маро.

Несчастья не закончились и на этом. Беда случилась с Хусеем – за три яблока, сорванных со свисавшей за ограду ветки, его забили до смерти. Убийцы положили ему на грудь сорванные им плоды и оставили лежать на улице.

Айбийче осталась одна с единственным сынишкой. 

В селении Эрназар была начальная школа. Там не хватало учителя русского языка и комендант переселил Айбийче туда. Это было большой удачей. Но счастье длилось недолго. Узнав, что ее муж – «фашистский шпион», ее уволили с работы.

                             ШЕРСТЯНЫЕ НОСКИ 
Хаким со своей мамой Айбийче живет на окраине села в маленькой лачуге. Если бы не казашка Алия-апа, они вообще остались бы на улице. Балкарцы, живущие в Эрназаре, помогают им кто чем может, но много ли в силах сделать люди, которые сами еле перебиваются?

Айбийче, у которой нет здесь ни одного родственника, приходится очень тяжело.

Кто-то сообщил Айбийче, что ее мать и родной брат Бийберт живы, живут в Кызыл-Кая. В тот же вечер Айбийче пошла умолять жену коменданта, чтобы та упросила мужа дать ей разрешение на выезд к матери.

- Поработаешь месяц у меня дома служанкой – посмотрим! – ответила та.

Делать было нечего, каждый вечер после работы она стала ходить в дом коменданта, выполняла всю работу по дому.

Месяц прошел. 

Жена коменданта сказала: 

- Свяжи всем нам по паре шерстяных носков. – Она знала, что балкарские женщины большие мастерицы по этой части.

- Где я достану шерсть? – сказала Айбийче и заплакала.

- А вот это – твое дело, бандитка! Хочешь выехать к матери – будь добра, не заставляй меня повторять дважды! – брызжа слюной, закричала комендантша.

Всем обществом переселенцы собрали ей немного шерсти.

С ранней зари до заката Айбийче, не разгибая спины, работала на колхозных полях, а ночью со слипающимися глазами, с кружащейся от голода головой вязала носки. Связала пять пар. 

- И платок свой мне отдай! – заявила эта бессовестная женщина, когда Айбийче пришла к ней с носками. Услышав отказ, она сама содрала платок с головы Айбийче. 

Затем, удовлетворенно засмеявшись, сказала:

- На, держи! 

И бросила разрешение в дорожную пыль.

                                          ФРИДРИХ
Пока Айбийче добиралась до Кызыл-Кая, ее мать Кяба умерла от голода. Бийберт, ветеринарный врач по профессии, постоянно находился на пастбищах. Его семья сама еле перебивалась, из троих детей у них остался в живых только один ребенок.

Айбийче, растратившая все свои небольшие сбережения на переезд, приехала с пустыми руками. 

  В Кызыл-Кая была угольная шахта. Некоторые девушки-балкарки устроились работать там. Айбийче присоединилась к ним. Работа была тяжелая и, совершенно изможденная и без того, она вскоре слегла. Помочь ей ждать было неоткуда.

На шахте работали и пленные немецкие солдаты. В первые месяцы, как и переселенцев,  их умирало множество. Но даже их положение было лучше, чем переселенцев. 

Пленные ходили на работу самостоятельно, без конвоя. Работали они хорошо. 

Детишки переселенцев иногда вместе с местными ребятишками швыряли в них камнями, комьями грязи. 

Однажды один пленный протянул обессилевшему от голода Хакиму ломоть хлеба. То же самое повторилось и на второй день. Потом так и повелось: немец ежедневно выделял из своего скудного пайка долю Хакиму. 

Это был Фридрих.  

Однажды Хаким не пришел. Не было его и на другой день.

Фридрих забеспокоился. Но что он мог поделать?

Хаким не пришел и на  третий день - у него умерла мать. 

Фридрих увидел Хакимчика только через неделю.  Мальчик уже еле держался на ногах. На этот раз вместе с хлебом Фридрих дал ему и вырезанную из дерева фигурку крылатой деревянной лошадки. Остановившись, погладил его по завшивевшей головке.  

Но однажды немецкие военнопленные сложили свои заступы в кучу, выстроились в колонну и с песней отправились куда-то. Видимо, их освободили.

Хакимчик продолжал ходить к шахте каждый день. А однажды его нашли у шахты мертвого. Широко открыв глаза, он ожидал немецкого друга.

В руках его была деревянная фигурка  лошадки с обломанным крылом.

ЭПИЛОГ

А до смерти Сталина оставалось еще семь бесконечных лет.

                                                                                              Перевод с карачаево-балкарского 

                                                                                                                Хыйсы  Джуртубаева

                      Солнышко, взойди!

                                                              П о в е с т ь для детей


                                                                      Друзьям детства, родившимся в Казахстане в

                                                                       годы геноцида -                                                                                        

                                                                                                          п о с в я щ а е т с я.

         Мурат

Мурат маленький  балкарский мальчик. 

Он родился в Казахстане. 

Заболел Мурат, и его положили в больницу.

Смотрит мальчик в окошко на улицу – ждет маму.

Приходит мама, грустно улыбается, протягивает Мурату гостинец, обернутый серой бумагой.

Мурат не спешит развернуть сверток, просит:

· Мама, забери меня домой.

· Не мучай меня, сынок, – говорит мама устало. – Тебе нельзя

домой: ты еще не выздоровел.

· Меня тут не любят…

· Потерпи еще немножко, сынок.

· Но почему! Почему ты так долго не приходила?

· С работы не отпускают. И комендант не разрешает выходить из

села…

· Кто такой «комендант»? Он плохой, да?

Мама тяжело  вздыхает.

–   Он и отцу не разрешает?!

· Да, мальчик мой, и ему тоже…

Буран

Больница – самое первое воспоминание Мурата о детстве. 

Сегодня он тоже смотрит в окно.

На улице – снежная круговерть. Все из-за сильного ветра – бурана.

Со звоном отломилась ветка тополя, буран швырнул ее в арык.

На дороге появился всадник. 

И конь и седок засыпаны снегом, с трудом пробиваются сквозь буран.      

 – Ах, если бы это был мой отец…

Но у отца Мурата нет коня. Его скакун остался на Кавказе.

  Красная машина

Кто-то постучал в окно.

Мурат соскочил с кровати, бежит смотреть.

А это Исса! 

Он тайком принес Мурату машину. 

Ярко-красную и совсем как настоящую!

Вряд ли в целом мире найдется мальчик, счастливее Мурата!

 Горькие слезы

Сегодня с самого утра Мурат ждет маму. Он всегда ждет маму, но сегодня – особенный день: его выписывают из больницы. Доктор сказал об этом еще вчера.

Мурат не отрывается от окна.

В палату входит толстая санитарка. Протягивает оробевшему мальчику стопку одежды.

– Давай одевайся! Там твоя мать пришла.

Мурат торопливо надевает принесенные мамой вещи. Бросается к кровати и приподнимает подушку, чтобы забрать припасенные для друзей пряники и свою красную машину. 

Тайник его пуст – ни пряников, ни машины…

Мурат испуганно оборачивается к санитарке и встречает ее неприступный взгляд. Глаза мальчика наполняются слезами, а санитарка берет его за руку и ведет на больничное крыльцо.

Мурат обнимает маму и всхлипывает. Она пытается утешить сына, но всхлипы все чаще, все безнадежней. 

Слезы – все горше…

                                    Комендант

Комендант Юдин был законченным мерзавцем. Обликом напоминавший обезьяну, очень сильный физически, Юдин был еще и чрезвычайно жесток. Бывший надзиратель  в одном из лагерей ГУЛАГа,  он вел себя хуже бешеной собаки. Его не любили даже те, кто с ним работал. Он участвовал в операции по переселению с Кавказа чеченцев, и на его совести была смерть не одного чеченского старика, женщины, ребенка. Это был настоящий палач. 

Под стать ему была и жена. Она вымогала взятки – деньги, серьги, перчатки -  с переселенцев, которые по болезни или другой причине не могли выйти на работу. Или же у нарушивших комендантский час. Сможешь дать – считай, повезло. Не сможешь – ожидай суда. 

Недалеко от Эрназара располагался совхоз «Сахарный завод». Там жил маленький мальчик Алим со своей матерью Салимой. 

Однажды Салима от слабости не смогла выйти на работу. Юдин ударами плетки выгнал ее из загона для скота, где она жила, и, сев на лошадь, погнал ее перед собой к своему дому. Там он ее запер в каморку, где хранился уголь. Это была его темница. 

Четырнадцатилетний Алим пришел вечером домой и, не найдя дома мать, отправился разыскивать ее по соседям. Ее нигде не было. Не было ее и у сестры. Переселенцы искали ее до утра.

Почтальонша Женя тихонько шепнула им: 

- Комендант держит Салиму в темнице.

Возмущенные балкарцы отправились к комендантскому дому. Взломав дверь, они освободили Салиму. А женщины еще и изрядно потрепали попавших под горячую руку жену и дочь коменданта.

Самого Юдина не было дома.

Перед сумерками подростки протянули через дорогу, по которой обычно возвращался комендант, железную проволоку, а сами попрятались на обочине.

Они твердо решили расправиться с ним. 

Скачущая лошадь, натолкнувшись на проволоку, внезапно остановилась, и комендант с криком сверзился с лошади. Ребята выскочили из своих укрытий, от души избили его железными прутьями и ушли, уверенные, что комендант мертв.

Другой на его месте умер бы, но Юдин выжил.

Выйдя из больницы, он приказал своим помощникам привезти к нему Алима.

- Назови имена тех, кто сделал это! – требовал он, избивая мальчишку ногами. Но Алим никого не выдал.

Приспешники коменданта-палача кинули мальчика, у которого были разбиты все внутренности, в сарай и ушли. Алим не прожил после этого и трех дней.

В день похорон Алима его друзья опять подкараулили Юдина и избили. Он выжил и на этот раз. 

Хотя калекой стал.

А трое молодых ребят отправились в Сибирь.

Комендант прожил после этого недолго. Его жена и дочь, опасаясь возмездия, исчезли из села сразу после похорон. 

До самого отъезда на Кавказ ребята-балкарцы ходили на могилу Юдина справлять нужду. 

Черные всадники

По селу медленно едут черные всадники. Скликают жителей Эрназара на собрание.

–   Сталин умер, – сказала одна из женщин, идущих к правлению колхоза.

Другая женщина изумилась:

– Как он может умереть?!

– О Аллах, да пусть он в аду свиней пасет! – сказала в сердцах первая.

– Ой, подруга, молчи, не то беду накличешь, – перешла на шепот

вторая.

        Всадники остановились во дворе дома Мурата.

Мать взяла сына на руки и вышла на улицу. Вместе с соседями пошла в сторону правления.                                         

В помещении правления колхоза все было убрано траурной материей. Оркестр играл очень грустную музыку. Все собравшиеся люди рыдали. Кто-то плакал от горя, кто-то от радости.

– Аллах, тысячу раз слава Тебе! – сказал отец Мурата, входя в дом. – Может, теперь мы сможем вернуться на родину!

Гордость

Отец Мурата чинит прохудившуюся изгородь.

Мурат помогает отцу. Он тоже любит работать.

Старательно пытается вбить гвоздь в древесину. Бьет – и со всего маху попадает по пальцу. И плачет. Как тут не заплачешь – такая боль!

– Не плачь, – сказал Мурату отец. – Станешь большим и молоток в руках держать научишься. А пока что – подавай мне гвозди.

Отец Мурата чинит изгородь. Мурат помогает. Мимо идет кузнец Маммак.

– Ай молодец!

Щеки Мурата разгораются от гордости.

Молодец, Мурат!

Мурат учится счету.

Сначала посчитал пальцы на правой руке. Их всего пять, но удержать все в уме нелегко.

Мурат считает не сбиваясь:

– Раз, два, три, четыре, пять!

Затем Мурат переходит к пальцам левой руки:

– Шесть, семь, восемь, девять, десять! Уф-ф…

Тяжелая задача – досчитать до десяти. Но Мурат научился. А кроме счета он знает и названия пальцев: большой, указательный, средний, безымянный, мизинец.

Молодец, Мурат!

Ботинки со шнурками

Мама купила Мурату новые ботинки, со шнурками.

Хорошие ботинки, только вот со шнурками Мурат никак не справится.

– Давай помогу, – предлагает брат.

Предлагает свою помощь и старшая сестра.

– Я сам!  – говорит Мурат упрямо, но сладить со шнурками не может.

– Мурат! – зовет отец. – Ну-ка подойди.

Мурат подходит.

– Эх ты, недотепа, в шнурках запутался, – говорит отец. – Смотри, как

надо... – И показывает несколько раз. – Теперь понял?

– Да, понял.

– Попробуй-ка завяжи сам!

        Долго возился Мурат со шнурками. Он упрямый, но шнурки еще упрямее. Так и не справился. Плачет.

        Эх, недотепа…

Село Эрназар

        Казахское село, в котором живет Мурат, называется Эрназар. Это очень

маленькое село. И дом, где он живет, небольшой. Крыша этого дома – земляная. Во дворе высится тополь.

У Мурата две сестры и брат: Захрат, Мадина и Мухадин. Еще с ними живет двоюродный брат Мурата – Исса. Он сын папиной сестры. Исса – круглый сирота. Ему недавно исполнилось 15 лет, но он уже работает в колхозе трактористом, как взрослый. Мурату он первый друг.

Отец Мурата – столяр. Он может сделать из дерева любую вещь, и даже без единого металлического гвоздя.

Мама Нафисат и старшая сестра Захрат работают на свекольных полях.

Кара-Кемпир

В Эрназаре всего две улицы и два переулка. Мурат без отдыха может пробежать из конца в конец села.

Эрназар – селение казахское, но теперь в нем живут и балкарцы-переселенцы из Ташлы-Тала и Къызгена. Есть в Эрназаре и две украинские семьи. Они живут по соседству с балкарскими, и дети их уже научились говорить по-балкарски.

Таня ровесница Мурата, Витя дружит с Мухадином. У украинских детей есть и младшая сестричка Валя.

Лето в Эрназаре жаркое. Зимой часто бывают бураны, и от этого суровая зима еще холодней.

Село одной стороной выходит к горам.

Холм Кара-Кемпир зимой превращается в снежную горку – любимое место детей для катания на деревянных санках.

Кузнец Маммак

Кузнец Маммак – сын Хаджи-Исмаила. Это высокий, широкоплечий, очень сильный человек. Кроме того что он колхозный кузнец, Маммак – ловкий охотник на змей.

Зимой корм для общественного скота возили из соломенных скирд, стоящих на краю села. В один из студеных дней вместе с другими колхозниками за соломой отправился и Маммак.

Недалеко от скирд была вырыта яма, куда сбрасывали околевшую скотину.

Люди, приехавшие за соломой на нескольких санях, вдруг увидели волка. Страшного, голодного волка, который грыз тушу осла.

– Ой-бай! Къаскъыр!1 – закричали женщины и стали заворачивать сани назад.

Кузнец Маммак хотел остановить их, но кое-как разместясь в санях, они уехали. Кузнец остался один.  Волка ловить задумал!

Маммак раздвинул пошире зубья вил и потихоньку стал приближаться к волку. Голодный волк и ухом не повел в сторону кузнеца, продолжая рвать зубами мясо. Но когда Маммак подошел поближе, волчий загривок встал дыбом, глаза его загорелись, он угрожающе зарычал.

Волк и кузнец замерли один против другого. Через мгновение волк прыгнул вперед, но Маммак опередил его, выставив навстречу вилы. Удар пришелся волку в шею. Следующим могучим движением кузнец пригвоздил волка к промерзшей земле.

Волк рычит, извивается, но головы поднять не может.

Тем временем кузнец Маммак стянул волчью пасть своим ремнем. Веревкой связал передние и задние лапы. Потом, осторожно взвалив свирепого волка на плечи, пошел в сторону села.

Толпа сельчан издали приближалась к нему. Впереди всех шел отец кузнеца – Хаджи-Исмаил.

Первым делом, поравнявшись с сыном, он огрел его по спине палкой и, не говоря ни слова, пошел обратно в село.

А кузнецу Маммаку за пойманного волка колхоз подарил барашка.

Саксаул

На улице холодно и ветрено.

Лучше посидеть дома. А что за окном? Раскачиваются деревья, каркают на ветвях вороны. Старый казах проехал на ишаке. Исса заготавливает дрова из саксаула. Это дерево топором не рубят – слишком крепкое. Но и ломкое, поэтому чтобы получить дрова нужен молоток. Вот Исса и орудует вовсю тяжелым молотком, ломая кривые, узловатые ветви саксаула.

Мурат одевается потеплей и выходит во двор.

Холодно. Ветрено. Пыльно.

Дым, выходящий из печной трубы, мгновенно рассеивается ветром.

На крыше вертится флюгер, сделанный Иссой. Вертится, как волчок.

– Сынок, иди домой, – зовет Нафисат, мама Мурата. – Иди, а то простынешь!

Мурат входит в дом.

– О-ох, у-ух! – укладывает полено перед печью.

Как камень тяжел саксаул.

Пруд

Лето в Эрназаре жаркое. Солнце чуть взошло – начинает припекать.

И сегодня, как обычно, Мурат с друзьями пойдет купаться.У

Мамма и Рамазан живут по соседству с Муратом. Все трое выходят из дому одновременно.

По пути к ним присоединяется Какули.

Вышли на дорогу, а дорожная пыль горяча и жжет ноги так, что стоять просто невозможно. И медленно идти нельзя – только бегом. К краю села, к пруду!

Где и быть летом мальчишкам, как не у пруда!                                        

                                   Хамида

Хамиде, наверное, лет сто. Она – бабушка Маммы, лучшего друга Мурата.

Хамида очень любит детей. Соберет их вокруг себя, разыгравшихся, шумных, и начинает рассказывать о Кавказе.

– На Кавказе вода – как щербет, а камни – сплошное золото, – так обычно начинается ее рассказ. – Ягоды там, что твой кулачок, а из каждого цветка можно выжать ложку меда. Кавказ, милые мои, – это двери рая!

– А когда мы вернемся на Кавказ? – спрашивает один из мальчиков.

– Даст Аллах, скоро! – убеждает Хамида. 

Радость на лицах маленьких балкарчат.

Вареная свекла

Сегодня Назир обрабатывает свекольное поле. К нему ватагой пришли балкарские ребятишки.

Увидев их, Назир остановил свой трактор. Взял несколько свекольных корней, нарезал их дольками и бросил в кипящий радиатор. Через минуту свекла готова. Назир достает свекольные  дольки кончиком ножа. 

Угощайтесь!

Свекла была сладкая, как мед. 

Крыса

Исса на своем тракторе приехал домой пообедать. После обеда к нему подошел Мурат.

– И я с тобой хочу поехать!  – сказал заранее упрямо. 

– Что ж, едем, если хочешь. 

Исса вспахивал поле возле холма Кара-Кемпир. Трактор обволакивала поднятая пыль, а вокруг кружились вороны. 

– Крыса! – крикнул вдруг Мурат. 

Исса спрыгнул с трактора и побежал за крысой. Поймал ее, затем нашел и воткнул в землю палочку. Крысу привязал к палочке шпагатом. 

Вороны набросились на крысу, как только Исса отошел в сторону.

– И все-таки зря я это сделал, – сказал Исса, уже сев в трактор. 

– Смотри, смотри, – крикнул Мурат, – крыса убегает!

Они радовались,  что крыса убегает. А спасительная  для нее скирда соломы была уже совсем близко. 

                                     Красные яблоки

Мухаммат – старший брат Муссы.

Он живет в соседнем с Эрназаром селе, совхозе имени Ленина. 

Его внук Хийса - ровесник Мурата. Мурат с отцом иногда  ходят к ним в гости.

- А давай пойдем в гости к Мухаммату, - предложил однажды Мурат Мамме. – У них и сад есть.

- Тогда пойдем, - согласился Мамма.

Они решили идти не по дороге, так было слишком далеко, а через поля. Среди высокой густой кукурузы они очень скоро заблудились. Еле выбравшись оттуда, зашагали через свекольное поле. Здесь идти было легче, но путь им преградил широкий канал с водой.

Мамма начал быстро раздеваться. Мурат последовал его примеру. Подняв одной рукой одежду над головой, а другой держась друг за друга, они осторожно перешли через канал.

Первым они увидели играющего во дворе Хийсу. На шум детских голосов из калитки, ведущей в сад, выглянул Мухаммат. В руках у него были красные спелые яблоки. Он обнял мальчишек и протянул им по большому яблоку.

- Сами добрались? – недовольно спросил он у мальчишек.

- Да, - ответил Мурат.

- Ах вы, щенки негодные! – воскликнул Мухаммат и начал отчитывать их. Но ругань его больше была похожа на ласку.

Вечером Мухаммат собрал для детишек яблок, а отец Хийсы – Рамазан отвез их в Эрназар на мотоцикле!

Земляника

Украинский старик Апанас любит посидеть в тени дерева и покурить трубку. 

Дети побаиваются сурового старика, чья борода доходит до пояса.

Он – дедушка Вити, Тани и Вали.

У жены Апанаса – бабки Маруси – есть земляничная грядка. Мамма и Мурат знают об этом; знают, что огород защищен колючей изгородью; знают, что хозяйка огорода сварлива и зла.


В огород все-таки пролезли, но злая ведьма тут как тут. Раскричалась, размахалась тяпкой. Мальчишки – наутек. 

Потом, отдышавшись, обнаружили, что у Маммы порвана рубаха, а у Мурата брюки.  Как теперь покажешься дома? 

– Где ты был? Почему так поздно? – встретила Мурата мама.

Мурат молчит, повесив голову.

– Почему снова порвал брюки? Вчера их только залатала! 

Мурат не знает, что ответить. 

– Ладно, помой лицо и руки и садись ужинать. Я тебе  бушто
 

приготовила. 

Ожидание

Родители Мурата собираются в Алма-Ату. Они хотят заехать и в 

Чемолган – там живет брат отца Мухай вместе  с сестрами Напи и Фатимат.

Отец, выходя из дому, сказал Мурату:

– Будешь хорошим, будешь слушаться сестренку, – куплю тебе велосипед.

Мурат согласно кивнул головой.

Ждет родителей Мурат.

Как долго их нет!

Когда же они  приедут?!

Велосипед

Мурата разбудили солнечные лучи. Проснулся он и вспомнил сон, что 

снился этой ночью: Мурат сел на крылатого жеребенка, а тот поднял его к  самим звездам.

Протер глаза Мурат и встал с постели. Надел брюки на лямках и 

рубашку без рукавов, стал искать тапочки – и вдруг! – увидел  прислоненный к кровати двухколесный велосипед.

Ослепительно блестел на солнце никелированный звонок, но Мурат

боялся зажмурить глаза, ему казалось, что если он это сделает – велосипед исчезнет. Он тихонько подошел к сверкающему чуду и  нежно, как ослика по спине, погладил его.

А вдруг это все-таки сон?! И Мурат торопливо потянулся к звонку.

Нет, это был не сон! Отец и мать стояли на пороге и, улыбаясь, смотрели

 на сына. Мурат самозабвенно тренькал звонком. 

Не будь жадным, Мурат!

Мурату, как и всякому мальчику, иногда приходилось падать. Он и с 

лошади падал, и с ишака. Но тогда  не было так больно, как сейчас: он упал с велосипеда.

Нет, ему и раньше приходилось плакать. К примеру,  сбросил его

однажды со спины разъяренный баран. Да что о том говорить, забудем! Ведь все так хорошо!

В Эрназаре велосипед есть только у Мурата. Мурат едет, а дети стайкой бегут за ним. Кому-то очень хочется прокатиться  самому. Кто-то рад уже и тому, что может подтолкнуть велосипедиста, держась за кожаное седло.

Прокатиться Мурат не дает никому. Ему и конфеты предлагают за это, и 

калачи, и разные игрушки, но Мурат – ни в какую.

Никому не дам, пока сам не научусь кататься!

Самолет

Мурат лежит на траве, а трава растет на крыше, потому что крыша –

земляная. В густой траве поют кузнечики, трудятся муравьи. Над всем этим летают бабочки.

Мурат смотрит на проплывающие высоко в небе облака. Вот  это облако похоже на волка, а это – на орла.

– Кто сильнее – волк или орел, – думает Мурат. – Кто победит, если они будут драться? Орел?.. или волк?..

В это время оба облака   слились и превратились в  сказочную стеклянную башню. 

А вот – облако-слон. А то – похоже на верблюда. А это –  на жеребенка…

Из-за облаков вылетел самолет. За ним тянулся хвост дыма,  напоминающий сизую пряжу из шерсти.

– Я буду летчиком! – сказал Мурат.

Я – летчик!

– Я буду летчиком, – сказал Мурат Иссе.

–  Тогда тебе нужен самолет, – ответил Исса.

– Да, мне нужен самолет!

Исса сделал из деревянных планок самолет и подарил его  Мурату. Ах, как он был красив, этот самолет!

– Вот теперь ты летчик! – сказал Исса.

– Да, теперь я летчик! – И Мурат, подражая  мотору – «у-у-у», – вылетел на улицу.

Друзья

В магазин привезли велосипеды. И у Маммы есть теперь свой велосипед, и у  Рамазана есть, и у Коли.

Настоящее имя Коли – Огурлу, но все его называют, как давно уже привыкли. Коля живет в верхней части села. Не успеет солнце взойти, а он уже  на своем велосипеде  подкатывает к двору Рамазана. Потом к ним присоединяются Мурат и Мамма.

Как сойдутся друзья-велосипедисты, так до вечера домой  их не жди. 

Сторож Зикир

По дороге  в Талапты построили  хлев. Сторожит его  Зикир – старый балкарец. Сторож  сделал себе лежанку, из  досок, сверху -  слой соломы.

Ибрахим, Ахмат, Мухадин, Витя, Масхут – ровесники. Всегда – вместе, а Мурата и его друзей в свою компанию не принимают, считают малышей.

Однажды Мурат увязался за Мухадином, старшим братом: 

– И я с тобой! А не возьмешь, матери скажу! 

Мухадин нехотя согласился.

И вот пятеро друга лезут через изгородь. О Мурате никто не вспомнил. Пришлось ему лезть через изгородь самому.

Друзья уже взобрались на лежанку сторожа, а Мурат хоть и старается изо всех сил – подняться не может. Подняли и его.

– Зикир, Зикир! – крикнул кто-то из пацанов, заметив сторожа. – Бежим, а то побьет!

Все пятеро бросились врассыпную.

Мурат кое-как спустился с лежанки, побежал к изгороди, но в это время сзади  просвистела палка и угодила ему в ногу.

Это Зикир бросил свою палку, чтобы напугать Мурата.

– Вставай, мальчик. Не бойся, я не буду тебя бить. Не надо плакать. Смотри, в штаны  напустил. Разве можно так пугаться?

Нога у Мурата оказалась сломанной. Старый Зикир сокрушался, корил себя, не зная, что делать.

Поблизости оказался Осман, искавший своего коня. Он взял Мурата на руки и понес его домой.

Костоправ

Хамит – старый друг Муссы.

Иссе пришлось ходить за ним в соседнее село.  Хамит  вправляет вывихи, лечит переломы костей. Пришел он и к Мурату.  Перевязал ему ногу, повязкой, вымоченной в соленой воде и наложил шины из реек.

Лежит Мурат в постели, скучает. Мамма, Рамазан и Коля проведывают его, но все равно – болеть скучно. Мурат смотрит в окошко на играющих детей и вздыхает:

– И почему нога так долго не заживает?

Хуже всего то, что он не может сейчас кататься на своем велосипеде. Но Исса придумал кое-что. Он  прикрепил велосипедный звонок к спинке кровати, и Мурату уже не так скучно. Стоит протянуть руку – и в комнате веселый звон.

Пень тополя

– Зажила твоя нога, – сказал Мурату отец, –  Хватит ползать, можешь встать. Исса попытался  приподнять Мурата, но мальчик боится встать. А вдруг упадет! Он передвигается ползком! Зашел к Мурату Мамма.

– Если бы ты встал, Мурат, мы бы пошли и набрали жейде.1 Из-за тебя и я не хожу за ягодами.

– Почему из-за меня?

– Ты не идешь – и я не иду. Чего тут непонятного?

Мурат призадумался. Потом дополз до торчавшего из  земли тополевого пня. Опершись о пень, медленно встал на одну ногу.

– Теперь  поставь на землю другую ногу, -  обрадовано сказал  Мамма.

Мурат медленно выпрямил больную ногу.

– Не болит ведь?

– Не-ет, не болит…

– Сделай шаг!

Взмок весь Мурат. Шаг, другой – и он побежал!

Концерт

Нашел Мурат на дороге ржавый гвоздь.

– Это может пригодиться отцу, - сказал он и положил гвоздь в карман.

Пошел дальше и нашел сломанный нож.

– И это пригодится отцу.

Потом он нашел отломанный от вил зуб.

– Ничего, тоже пригодится.

Наконец Мурат нашел кусок проволоки, свернутой в моток. Эта находка порадовала его особенно.

– Это обязательно понадобится отцу, – сказал Мурат и побежал домой. Находки побрякивали в оттопыренном кармане. 

Прибежал Мурат домой, взял  отцовские инструменты и принялся мастерить – ни много ни мало -  скрипку!

Долго возился Мурат. Сначала  прищемил мизинец, потом  вогнал занозу в средний палец, наконец, промахнувшись, ударил молотком по больному пальцу. Но скрипку все-таки сделал, со струнами из проволоки. 

Позвал Сюйдюм.

– Я буду давать концерт, – сказал важно, а ты к тому времени собери всех мальчиков и девочек на поляне за домом Хамиды. И не забудь позвать Валю.

– Хорошо, – сказала Сюйдюм и побежала.

Когда все собрались, Мурат объявил  начало концерта и  стал играть на своей скрипке. Дети, кто сидя, кто стоя, смотрели на него во все глаза.

Скрипка не издавала никаких звуков, но Мурату  слышалась удивительная мелодия. Он покачивался на волнах этой мелодии, как  листик в реке.

Первыми покинули концерт Рамазан и Мамма. За ними потянулся Маула. Но когда ушла Валя, Мурат обиделся.  Опустил руку со смычком и сказал, обращаясь к  оставшимся ребятам:

– Уходите и вы!
Камгут

Его настоящее имя – Башир. Но женщины зовут его Камгутом. Живет он в селении Эмбек. Башир на своем мотоцикле появляется внезапно, словно пыльный степной ветер. 

Все боятся Башира с металлическими зубами. В селе  им пугают детей. Сам Башир, встретив какого-нибудь мальчишку, щелкнет зубами и рявкнет:

– Съесть твое ухо?!

Когда же дети жалуются своим матерям на Башира, они только руками разводят.

– Мы и сами побаиваемся этого чудовища.

А недавно поймал он Ибрагима и Мухадина, привязал их друг к другу лямками от штанов и бросил на дороге.  Мальчишек подобрал Шам, ехавший на телеге из Эмбека в Эрназар. Вот такие шутки у Башира. А  мужчины про него говорят:

– Башир – хороший парень. Просто озорничать любит.

Да, он просто притворяется злым, и все знают – почему.

Итлух

Живет в селе человек по имени Итлух. Он хоть из спецпереселенцев  –  порядочный негодяй. А как стал бригадиром, и вовсе от него не стало жизни.

Пасут балкарские пацаны скотину на  бросовых землях, – Итлух тут как тут.

– Гоните прочь свою худобу, не то свекольное поле потравят.

Мальчишки всегда настороже. Стоит какой-нибудь овечке ступить на свекольное поле, Итлух как из под земли вырастает. Пастухи спасаются бегством, а  бригадир спешит за ними и иногда ему удается достать кнутом того или иного. Дети обычно бегут вглубь поля, где вызревает свекла, зная, что Итлух на своем коне туда на поскачет. 

Расходившись, Итлух ругается, срывается в крик, а  мальчишки хором передразнивают его.

И это горец!

Волки

Хаджи-Исмаил хоть и старик – очень крепок с виду и  удивительно трудолюбив. Он дед Рамазана, Маулы и Мурата. Мальчишки  зовут его Ажа.

Каждый день Хаджи-Исмаил гонит на водопой стадо коров. Вода течет из трубы неподалеку от колхозной фермы. 

– Ажа, можно и мне с тобой? – спросил однажды Мурат, увидев как дед выводит из хлева корову.

Хаджи-Исмаил кивнул и посадил внука на ослика.

– Коровы сами знают дорогу, ты же просто поезжай вслед. Как напьются,  пригонишь обратно, – и Хаджи-Исмаил ушел в дом.

И вот, дав коровам как следует попить, Мурат вывел их на дорогу. Но когда ферма была уже далеко позади, как-то странно повел себя ослик. Вдруг весь  затрепетал и остановился. Коровы пошли дальше, и воздух, выдыхаемый ими, превращался в белые клубы.

Мурат забеспокоился. Вдруг на заснеженном склоне Кара-Кемпира он увидел собак. На самом деле это были волки.

Ослик поднялся на дыбки и сбросил Мурата. Тот, сидя на снегу, заметил только стремительно удалявшиеся копыта.

На ферме тоже увидели волков и дали несколько выстрелов в воздух…

Мурат добрался до села весь в поту. Навстречу шел дед, ведущий в поводу сбежавшего ослика. 

Сад

У Хаджи-Исмаила есть сад. Там и яблони, и сливы там, и вишни…

И соседские ребятишки частенько бывают там. Хаджи-Исмаил никого не оставит без гостинца. Сегодня он угощает их яблоками и  сливами.

– Мне бы – грушу… – говорит Мурат.

– Будет тебе и груша, – улыбается Хаджи-Исмаил. – Еще не поспели.

Мурат зашел к деду через неделю. Смотрит, а дед рубит свои плодовые деревья. Рубит, сняв шапку.

– Ажа, зачем ты это делаешь? – спрашивает потрясенно Мурат. 

Ажа – в ярости.

– Чтобы Бог их наказал! Где это видано, чтобы за  дерево платить налог?!

Карандаш

Исса подарил Мурату  карандаш, а Мухадин дал ему листок бумаги в клетку.

Что бы такое порисовать? Дом, конечно!

Сначала Мурат нарисовал двери, потом – стены. Нарисовал три окна и уже  потом – крышу и печную трубу.

Из окна смотрит котенок. На крыше флюгер вертится. Даже бабушку у прялки смог нарисовать Мурат. Нарисовал дерево, увешенное красными яблоками, с птицами на ветвях. 

А вот в высоком голубом небе – солнце. От него во все стороны расходятся лучи.

Подумал Мурат и нарисовал тучи. Из туч пошел дождик.

И горы он нарисовал.

· Горы Кавказа! – уточняет он вслух.

И дорогу нарисовал. 

– По этой дороге я пойду на Кавказ!

Охотник Тулеген

Живет в селе охотник Тулеген. Настоящий охотник, у него четыре охотничьих собаки и дрессированный беркут.

Когда Тулеген со своими собаками идет на охоту, все село  провожает его восхищенными взглядами. А его беркут вызывает зависть у всех охотников округи, и ближних и дальних. Такой умный, сильный беркут.

Тулеген часто охотится на волков. За каждого добытого волка он получает денежную премию.

И на лисиц охотится Тулеген. У него даже шапка из лисьей шкуры.

А на голове у ловчего беркута – кожаный колпачок, прикрывающий глаза. Как только Тулеген заметит на охоте волка или лису, барсука или зайца, он снимает с беркута колпак, а дальше – дело его пернатого помощника.

Он взмывает в воздух. Высмотрев волка, широкими взмахами крыльев набирает скорость, затем стремительно падает вниз. Удар лапами и клювом – и огромный волк повержен.

Вот такой у Тулегена беркут!

Кино

Кино в Эрназаре обычно крутят в конюшне.   

В этот раз привезли знаменитый кинофильм «Чапаев». Мамма и Мурат тоже пришли посмотреть, но киномеханик Азрет не пустил их: 

– У вас денег нет, – сказал он и прогнал друзей.

Но мальчики далеко не ушли. Как только в помещении погас свет, им все-таки удалось прошмыгнуть внутрь.

А Чапаев, размахивая шашкой, уже несется впереди своей конницы. Бурка развивается за спиной,  словно крылья. Белые бегут от славного командира, летящего как орел! Анка строчит из пулемета! 

Победили красные белых!

Но – раненый Чапаев так и не переплыл реку, погиб. Грустно закончилось кино, но зрители выходили в восхищении. Еще бы! Ведь красный командир отдал жизнь за равенство и свободу.

Мальчишки, жившие на чужбине, все-таки узнают смысл этих слов. Равенство и  Свобода! Узнают через года… 

Барсук

Кузнец Маммак принес живого барсука. Поймал его на покосе. Догоняя барсука, Маммак поранил ногу об острый стебель и ходит теперь с повязкой.

А злого барсука посадили на цепь.

Когда поблизости нет взрослых, дети дразнят барсука длинной палкой.

Смотрят дети, как злится барсук, и весело им,  и отчего-то стыдно. Оттого, что чувствуют – нехорошо поступают.

Радуга

Очень жаркий день. Раскаленный воздух неподвижен. 

Даже вечно шумливые дети притихли и разбежались по домам.

Старики  приносят жертву – зарезали у реки бычка. Просят небо, чтобы пошел дождь.

Все село собралось у реки. Конечно же прибежали и ребятишки, увешали разноцветными ленточками лягушку и пустили ее в воду. Потом весело играли, войдя в реку – обливали друг друга. Смех, брызги!..

Внезапно небо потемнело. Набежали тучи, ударил гром – и полился дождь!

Долго шел дождь, наконец небо прояснилось. Тучи уползли в сторону гор.

И засияла радуга!

– Если девочка перескочит радугу,  то мальчиком станет1,а если мальчик перескачет радугу, то девочкой станет, – сказал один старик. Но никому из ребят не захотелось прыгать через радугу. Так и остались  девочками – девочками, а мальчики – мальчиками.

Качели

Мама Зухры работает продавщицей в сельском магазине. Зухра всегда красиво одета и всегда что-нибудь ест – конфеты, пряники, калачи…

Как-то не выдержал Асхатик и попросил:

– Дай мне конфету.

– Не дам! – ответила Зухра.

– Но почему?

– Потому что у меня осталась только одна конфета.

– Не обманывай! У самой, наверное, полный карман конфет.

– Да, полный! Но все равно не дам! – и с конфетой во рту села на качели.

Всех девочек раскачивают на качелях мальчики, но ни один из них не хочет раскачивать Зухру.

Верблюд

Из жайлау Аманбай вернулся домой на верблюде.

Остановился перед домом и сказал: «Чох-чох!» Верблюд послушно подогнул ноги и лег на землю. Аманбай спешился, и его тут же окружили балкарские мальчишки.

– Посади нас на верблюда, Аманбай, посади!

– Верблюд устал, – сказал Аманбай. – Пускай отдыхает.

Верблюд лежил себе, жует жвачку, смотрит, как хозяин заходит в дом – тоже отдыхать.

Пообедав, Аманбай вышел во двор. Усадил мальчишек на верблюда и повел его на водопой, придерживая за веревку, привязанную к шее.

Мальчишки были рады без меры.

Так они доехали до стоящей неподалеку  мельницы грузина. Аманбай положил верблюда на землю и помог мальчикам с него сойти.

Верблюд долго и не спеша пил чистую, подобную родниковой, воду.

Возвращались мальчишки назад снова верхом. Старый Аманбай стал кормить верблюда грубым, колючим сеном. Тут один казахский мальчик начал верблюда дразнить:

– Тюе - жаман, бота - сылыу! Тюе - жаман, бота сылыу!1
– Не дразни, – говорили ему друзья.

– Тюе - жаман, бота - сылыу! Тюе - жаман, бота - сылыу!

Рассерженный верблюд повернул голову и плюнул в забияку. Тот заплакал. А вокруг стоял смех.

                                            «Абреки»

- Мои доблестные абреки, завтра будем играть в «колышки», - сказал однажды вечером Ахмат. Он был предводителем 9-10-летних «абреков» и пользовался у них непререкаемым авторитетом. Рядом с ним стоял его верный «оруженосец» Маула.

- Ура! – хором закричали «абреки».

- А теперь – по домам!

Мальчишки явились на следующий день с кольями - кто сколько смог добыть. Они были остро заточены с одного края.

На влажной мокрой земле Ахмат очертил круг. Затем, выйдя за круг,  сильно размахнувшись, он воткнул свой колышек в его центр. Игра началась.

Цель игры состояла в том, чтобы воткнуть свой колышек максимально близко к уже торчащему колышку – чтобы свой воткнулся, а торчащий - повалился. Упавший колышек переходил к победителю. 

Первым начал игру Ибрагим. Но ему не удалось повалить колышек Ахмата. Неудачной оказалась и попытка Мухадина. То же повторилось с Махмудом. Очередь был за Витей. Решив, что колышек Ахмата торчит слишком крепко, он прицелился к колышку Ибрагима и повалил его… 

Разгоряченные мальчишки вошли в азарт и играли, не обращая внимания на ноющие мышцы.

Но им пришлось прервать игру: они увидели, что по направлению к ним, отчаянно скуля, мчится щенок, преследуемый известным своей драчливостью петухом Маммы. Завидев огромного забияку, ребятишки с криком бросились врассыпную. Но сегодня петуху было не до мальчиков. 

Щенок бросился в сарай и забился в угол, продолжая скулить. Дальше бежать было некуда, и петух налетел на него, как ястреб. 

С большим трудом, вилами, петуха отогнал Осман, выскочивший на визг терзаемой собаки.

Ахмат чувствовал себя неловко. Мало того, что убегавший от петуха щенок принадлежал ему. Все еще увидели, что знаменитый предводитель «абреков» позорно улепетывал от петуха. 

Он собрал «абреков» вокруг себя.

- Мы должны уничтожить этого озверевшего фашиста! Скажите, кого из нас он не обидел? Да что – мы, он чуть не оставил без глаза старую Канитат! Дальше терпеть это нельзя! – произнес речь Ахмат.

- Нельзя! – хором поддержали «абреки». 

- Смерть фашистскому петуху! – закричал Ахмат.

- Смерть! Смерть!

- А почему вы называете петуха фашистским?  Он ведь красный! – набравшись смелости, спросил Рамазан.

- Когда ты драпал от него, ты не думал, красный он или нет! – сказал Мухадин с издевкой.

- Вы побежали, и я побежал, - ответил Рамазан.

- Ну уж нет, все видели, что ты бежал впереди всех! – сказал Махмут.

- Кто за то, чтобы уничтожить петуха-фашиста, поднимите руки! – сказал Ахмат.

Все подняли руки. Нехотя, но все же поднял руку и Мамма.

- Мамма, ведь это ваш петух? – спросил Ахмат.

- Да, наш.

- Тогда почему ты от него убегал?

- Он и меня клюет.

- Слышали, абреки?! Этот фашист не признает даже своего хозяина! – воскликнул Ахмат, поворачиваясь к «абрекам».

- Смерть! Смерть! Смерть!

- Сегодня уже поздно. Завтра, рано утром, всем явиться сюда со своими луками! – приказал предводитель абреков. – А ты, Маула, отнеси выигранные мной колышки к нам, пусть мать затопит печку!

                                       Месть

Петух Маммы был ничуть не меньше индюка.

Не было в селе мальчишки, который не мечтал бы расправиться с ним.     

Около полудня Ахмат, засунув пальцы в рот, издал пронзительный свист, и мальчики собрались за домом Хамиды.

Ахмат протянул Мамме красную рубашку.

- На, натяни ее поверх своей.

- Зачем? – удивился Мамма.

- Чтобы петуха раззадорить.

- Зачем?

- Ты наденешь эту рубашку, раздразнишь петуха, а когда он погонится за тобой, прибежишь сюда. А тут мы его пристрелим из луков. Понятно?

- Да. А если петух догонит меня?

- А ты не дай ему себя догнать!

- Ты бегаешь быстрее всех нас, - сказал Ибрагим, - куда ему тебя догнать!

После такого комплимента Мамме деваться было некуда.

На него напялили красную рубашку, и он тайком пробрался к себе в огород.

Курицы возились в навозной куче.

Петух, увидев Мамму, немедля ринулся на него. Но, поняв, что ему за мальчиком не угнаться, сразу же повернул назад.

Запыхавшийся Мамма обнаружил, что за ним никто не гонится, только тогда, когда подбежал к друзьям.

- Ты не беги так быстро, - посоветовал ему Витя. – Петух видит, что ему не догнать тебя, и не преследует. Беги помедленнее. 

- Попробуй сам, - ответил Мамма. – А мы посмотрим, как ты медленно будешь бежать!

- Зря ты сердишься. Если бы я мог бегать, как ты, твой петух-фашист не клевал бы меня всякий раз.

Деваться было некуда, Мамма опять поплелся в огород.

На этот раз петух едва не догнал его.

«Абреки» выпустили свои стрелы, но петух нисколько не пострадал. Лучше всех стрелял Мухадин, но и его стрела ударилась о крыло петуха и отскочила, не причинив никакого вреда.

Дело складывалось не так, как ожидали ребята.

Разозленный Ибрагим запустил в петуха глиняным комком. Бросок был так удачен, что петух подпрыгнул, шмякнулся оземь и задергал ногами. Судя по всему, он был при последнем издыхании.

Подбежавший Ахмат перерезал ему горло. 

Прихватив мертвого драчуна, мальчики бегом отправились на заброшенную птицеферму ниже села.

С грехом пополам ощипав и опалив петуха, мальчики нанизали его на деревянный колышек и поджарили на углях.

Мамма есть отказался.

- Если он не поест, то расскажет все матери, - сказал один из мальчиков.

- Никому я не скажу! – обиделся Мамма.

 - А вдруг нечаянно проговоришься? На, ешь!

Нехотя, давясь, Мамма съел маленький кусочек.

                                Собаколовы

Пастух Мусса  пас колхозных овец.

У него был большой белый пес. Овец он пас лучше, чем человек. Волки опасались нападать на стадо, охраняемое им.

Мусса спустился в село сменить одежду.

Конакбий и Хажибий, соскучившиеся по отцу, выбежали ему навстречу. Вытащив из башлыка, Мусса подал им по моточку каймака.  Каймак был намотан на маленькие деревянные рогатинки.

 Едва ли не больше, чем отцу, ребятишки обрадовались огромному, как телок, псу.

Во двор забежали запыхавшиеся мальчишки.

- Мусса! Мусса! По селу ходят собаколовы, привяжи своего пса! – закричали они.

- Албарс! Албарс! – начал звать своего пса Мусса.

В это время раздался выстрел и послышался отчаянный собачий визг. Схватив свой пастуший посох, Мусса выскочил на улицу. Невдалеке двое бородатых мужчин пытались загрузить на телегу тело мертвого Албарса. Подбежав к ним, Мусса обрушил на их затылки свой посох, повалив их на землю. 

Не удержи его подоспевшие люди, этот могучий человек, без сомнения, убил бы их обоих.

Собаколовы лежали на земле, боясь подняться. 

Они рискнули встать на ноги только тогда, когда собралось большая толпа. 

- Из-за какого-то пса ты чуть не угробил этих бедолаг, - сказал кто-то из стоящих мужчин.

- Это для тебя он – пес, а для меня это был друг! Причем стоящий десятерых таких, как ты! – набросился на него Мусса. Сейчас его задевать не стоило!

Взвалив тушу собаки на спину, Мусса пошел к себе во двор.

Пес еще был жив.

Гладя его лохматую голову, Мусса вспоминал, как однажды зимой Албарс спас его от смерти.

Холодной зимней ночью они поднимались из села в горы, когда на них напало два волка. И хоть бы ружьишко какое было! Но кто тогда разрешал переселенцу иметь ружье?! Пастушья палка – слабое оружие против волка. Оставался только самодельный балкарский нож.

Оба волка набросились на Албарса.

Мусса не растерялся и ударил одного из волков ножом в загривок. Тот, оставив пса, накинулся на него. Мусса был сильным человеком, да и овечий тулуп хорошо защищал от волчьих зубов и когтей. Но неизвестно, чем бы все кончилось, не подоспей ему на помощь Албарс, прикончивший своего волка. Недолго мешкая, он расправился и со вторым зверем.

К счастью, до коша было уже недалеко. Мусса смог добраться до стойбища, где товарищи быстро обмыли и перевязали его раны…

Албарс скончался. Местная ребятня, собравшаяся во дворе, сильно горевала. 

Выкопав на краю огорода могилу, Мусса похоронил Албарса и в тот же день ушел обратно в горы.

Лагман

В Эрназар из Китая переехали уйгуры.

Язык уйгуров похож на балкарский. Казахи говорят на казахском, уйгуры на уйгурском, балкарцы – на балкарском языке, но все очень хорошо понимают друг друга.

Уйгуры выращивают такие особые тыквы с ручками, а тыквы эти растут, обвивая плетень, словно хмель. Перед приготовлением они разрезают тыкву так, что из нее получаются и тарелки, и ковши, и прочая кухонная утварь. В ней очень удобно держать разную крупу.

А еще уйгуры ловят перепелок и готовят из них очень вкусные блюда.

Как-то Мурата пригласили в гости два брата – Хасан и Хусей. Они уйгуры. Их мама посадила гостя за стол и, как и остальным, положила ему в тыквенную тарелку лагман.

Уйгурские мальчишки ели лагман с помощью гладких палочек. Мурат так не умел, и ему дали ложку.

Лагман был так наперчен, что у Мурата загорелось во рту, а на глазах выступили слезы. 

Хасан и Хусей покатились со смеху, глядя на ничего не понимающего Мурата.

На Кавказ!

Открылась дорога на Кавказ!

Первыми из Эрназара уезжали ташлы-талинцы. Их провожало все село.

– Дай вам Бог доброго пути! – говорили на прощание казахи.

– Чтобы до Кавказа добрались в добром здравии! – говорили кызгенцы.

Друг Мурата – Какули и его старший брат Масхут тоже уезжали в Балкарию.

И кызгенцы стали собираться в дорогу. Продавали задешево свои дома. Очень немногое, что было нажито здесь, было уложено в узлы и чемоданы.

1958 год. Весна.

Поезд, украшенный транспарантами и плакатами, вот-вот тронется из Алма-Аты на Кавказ. На родину! В Балкарию! К родному Эльбрусу!

На перроне веселье: песни, танцы…

Прощай, добрый Казахстан!

Солнышко, взойди!

                                                                                                Перевод с карачаево-балкарского

                                                                                                                      Ладомира Местича

� Гюль – цветок.


� Хызир – пророк, покровитель путников.





� Здесь и далее, тексты официальных документов даются как в оригинале.


� Стоянка пастухов.


� Айран – национальный молочный напиток у тюркских народов.


� Молодая невестка в доме мужа до определенного срока ходит в головном уборе, скрывающем лицо.


� 27 февраля 1944 г. в чеченском селе Хайбах было расстреляно и сожжено заживо почти 700 чел.


� Огюз-Урган -  Там, где боднул вол.


� Ата – отец.


� Жылы-су – Теплый источник.


� Аппа – дедушка.


� Куут - толокно.


� Отец, влезай, убьёт ведь.


� Зикир – молитва, молитвенные стихи.


� Курмач – поджаренные кукурузные зерна.


� Келин – обращение к снохе.


� Бауырым ( каз.) – брат мой.


� Кемпир (къаз.) – старуха.


1 Къаскъыр – волк (казахск.)


� Разновидность тюри


1 Жейде – ягоды, похожие на облепиху, но очень сладкие.


1 народное балкарское поверье


1 Верблюд – урод, верблюжонок – красивый! (казахск.)
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